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Ушбу монографияни му^тарам онажонимиз 
Зох,идахон Иноятованинг порлоц 

хотирасига багишлайман.

КИРИШ

Узбекистан Республикасининг Биринчи Президента 
Ислом Каримсз Вазирлар Махкамасининг 2016 йил 16 январ 
куни булиб утган мажлисидаги “Бош максадимиз — мавжуд 
кийинчиликларга карамасдан, олиб бораётган ислох,отларии, 
иктисодиётимизда таркибий узгаришларни изчил давом этти- 
риш, хусусий мулкчилик, кичик бизнес ва тадбиркорликка 
янада кенгрок йул очиб бериш хисобидан олдинга юришдир”. 
мавзусидаги маърузасида мамлакатимизда илм-фан ривожига 
катта эътибор берилаётганини таъкидлаб утди ва бу борадаги 
бир катар вазифаларимизни белгилаб берди1.

Узбекистан дунёга узининг чинакам буюк алломаларини 
етказиб бердики, улар нафакат ислом дини ва шариат учун, 
балки бутун инсоният маънавияти, маданиятининг 
ривожланишига, умуминсоний кадриятларни бойитишга 
узларининг муносиб хиссаларини кушдилар. Инсоният 
равнаки йулида оламшумул ахамиятга эга булган асарлар 
яратиб берган имом Исмоил ал Бухорий, Исо ат-Термизий, 
Ахмад Яссавий, Баховуддин Накднбанд, Махмуд аз- 
Замахшарий, Нажмиддин Кубро, Абдухолик Гиждувоний, 
Абу Наср Форобий, Абу Райхон Беруний, Ибн Сино, Алишер 
Навоий, Мирзо Улугбек, Захиридцин Мух,аммад Бобур, 
Рахимбобо Машраб каби буюк зотларнинг маънавий 
меросларини урганишнинг буюк ахамияти шундаки, бу улуг 
зотлар дунёвийлик ва илохийликни бирга куша олган 
мутафаккир эдилар2.

Каримов И .А.Бош максадимиз -  мавж уд кийинчиликларга карамасдан, олиб бораётган 
ислох,отларни, иктисодиётимизда таркибий учгаришларни изчил давом этш риш , хусусий 
мулкчилик, кичик бизнес ва тадбиркорликка янада кенгрок йул очиб бериш  хисобидан олдинга 
юришдир. // “Узбекистон овози’’, 16.01.2016.

Каримов И. Оллох, калбимизда, юрагимизда. -  Тошкент: “Узбекистон” нашриёти, 1999. -
Б.32
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Ислом Каримов Шаркнинг улуг алломаларини ифтихор 
билан ёдга олганида узбек адибларини Ислом 
мутафаккирлари каторида санагани уз-узидан тунгунарли. 
Маънавият билан маърифатни, тарбия билан таьлимни бир- 
биридан айро тасаввур килиб булмаганидек, исломий 
фалсафа билан бадиий ижод намуналарини бир-биридан 
ажратиб булмайди. Мумтоз адабиётимиз вакиллари юксак 
маърифатли, маълумотли булганлари боис хам асарларига 
сингдирилган ахлок-одоб меъёрлари бугунги кунимизда озод 
ва эркин жамият куриш йулида авлодларга хамкадамдир.

2005 йилда ЮНЕСКО уйгурларнинг “Ун икки 
маком”ини “A Masterpice of the oral and intangible heritage of 
humanity” (Огзаки ижоднинг бекиёс намунаси, инсониятнинг 
буюк мероси) деб эълон килди1. “Ун икки маком” туркий 
халкдарниннг огзаки ижоди ва Ахмад Яссавий, Алишер 
Навоий, Рахдмбобо Машраб, Хужаназар Хувайдо каби 
шоирларнинг кушикка айлантирилган хикматларидир. Шарк 
маънавияти ва маърифатининг ушбу атокли намояндалари 
нафакат шу минтаканинг, балки жахон адабиётининг 
ривожига муносиб хисса кушган адиблардир. Уларнинг 
асарлари хорижий гилларга кайта-кайта таржима килинган ва 
килинмокда. Шу тарика жахон адабиёти умуммиллийлик 
касб этиб, машрикзамин шоирларининг юксак бадиий 
санъатларга йугрилган асарлари х,исобига бойимокда. Бу 
борада таржима халклар уртасидаги адабиётлар ва 
маданиятлар айирбошлашда воситачи булиб хизмат 
килмокда.

Таржима нафакат адабиётлар ва маданиятлараро 
мулокотни йулга куювчи, балки жах,он халклари ургасида 
узаро ишонч, мех,р-окибат ва дустликни мустахкамловчи 
х,амда тинчликни таъминлашда асосий куролдир.

Алишер Навоий вафотидан 57 йил утгач унинг асарлари 
Европа тилларига таржима килиниб, х,озирда жахон 
адабиётининг машхур адиблари каторидан урин олган булса, 
Рахимбобо Машраб тасаввуфий карашлари билан йугрилган

Light N. Intimate heritage: Creating uyghur muqam songs in Xinjiang: -  Beilin, LIT -  Veriag,



асарлари XIX асрнинг урталарида, Хужаназар Хувайдо 
шеърлари эса, XX асрнинг бошларида немис тилига 
угирилди. Навоий асарлари немис тилига биринчи бор 
аслиятдан эмас, балки, Европа тилларига килинган 
таржималар оркали кайта яратилган. Венгер шаркшуноси 
Херманн Вамберининг сайъ-харакати билан 1867 йилда 
шоир достон ва газаллари бевосита узбек тилидан 
немисчалаштирилди. Орадан 35 йил утгач, бу анъана давом 
этиб, машхур немис шаркшуноси, профессор Мартин 
Хартманн шоир асарларини аслиятдан уз она тилига угирди. 
Хартманн, Навоий асарларини тулщ тушунтириш учун, 
европаликларга, аввало узбек тилини 5фганишни таклиф 
килди. Унинг 1902 йилда Берлинда чоп эттирилган “Чигатой 
тили” дарслиги унгача яратилган дарсликлардан соддалиги ва 
анид максад -  Навоий асарларини аслиятда укиб-урганишга 
мулжаллангани билан фарк, щлади.

Шарк шеъриятининг Fарбий Европа халклари тилларига 
муттасил угирнла бориши узбек адабиётининг жахон 
адабиётида мустахкам )финга эга эканлигини намойиш 
килди. Бугунги кунга кадар, Гарб ва Шарк адабий алокдлари 
ва гаржимашунослик муаммолари буйича, Узбекисгонда бир 
катор тадкикотлар олиб борилди. Бу борада Ф. Сулаймонова1,
Н. Отажонов2, М. Холбеков3, У. Нурматов4, 3. Содиков5, С. 
Исматов6, Д. Ибрагимова7 каби куплаб узбек олимлари 
муваффакиятли фаолият олиб бормокдалар. Айникса, Навоий 
асарларининг хорижий тилларга таржималари тахлилига оид 
бир неча тадкикотлар яратилган. Жумладан, С. Олимов

Сулейманова Ф. Из истории взаимосоотношений литератур Востока и Запада/ Древный 
период/: Автореферат две. ... докг.фил.наук в форме научного доклада. -  Ташкент, 1991

Отажонов Н. ’’Бобурнома” жах;он адабий жараёнида. Фил. фанл. докт. дисс. ... -  Тошкент, 
1994.

Холбеков М. Узбекско-французские литературные связы./ в аспекте перевода, критики и 
восприятии/: Д и с с .... канд. фил. наук. -  Самарканд, 1991.

Нурматов У. Трагедия Шекспира на узбекском языке. Дис. ...канд. фил. наук. -  Ташкент, 
1985.

Садиков З.Я. Юсуф Х ос Хожиб “Кутадгу билиг” асари олмонча ва инглизча 
таржималарининг киёсий тахдили. Фил.фанл.докт.дис.... -  Тошкент, 2010.

Исматов С.С. Француз халк эпоси матнлари лингвопоэтик тадкики. Филол. фанл. номз. 
дисс. ... Навоий, 2010.

Ибрагимова Д. Песнь о Хилдебранде и её восточные и европейсие параллелы. (Проблемы 
структуры текста и сравнительного анализа.) Дисс. ... канд.филол.наук. — Ташкент, 2010.
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номзодлик диссертациясида1 шоирнинг рус, тожик ва 
озарбайжон тилларига угирилган асарларини киёсий тахлил 
килиш билан Шарк мумтоз адабиётидаги бадиий 
санъатларнинг таржимада кайта яратилишига оид тадкикот 
яратди. Шунингдек С. Н. Иванов2, А. А. Клименко3, А. 
Хайитметов4, К. Жураев5, Г. Гафурова6, F. Саломов7, М. 
Муродов8 каби адабиётшунослар Алишер Навоий асарлари 
таржималари буйича тадкикот ишлари олиб бордилар. Аммо 
уларнинг ишлари шоир асарлариниг муайян тиллардаги 
таржималари тахдилига багишланган, С. Ёкубов9 номзодлик 
ишида Навоий асарларининг Германияда урганилишига оид 
муаммолар билан шугулланган булса, У. Сотимов10 Навоий 
шахси ва ижодий фаолиятининг жах,он шаркшунослари 
томонидан урганишлари, хусусан, италян, француз, инглиз, 
турк, рус, немис ва бошка миллат олимларининг жах,он 
навоийшунослигига кушган х,иссасини тахлил килган. А. 
Абдулажонов11 Навоий мероеининг Германияга кириб 
бориши тарихи, шунингдек “Фархдц ва Ширин” достонининг
А. Курелла томонидан билвосита угирмаларм, шоир 
муножоти ва хикматли сузларининг немисча таржималари 
мисолида анъанавий муаммолар-таржима ва адабий жанр, 
шакл ва мазмун бирлиги масалаларига тухталган.

Олимов С. Проблемы воссоздания и трансформации поэтических фигур в переводе 
произведений Алишера Наваи. Дисс. ... канд.фияол.наук. -  Ташкент, 1985.

Иванов С.Н. В красе нетленной предстаёт. -  Москва: Наука,] 977. стр. 5-39.
Клименко А.А. К вопросу об украинско-узбекких литературных связах. Дисс. ... канд. 

филол. наук. -  Ташкент, 1967. - стр. 117.
Хайитметов А. Навоий лирикаси. -  Тошкент: Уз. ФА нашриети, 1961.
Джураев К. Сопостаительное изучение поэтиеских переводов в контексте 

межлитературных и межфольклорных связей./ на материале русских переводов “Хамсы”
А. Наваи и узбекского эпоса “Алпамыш“. Дисс. ... докт. филол. наук. -  Ташкент, 1991.

Гафурова Г. Развитие перевода в Узбекистане. -  Ташкент: Фан, 1973.
Саломов Г. Таржима ташвишлари. -  Тошкент: Укитувчи, 1983.
Муродов М. Навоийшунослар жасорати. -  Тошкент: Фан, 1972.
Якубов С Б. К проблеме взаимовлияния и  взаимообогащения литератур на основе 

материалов литературных связей Узбекистана и Германской Демократической Республики 
1960-1975П-.-Таш кент, 1978.

Сотимов У. Исследования жизни и творчества Алишера Наваи в западноевропейском 
востоковедении. Дисс... докт.филол.наук. -  Москва, 1988; Навоий хусусида Алфред Курелла 
фикрлари. // Гулистон, № 7, 1990.- Б. 8-9.

Абдуллажонов А.А. Навоий бадииятини немисча таржималарда кайта яратиш ва табдил 
кияиш. Филол. фанл.номз.дисс. ... -Тош кент.1998.
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Лдабиётшунос олима Р. Абдуллаева1 эса Навоий меросининг 
Европада урганилишига оид бир катор маколалар ёзган. 
Аммо бу илмий ишларда Мартин Хартманнинг Навоий хаёти 
ва ижодига оид тадкикотлари, шоир асарларидан килинган 
таржималар тахдили камраб олинмаган.

Адабиётшунос олим А. Худойбердиев узининг “Жизнь и 
творчество Ходжаназара Хувайдо” мавзусидаги тадкик;оти- 
нинг кириш кисмида,2 рус шаркшуноси М.Гавриловнинг 
мулохазалари асосида, Мартин Хартманнинг Хувайдо 
газалларини немис тилига таржима килгани хакида мухтасар 
суз юритган. Аммо Рахимбобо Машраб ва Хужаназар 
Хувайдо каби мумтоз шоирларимиз асарларининг Гарбий 
Европада, хусусан, немис тилли мамлакатларда урганилиши 
масаласи махсус тадкикотлар мавзуси булмаган.

Ушбу монографиядан кузланган асосий максад узбек 
тили ва адабиётини Европада тадкик ва таргиб килиниши, 
Шарк мумтоз адабиёти намуналари, хусусан Навоий, 
Машраб, Хувайдо каби шоирлар асарларининг Германияда ва 
бошка немис тилли мамлакатларда таржима ва талкини 
масаласи, шунингдек, Рахимбобо Машраб кадамжолари 
буйлаб хорижликлар томонидан уюштирилган биринчи 
илмий сафар натижаларини тахлил килишдир. Шу максаддан 
келиб чикиб, куйидаги вазифалар белгиланган:

-  немис шаркшуноси Мартин Хартманн сайъ- 
харакатлари билан Европада узбек тили ва адабиёти буйича 
яратилган “Чигатой тили” дарслиги хакидаги мулохазаларни 
жамоатчилик эътиборига хавола килиш;

-  Навоий, Машраб ва Хувайдо асарларининг немисча 
таржималарини киёсий-типологик йуналищца тахлил килиш 
оркали Мартин Хартманнинг таржимонлик махоратини 
аникдаш;

Абдуллаева Р. Гарб олимлари Навоий ва Бобур ижоди хдкида.// Узбек тили ва адабиёти. №  
1 ,2007.-Б.40-45; Германияда навоийхонлик. // Узбек тили ва адабиёти. № 3, 2010.Б. 22-28.

Худойбердиев А. Жизнь и творчество Ходжаназарй Хувайдо. Дисс. ... канд..филол.наук. 
-  Т.: 1990.-стр.7.
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-  узбек мумтоз адабиёти намуналарининг немис тилига 
таржималари мисолида Хартманнинг Шарк бадиий 
санъатлари ва тасаввуфга оид салохдятини аниклаш;

-  аслият ва таржима сифати, матн ва талкин 
масалаларини муайян асарлар мисолида урганиш учун 
Навоий ва Хувайдонинг Тошкент хамда Истамбул нусха 
девонларидаги айрим фарклар ва уларнинг таржима сифатига 
таъсири муаммосини ёритиш;

-  Херманн Вамберининг “Чигатой тили” дарслигидаги 
Машраб газалининг асли ва немисча таржималари асосида 
шоирнинг янги аникланган газалини илмий истеъмолга 
киритиш;

-  Машраб шахси, фалсафаси ва асарлари бадииятининг 
Хартманн талкинини урганиш;

-  тасаввуфий мазмундаги “Девони Машраб” ва “В^иссаи 
Машраб” манокибларининг кискартириб таржима килиниши 
сабабли юзага келган хато ва етишмовчиликларни аниклаш 
ва уларни бартараф килиш йулларини курсатиш.

Куйилган масалалар Мартин Хартманинг “Чигатой 
тили” дарслиги, ундаги Навоий газаллари, “Девони Машраб” 
ва “К^иссаи Машраб” манокиблари асосида яратилган 
“Машраб-доно телба ва авлиё дахрий”, “Кддамжо”, | 
“Хувайдонинг чигатойча девони” маколалари ва Людмила 
Ханишнинг “Бизнинг Исломни булгайверманг” (Хартманн ва 
Гольдциернинг 1880-1914 йиллардаги ёзишмалари) китоби 
асосида ёритилади.

Шу бнлан бирга Хартманнинг туркшунос олим 
сифатидаги фаолияти, Туркистондаги Машраб кадамжолари 
буйлаб 7 ойлик илмий сафари, сафар якунида ёзилган 20 дан 
ортик илмий макола ва 3 та китоб хакида мухтасар 
маълумотлар берилади.

Хартманинг илмий ишларини жахон туркшунослиги 
сохасида киёсий урганиш ва зарур хулосалар чикариш, 
шунингдек, шаркшунос олим ижодининг кейинги авлод 
тадкикотларига таъсирини белгилаш учун унгача ва ундан 
кейинги даврларда яратилган асарларга хам эътибор берилди.
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Биз келтирган маълумотларнинг асосий кисми илк бор илмий 
истеъмолга киритилмокда.

Алишер Навоий ижодий меросига булган кизикдш 
Европада у550 йиллик тарихга эга булса-да, хамон шоир 
ижодига адабиётшунослик ва таржимашунослик йуналишида 
мурожаат килган олимларнинг янги тадкикотлари 
топилмокда. Немис олими Хартманнинг “Чигатой тили” 
дарслигида Навоий газаллари ва хикматларини немис тилига 
угириб, уларнинг яна бошка таржимонлари хакида маълумот 
бериши адабиётшунослик ва таржимашунослик сохасида 
хали алохида урганилган эмас.

Рахимбобо Машраб меросини урганиш Шаркда 300 
йилдан зиёд тарихга эга булса, Гарбий Европада бу жараён 
150 йил аввал бошланди. Херманн Вамберининг “Чигатой 
тили” дарслигидаги Машраб газалининг немисча таржимаси 
ватан таржимашунослигида тахлилга тортилмаганидан 
ташкари унинг аслияти Узбекистондаги нашрларда 
учрамайди. Машраб хакида Гарб адабиётида биринчи бор 
тулик маълумот берган Мартин Хартманн узининг “Машраб
-  доно телба ва авлиё дахрий” асарида, айрим европалик 
шаркшунослардан фаркди уларок, шоир ижодига холисона 
ёндашган. У шоир юрган йуллар буйлаб илмий сафар 
уюштириб, натижаларини эълон килган.

Хужаназар Хувайдо девонининг 1900 йилда 
Истамбулдаги Махмудбей босмахонасида тошбосма усулида 
чоп этилгани Европа шарщяуносларининг узбек мутасаввуф 
шоири билан танишуви учун катта имконият булди. 
Хартманн ана шу манбадан шоир ижодининг бадиий-гоявий 
йуналамшини ифодаловчи ун битта газ алии таржима учун 
танлаб олди ва куплаб изохлар билан “Westasiatische Studien” 
журналида чоп эттирди.

Хартманн маколаларида юкорида номлари тилга олинган 
алломаларнинг Истамбул нусха девонларидаги турли 
камчилик ва хатолар хам курсатилганки, уларни 
матншуносларимиз эътиборига хавола киламиз.

Тахлилга жалб этилган Дсшиллар узбек мумтоз адабиёти 
намуналари, хусусан, Навоий, Машраб ва Хувайдо каби

9



мутасаввуф шоирлар асарларининг таржима воситасида 
Европа адабиётига кириб бориши тарихига ойдинлик 
киритади, улар асарларининг XX аср бошларидаги талкини 
хакида мухтасар малумот беради, узбек тилининг жах,он 
тиллари уртасидаги уРни Хартманниннг “Чигатой тили” 
дарслиги мисолида илмий истеъмолга киритилади. 
Тадкикотнинг назарий хулосаларидан узбек мумтоз 
адабиётиниг жахон адабиётига интеграцияси мавзуидаги 
дарслик, укув кулланма, шунингдек, турли методик 
тавсияномалар яратиш, олий укув юртларида таржима 
назарияси ва амалиёти хамда, кисман, матншунослик 
йуналишларида олиб бориладиган машгулотларда 
фойдаланиш мумкин.

10



1 БОБ 
МАРТИН ХАРТМАНН -  УЗБЕК ТИЛИ В А 

АДАБИЁТИНИНГ ГАРБДАГИ ТАДКТЩОТЧИСИ 

1Л. Мартин Хартманнинг “Чигатой тили” 
дарслиги хусусида

Шарк ва Гарбни дунё маънавий-маърифий хаётининг 
бир-бирини такозо килувчи ва айни пайтда бир-бирини 
тулдирувчи икки кутби деб каралса, бу икки кутбни узаро 
якинлаштирувчи воситалардан бири тил дарсликларидир. 
Немис халкининг маданий ва адабий обидаларини узаро 
айирбошлашда Марказий Осиёда яратилган немис тили 
дареликларининг урни ва ахамияти цанчалик катта булса, 
Европада нашр килинган узбек тили ва адабиётига оид 
дарсликлар ахамияти хам шунчалик бекиёсдир.

Машхур венгер шаркшуноси Херман Вамберининг 
“Caghataische Sprachstudien”1 (Чигатой тили дарслиги) ва 
“Skizzen aus Zentralasien”2 -  (Марказий Осиё очерклари) 
китобларидан сунг шундай дарсликлар ёзиш Европада 
анъанага айланди. Куплаб туркшунос олимлар у3 
фаолиятлари давомида, йирик тадкикотларининг якуни ёки 
илмий сафарларининг хосиласи сифатида чигатой-узбек тили 
дарслигини яратдилар3. Бу дарсликлар Европада узбек тили 
ва адабиёти ихлосмандлари учун асосий ук;ув адабиёти 
булиб, тилимизнинг гузал бадиий жилоси, бой лексик 
имкониятлари хакида кенг маълумотлар берувчи манба 
булди. Гарб мамлакатларида нашр килинган узбек тили 
дарсликлари хакида, мухтасар булса-да, маълумотлар 
беришдан асосий максадимиз ушбу фаслда тахдилга 
тортилаётган Мартин Хартманнинг “Cagathaisches” (Чигатой 
тили) дарслигининг шундай асарлар силсиласидаги УРНИ ва 
ахамиятига эътиборни каратиш, шунингдек, унинг бошка 
дарсликлардан шакл ва мазмун жихатдан фаркди

Varabery.H . Caghataischc Sprachstudien. -  Leipzig:F.A. Biockhaus, 1867. 
Vambety H. Skizzen ails Z entralasien.-Leipzig, 1868.
Sehimmel A-M. Deutschland und Usbekistan. -  Berlin, 1994.
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томонларини аниклаш, дарслихнинг Европадаги туркий 
тилни урганувчилар учун ахдмияти даражасини белгилашдир.

Вамберидан кейин немис тилли юртларда чигатой -  
узбек тили дарслигини яратган олим австриялик туркшунос
В. Томашек булиб, у узининг ’’Centralasiatische Studien”1 
(Марказий Осиё сабокдари) номли китоби билан Европада 
узбек тили ва адабиётини таргиб килган йирик 
шаркшуносдир.

Шарк тиллари ва адабиётининг оташин мухлиси булмиш 
французлар хдм бу борада немислардан колишмайдилар. 
1890-95 йилларда Марказий Осиёга илмий-этнографик сафар 
уюштириб, махаллий халкларнинг тили, адабиёти, маданияти, 
иктисодий-сиёсий хаёти билан якиндан танишган француз 
шаркшуносяари Фердинанд Гренар ва Дитрёл де Рэн 
узларининг тадкикотларини “Mission scientifiqie dans la Hautie 
Asie”2 -  (Буюк Осиёга илмий сафар) деб номланган китобга 
жамладилар. Бу китобда анъанавий равишда турли миллат ва 
элатлар, уларнинг турмуш тарзи, хужалик юритиши, шахдр 
ва кишлокдарнинг географик жойлашуви хдкида мухтасар 
маълумотлар бериш билан бирга, махдллий ахдяининг тили 
ва шеваларига оид маълумотлар хдм берилган. Китобда 
айникса, шоир ва ёзувчилар ижодига кенг 5фин берилган.

Йигирманчи асрда шундай дарсликлар ёзиш яна давом 
этди. Инглиз туркшуноси Роберт Баркли Шоунинг “Sketch of 
the turky language”3 -  "ГТурк тилидан очерк), кейинрок 
туркиялик Мехемед Садикнинг “Усси лисони туркий”4 -  
(Туркий тил грамматикаси), Абел Ж. Ф. ва Паве де Куртейл 
хдммуаллифлигида ёзилган “Turkish literature”5 (Турк 
адабиёти) каби дарсликлари Европада узбек тилини 
урганишга кизикданларга узок вакт дарслик вазифасини 
бажарди. Тилшунослар орасида дарсликлар яратишга бутун 
умри давомида тайёргарлик курганлар хдм бор. Бу

Tomaschek W. Centalasiatische Studien. -  Wien, 1880.
Detreul de Rins.Mission scientifique dans la Hautie Asie 1890-1895.Troisieme Partie:Historie- 

Linguistique-Archeologie-Geographie par F. Grenard. -  Paris, 1898.
Shaw Robert Barkley. Sketch o f the turky language. -  Lahore, 1875.
Mehemet Sadiq. Ussi lisani turki. -  Statnbul,1888 . . 1 лл < 3 ^
Abel J.B. M.M. Pavet de Courleille. Тш-kish literature. -  London, 1902.
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дарсликлар туркий тилда ёзилган бошка куплаб 
адабиётларни мутолаа килиш учун зарур манба булди. Ана 
шундай укув кулланмаларни яратганлардан бири, машхур 
иемис шаркшуноси, Йслом фалсафаси, араб, турк ва форс 
филологияси буйича мутахаесис Карл Броккельманн Махмуд 
Кошгарийнинг “Девони лугот ит-турк” асарини немис тилли 
халкларга етказиш учун “Kaschgaris Wortschatz”1 -  (Кршгарий 
лугати) номли кулланма яратди. Китобнинг хрестоматия 
кисмида грамматик ва услубий коидаларни мустахкамлаш 
учун “Девони лугот ит-турк”дан куплаб намуналар берилган. 
Нроккелманн ижодий фаолияти давомида туркий тилларда 
гуплаган тил ва адабиётга оид материалларини жамлаб 
“Osttiirkische Graramatik der islamischen Literaturrsprachen 
Mittelasiens”2 (Урта Осиё ислом адабий тилининг шаркий 
турк тили грамматикаси) дарслигини нашр эттирди.

Машхур немис шоири Йохан Вольфганг Гётенинг ... 
“Wenn du den Dichter willst kennen, sollst in seine Heimat 
gehen” (шоир билан таниошок истасанг, унинг юртига 
боргин) деган угити барча европаликларнинг, аксари немис 
шаркшуносларининг дастуриламали булди. Бунинг исботини 
1929-30 йилларда узбек фояьклоршунос олими Рози Юнус 
рахбарлигида утказилган лингвистик-этнографик экспедиция- 
и инг хорижий аъзоси булган Карл-Хайнрих Менгеснинг 
фаолиятида хам куриш мумкин. Менгес 1929 йилда турт ой 
давомида (16. 05 - 13. 09. 1929) Москва, Волгабуйи, Кавказ ва 
Марказий Осиёнинг бир катор шахарларида кузатишлар олиб 
борди. У Тошкент, Маргилон, Самарканд, Китоб, Бухоро, 
Ашхобод ва Красноводск шахарларида булиб, куплаб маориф 
гашкилотларида учрашувлар ртсазди, махаллий ахоли 
накштлари: олимлар, адиблар, эртакчилар, лапарчилар,
о кин л ар ва бахшилар билан мулокотда булиб, уларнинг 
асарларини когозга туширди. Illy тадкикотлар натижасида 
"Drei o‘sbekische Texte”3 (Уч узбекча матн) номли дарслик

Karl Brockelmann. Kaschgaris Wortschatz. -  Leiden, 1928.
Karl Brockelmann.Osttuerkische Grammatik der islamischen Literaturrsprachen Mittelasiens. -

I (*1(1011,1954
M enges K-H. Drei o'sbekische Texte.//; Der Islam. -  Berlin, 1933
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йчилди. Китоб европаликлар учун узбек тили ва адабий- 
маданий хдёти билан таништирган йирик хджмли 
дарсликлардан бири булибгина колмасдан, узбек халк огзаки 
ижодининг янги намуналарини жах,онга танитишда мух,им 
кулланма булиб хизмат килди.

Дарслик ноанъанавий усулда тузилган. Аввалги 
дарсликлар муаллифлари ишнинг грамматика ва фонетика 
кисмларига асосий эътиборни каратган булсалар, бу 
дарсликда XX асрнинг биринчи чорагидаги мамлакатимиз 
ахолиси хдкидаги маълумотлар ва маънавий-бадиий обидалар
-  халк огзаки ижоди намуналари берилган. Асар тах,силига 
киришган >т^увчи аввал узбекча матн билан танишади, 
сунгра шу манба учун зарур булган грамматик, фонетик, 
лексик ва стилистик коидаларни урганади. Узбекча матнлар 
билан ёнма-ён уларнинг немисча таржималари берилган. 
Шунингдек, китобда узбек тили шевалари хдкида 
маълумотлар, олимлар томонидан урганилган шевалар ва 
келгусида урганилиши зарур булган сохдлар х,акида 
мулох,аза ва тавсиялар ёзилган. Шу муаммолар ичида 
Наманган вилояти ах,олиси шевалари, жумладан Чорток 
шевасиини урганиш долзарб муаммолар каторига 
киритилган.

Йигирманчи асрнинг 30-йилларида, уша даврнинг 
сиёсий-иктисодий шароитига кура, Европада туркология 
фанидан кура арабшуносликка купрок ах,амият берилди. 
Шундай булса-да, Германиянинг бир катор универсигет- 
ларида туркшуносликни укитиш ва шу йуналишда 
тадкикотлар олиб бориш давом этди. Иккинчи жах,он уруши 
даврида Туркистондан к>фа араб сах,роларида сиёсий ва 
хдрбий х,аракатлар авжига чивди. Пекин уруш даврида асирга 
тушган марказийосиёлик мусулмон турклар такдири биринчи 
галда олимларни кизиктирди. Улар жах,он халкларига 
узларининг фашизмга карши кайфиятда эканларини 
билдириш ниятида эдилар. Аммо уша даврдаги фашистик 
сиёсат туфайли туркий халклар, хусусан, узбек маданияти ва 
адабиёти хдкида асарлар ёзиш таъкикданган эди. Шунинг 
учун филологлар сиёсий хдала ишлатишга уриндилар. Улар
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гуркистонлик харбий асирлар билан иш олиб борадиган 
мутахассислар камлигини сабаб щшиб, мутахассислар 
тайёрлашга эътиборни кучайтириш зарурлиги ва бу муаммо 
биринчи галда дарсликлар тайёрлаш билан хал этилишини 
сиёсатдонларга тушунтирдилар. Натижада улар куп йиллик 
тадкикотларини чоп эттиршпга муваффак булдилар. Атокди 
немис туркшуноси Анна-Мария фон Габайн узининг 
“Osbekische Grammatik”1 (Узбек тили грамматикаси) деб 
аталган дарслигини 1944 йилда нашрга топширди. Асар бир 
йил кейинрок 1945 йилда чоп этилган. Гарчи китобда 
грамматикага купрок урин берилган булса-да, Габайн хоним 
гадкикотларининг бош мавзуси-Туркистон миллий озодлик 
харакати намояндалари булмиш жадид адиблари асарларидан 
намуналар китобнинг хрестоматия кисмида берилди. Бошка 
дарсликлардан фаркли уларок, бу китобдаги узбекча матнлар 
немисча транскрипцияда берилиб, таржима килинмади. 
Эхтимол, бу тадбир муайян максадни кузлаб амалга 
оширилгандир. Лекин, китобдан узбек адабиётининг сара 
асарлари урин олгани, бу халкнинг тарихи ва маданияти 
буюклигини яна бир таъкидлашдир. Маданияти ва 
маънавияти юксак халкни эса енгиб булмайди. Немим 
олимлари шу тарика узга халклар билан бирдамликларини 
ифодалаганлар. Яна шуни айтиш лозимки, унга киритилган 
айрим хикоялар хали Узбекистонда чоп килинмаган. Улар 
махсус тадкикот объектига асос булади. Габайн хонимнинг 
бу кигоби Европада уруш туфайли тухтаб колган 
туркшунослик фанининг кейинги йиллардаги тараккиётига 
кагга туртки булди.

Херман Вамберининг “Чигатой тили дарслиги”га асосан 
Узбекистоннинг гарбий вилоятлари: Бухоро, Самарканд, 
Кашкадарё ва Хоразм шевгшари узбек адабий тили меъёри 
килиб олинган. Фаргона водийси узбеклари бир хил меъёрий 
тилда гаплашсалар-да, махаллий урф-одатлар, турмуш тарзи 
ва адабий анъаналар уртасида катта фарклар бор.

.Gabain von А-М. Osbekische Grammatik. -  Leipzig, Wien: Otto Harrasowitz Verlag, 1945.



Мартин Хартманн Европада асосан, арабшунос олим 
сифатида танилган булиб, узининг ижодий фаолиятида Шарк 
мамлакатлари давлат курилиши, улардаги сиёсий курашлар 
ва маданий хаётни тадкикот объекта килиб олган. У 
тадкикотларни шунчаки журналист-кузатувчиликдан замона­
вий илм-фан объекта даражасига кутара олган Германиядаги 
биринчи ва узок; вак;т ягона олим эди1. Хартманннинг асосий 
машгулоти араб тили ва адабиёти, ислом фалсафаси 
булибгина колмай, у Шарк халклари сиёсати ва иктисодкёти 
сохасидаги асарлари билан хам махнхур эди. Хартманн гарчи, 
узбек тили ва адабиёти билан нисбатан киска мудцат -
10 йилга щин вакт жидций шугулланган булса-да, шу 
даврдаги фаолиятида Марказий Осиё тарихи, этнографияси, 
тили ва адабиётига оид куплаб асарлар ёзди. Унинг 
«Cagathaisches» (Чигатой тили) дарслиги Вамберининг 
“Чигатой тили дарслиги”дан фаркли уларок, асосан, узбек 
адабий тили асосчиси Алишер Навоий ижодининг таргиби ва 
тадкикига багишлаган.

Китобнинг яратилишига туртки булган яна бир сабаб 
Хартманнинг узбек тили ва адабиётининг еофлиги учун 
кайгурганидир. Китобнинг йигирманчи асрнинг дастлабки 
йилларида ёзилгани бежиз эмас. Бу йилларда Ислом 
улкаларида сиёсий ва иктисодий юксалиш кузга ташланмокда 
эди. Бундан ташкари аввалги мустамлакалар энди бошка 
мустамлакачилар томонидан кайтадан булиниш арафасида 
булиб, бу курашлар турли йуллар билан амалга оширилган. 
Биринчи навбатда карам килинган миллатларнинг 
бирлашувига йул куймаслик, уларни якка холда итоатда 
тутиш, харбий-сиёсий йуллар билан, куч ишлатган холда 
норозилигини бостириш булса, иккинчи томондан, 
нохристиан улкалар, аввадо, исломий халкларни христиан 
динига таргиб килиш булди. Осиёнинг айрим халклари бу 
харакатларга тобеъ булиб, христиан динини кабул килдилар. 
Жумладан, кадимдан исломий ва буддавий мамлакат булган 
Хиндистон энди Инжилни хам кабул килди. Шу тарика узок

Becker Carl-Heinrich. Der Islam. X  .1920,- S. 22S .// Islamstudien, II. 481 f t
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йиллар давомида Ислом ва Будданинг тинч-тотувлиги 
асосида яшаган мамлакат халклари орасига энди христиан 
дини хдм кириб келди. Илгари масжид ва будда марказлари 
б^лмиш ибодатхоналарга энди турли инжилий худолар ва 
санамларнинг суратлари туширилди. Азалий ибодатлар 
Урнини янги ибодатлар эгаллади. Бу дол ахни Европа 
шаркшунослари турлича кабул кдлдилар. Матбуотда Ислом 
^лкаларининг таназзули, мусулмонларнинг уз динидан 
оммавий юз угираётгани хдкидаги хабарлар купайиб борди. 
Энди исломшунослик билан шугулланиш заруриятсиз, якин 
йиллар ичида ислом дини йуколиб, урнига христиан дини 
келади, деган «илмий башорат» ва даъволар кучайди. Ана 
шундай даврда Европада Ислом ва Шарк халкдари 
адабиётининг келажагига ишонувчи олимлар хам топилди. 
Ана шулардан бири Мартин Хартманндир1. У Европада 
арабшунос олим сифатида танилган булса-да, ун туккизинчи 
асрнинг сунгги ва йигирманчи асрнинг дастлабки йилларида 
туркшунослик содасида бир катор йирик асарлар яратди. 
Узок йиллар давомида Туркия мадрасаларида тах,сил олиб, 
турк тили ва адабиётига оид унлаб салмокди асарлар ёзган 
шаркшунос энди марказийосиёшунослик йуналишида хдм 
йирик асарлар яратди. Бу тадкикотларнинг энг салмоклиси 
Европада туркий тиллар, хусусан, узбек тилини урганувчилар 
учун яратилган “Caghataisches” 2 (Чигатой тили) дарслигидир.

“Чигатой тили” дарслиги Хартманн томонидан ташкил 
килинган “Materialien zu einer Geschichte der Sprachen des 
vorderen Orients” Herausgegeben von Martin Hartmann, Berlin 
(Шарк халкдари тиллари ва адабиёти тарихи материаллари, 
Мартин Хартманн томонидан Берлинда нашр килинган) 
дарсликлар сериясига киритилган эди. Дарслик 1902 йилда 
Хдйделберг шахрида Карл Винтернинг “Universitatsbuchhand- 
lung” (Университет китоб савдоси) нашриётида босилди.

"Machen Sie unseren Islam gar nicht zu schlecht” . Der Briefwecksel der Islamwissenschaftler I. 
< iuldzieher und M. Hartmann 1894-1914. Herausgegeben. und kommentiert von Ludmila Hanisch. 
<>ti<i Harrasov/itz Verlag, -Leipzig. 2000. Vorwort.

Hartmann M Caghataisches. Materialien zu einer Geschichte der Sprachen und Literaturen des 
vorderen Orients. Herausgeben von Martin Hartmann (Berlin). H e p f i . .  Heidelberg, Carl Winter's 
Universitatsbuchhandlung, 1902
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Унинг биринчи кисмига Хуго Макас томонидан ёзилган 
“Курд тили дарслиги” хдм киритилган1. Китобнинг иккинчи 
кисмидаги “Чигатой тили” дарслиги 108 сахифадан иборат 
булиб, унинг 18 сахифаси тушунтириш, 6 сахифаси чигатойча 
мукаддима ва сузбопш хамда 82 сахифаси асосий кисмдир. 
Дарсликнинг кириш кисмида унинг ёзилиш сабаблари баён 
цилинган. Китобнинг ёзилишига сабаб булган асар 
Туркиянинг Скутари шахридаги Бухоро жомеъ масжидининг 
шайхулисломи Шайх Эдхам угли Мехемед Садикнинг 
усмонли турк ва узбек тидларини киёслаб ёзган “Усси лисони 
туркий”2 (Туркий тил грамматикаси) дарслигидир. “Усси 
лисони туркий” китоби Туркияда чигатой - узбек тилини 
урганиш ва туркий тилда ёзилган асарларни укиш максадида 
булган кишилар учун тайёрланган эди. Дарсликка машхур 
турк тилшуноси Ахмад Мидхат такриз ёзиб, уни ижобий ва 
зарур, деб бахолаган булса-да, Хартманн уни бутунлай 
яроксиз, деб топади. Китобнинг биринчи сахифасидаёк 
муаллиф дарсликнинг ёзилиш сабабларига тухталиб, 
асосийси ундаги хатоларнинг куплигида, деб курсатади. 
Немис шаркшуноси китобдаги мухим камчиликларни 
куйидагича шардлайди: ... Sein ussi lisoni turki ist eine 
schwache Leistung trotz der Lobspruche Ahmed Midhats. Ihre 
Hauptmangel ist, dap der Verfasser nicht aus lebendiger 
Anschauung heraus spricht und da(3 ihm zugleich die Schulung 
des durchgebildeten Osmanlis fehlt. Diese gibt freilich, weil 
beschrankt und befangen in einer Schablone, meist ein Zerrbild 
dessen, was sie zu beleuchten unternimmt. ...Er liefert ein 
Sammelsurium von Angaben, die uns deshalb auf Thatsachen 
nicht schliessen lassen, weil ihnen die wesentlichen 
Bestimmungen von Zeit und Ort fehlen...3 Таржимаси: 
Садикнинг “Усси лисони туркий” китоби, Ахмад Мидхатнинг 
малсговларига карамасдан, кучсиз уринишдир. Асосий 
камчилиги шундаки, муаллиф китобатчиликда амалий

Hugo Makas. Kurdiscbe Studien. Heidelberg,, Carl Winters Universiaetsbuehhandlung, 1902. 
Mehemet Sadiq. U ssi lisani turki. Stanbul,1888.
Hartmann M Caghataisches. Materialien zu einer Geschichte der Sprachen und Literaturen des 

vorderen Orients. Herausg. von Martin Hartmann (Berlin). Heft 2 .- Heidelberg, Cart Winter’s 
Universitatsbuchhandlung, 1902 - S .l
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тасаввурга эга эмас. Куп доллар да унга усмонлиларнинг 
илмий топкирлиги, изланишлари ва тажрибалари етишмайди. 
Китоб эски колип-шаблон холига туширилган. Танлаб 
олинган далилллар чала холда. Муаллиф купчиликка маълум 
булган фактларни тупловчи-камтар кузатувчи булиб долган, 
материаллар тахлил килинмаган. Шунинг учун замон ва 
макон талаблари асосида зарур хулосалар чикариш имкони 
йук. Чунки муаллиф вок,еа-ходисаларнинг даврийлигини 
тушунмайди. Садик далилларни кориштириб юборган: 
11авоий (асарлари) тили билан хозирги туркистонликларнинг 
гили, купинча коидаларни четлаб у т а д и г а н - ю к с а к  санъат 
даражасидаги ёзув обидаси билан Фаргонанинг щахар ва 
кишлокдари ахолиси ёзувлари фаркланмаган.

Хартманн давом этиб ёзади: Ein Korrektur liegt fur einen 
Teil des Btichleins und nach einer Richtung vor in den 
Hcmerkungen, welche der trefffiche Mann mir machte...Arif aus 
Aqsu in Chinesisch Turkistan. Ich tausche mich natiirlich nicht 
ilaruber, dap seine Mitteilungen voile Glaubwurdigkeiten nur 
verdienen fur die Sprache seiner Vaterstadt Aqsu...1 Таржимаси: 
...Менинг кулимда Мехемед Садик китобининг бир кисми, 
куплаб тузатишлар киритилган холда кулёзма шаклвда 
гурибди. Тузатишларни Кашкарнинг Оксув шахрилик Ориф 
Ниёз Мухаммад2 исмли киши бажарган. Фикримча, 
Орифнинг тузатишлари она шахри Оксув материаллари 
псосига курилган булиб, тахрирга мухтож. Тахрир жараёнида 
Кашкар ва АнДижон ахолисининг адабий тили ва шевалари 
бошка манбалар билан солиштирилди ва тулдирилди. 
Андижон тилига оид хатоликлар эса Орифнинг она шахри 
махаллий тили, шева ва адабий анъаналарининг таъсиридир. 
Камчиликларга карамай, унинг сузи тугри хулосалар 
чикаришда аскотади ва Радлов маълумотларини тулдиради...

Дарслик муаллифи “Усси лисони туркий”даги бошка 
камчиликларни куйидаги уч холатда деб билади:

I |ш Iтипп М. Caghataisches.- S.HI-lV.Vorwoit.
I )|)iii|i Ниез Мухаммад -  Хартманн Констангинололда тадкикотлар утказган даврида унга 

Н'инчик килган мулла. Аслн Капщарнинг О ксув  шахридяя.
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1. Асосий камчиликлар жами саккизта булиб, улар 
“Чигатой тили”нинг кириш кисмида санаб утилган.

2. Бевосита грамматика, лексика, стилистика ва 
фонетика содаларига оид илмий-услубий камчиликлар. 
Муаллиф китобнинг “Verschiedene Regeln” (турли коидалар) 
булимининг Грамматика ва Хрестоматия бобларида турк 
муаллифи йул куйган коидаларга эътиборни каратиб, у ёки бу 
сузнинг ёзилиши, укилиши, мазмуни ва кулланишига оид 
хатоларни курсатиб угади. Жумладан, “Санок сонлар” 
мавзусида Садикнинг “Андижонда ракамларни айтишда 
биркам ун, икки кам ун, уч кам йигирма дейдилар” деган 
кизик; бир щждани келтиради ва аникланган камчиликларни 
бартараф килишда Орифнинг фикрларига таянади: Als ich 
Arif den Inhalt des mit einem hochtonenden “qoida ” 
iiberschriebenen Absatzes klar gemacht, ruft er protestierend aus: 
“jalghan” und bemerkt “das gilt weder fur Kasghar noch fur 
Andigan; man sagt so nur bei den Zehnem tiber den 20, z. B.: “ 
bir gem ottiz”, “ uc gem ottiz”, nur ist die Form mit “uc gem ” 
fur 27 selten; nicht aber sagt man “bir gem jigirme”. (11-12-6.). 
Таржимаси: Орифга баландпарвоз охангдаги '"'цоида'’ ёзилган 
бу абзацни англатганимда у, жахл билан “ёлгон” деб 
кичкирди ва тушунтира кетди: “Кашкарда х,ам Андижонда 
дам бундай дейилмайди, 20 дан катта сонларни айтишда 
шундай дейилади. Масалан, бир кам уттиз, уч кам у тти з . 27 
ракамини айтишда камдан -  кам булса дам уч кам уттиз 
дейиш мумкин. Аммо деч качон бир кам йигирма 
дейилмайди”.

Дарсликнинг “Сонлар” (“тартиб сонлар”) мавзусидаги 
12-коидани тушунтиришда Садикнинг ...”айрим сонларни 
узбеклар ишлатмайдилар”, деган изодларига к;арши Хартманн 
шундай ёзади: a). Die Bemerkung tiber den Nichtgebrauch von 
ikirtgi versteht Arif nicht; "biringi, ikingi” etc. Sie sind "kelam 
devani” (“Kanzleisprache”); der Dewan von Chitai zahlt die 
Monate so, anfangend mit dem hut, d. h. Marz” (12-6.) 
Таржимаси: (Садик китобидаги) “иккинчи” сонини 
ишлатилмайди, деган изодга Ориф кушилмади; “биринчи”, 
“иккинчи” сонлари расмий идора-девонхонада кулланади;
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Хитой (Кдшкар) девонхоналарида ой хисобини шу тарзда 
Xут яъни, март ойидан бошлаб санайдилар.

в). Arif lacht sehr, als er die Behauptung hort, man sage in 
irgend einem Falle “pcuq” fur “einhalb er kennt fur “pcuq ” nur 
die Bedeutung: “eftas ” (аг.Ъ - ^ i) , der eine verstummelte (platte) 
Nase hat; fur “einhalb ”sagt man allein und in 
Zusammensetzungen ausschliepiich jarim, in Kaschgar, in 
Andigan geschrieben; die Kirgisen sagen "garti”; ...(Б. 12-13). 
Таржимаси: Ориф “пучук” сузини айрим холларда “ярим” деб 
тушунилишини эшитиб, роса кулди. У бу сузни араб 
тилидаги “эфтас” (ar: ^ a i i )  - “бурун учи тумтоцлиги” 
маъносида тушунаркан. “einhalb ” (немис тилидаги) сузи 
“ярим” шаклида ёзилади; К,ашк,арда , Андижонда 
шаклида ёзилади; киргизлар “жарти” деб айтадилар.

3. Китобни чоп этиш жараёнида нашриёт томонидан йул 
куйилган хатолар. “Чигатой тили” дарслигидаги “Von den 
Partikeln” -  “Юклама” мавзусини ёритишда ишлатилган ва 
11авоийга нисбат берилган бир газалнинг мактаъсидаги хато: 
Кул Ахмад, узингни англа, сафар килгунг бугун тонгла,

Нечук булгуси хол анда, тафриж кил гуристонга.
Хартманн бу камчилик сабабини куйидаги изохдайди: ... 

Diese Angabe erweist sich schon bei der einfachen Erwagung 
falsch, dap Mir Ali Ser sich unmoglich mit J j5 anreden kann. 
Bei diesem Namen denkt man an den beriihmten Ahmed der Turki 
Literatur ...der das noch heut viel gelesene “divani hikmat” 
verfapte . In der That findet sich der Vers in der ed. Stambul 1299
S. 235 (mit Fehlem kennzeichnend sind fur das heutige Starobuler 
Druckwesen). Таржимаси:... Бир кдрашдаёк, ушбу байтдаги 
ха гони куриш мумкин. Мир Алишер уз шеърининг 
мацтаъсида “кул Ах^мад” деб ёзиши мумкин эмас. Ушбу исм 
\очирда хам куп укдчувчи “Девони х,икмат” муаллифи-турк 
адабиётининг машхур намояндаси Ахмад Яссвийни эсга 
солади. Амалда ушбу байт 1299 хижрийда нашр килинган 
деноннинг 235-бетида босилган булиб, Истамбулда нашр 
килинган аксарият китобларда булганидек, хатоликларга 
Tjbia. Юкоридаги каби хато Навоийнинг “Равшандурурки, 
мохр юзингдин олур сафо, Йукса не важх ила камар ондин
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rorryp зиё” матлали газалида хам учрайди. Ушбу байт 
дарсликнинг 70-бетида келган булиб, муаллифи 
Шермухаммад Мунис, деб курсатилган.

Хартманн бу хусусда придай ёзади:...Мунис ушбу 
шеърни ёки унинг бир байтини яхши намуна сифатида уз 
девонига кушгани эхтимолдан йирок. Бу Садикнинг 
уддабуронликларидан б1фи булса керак. Барча шеърларнинг 
ёзилишини кулимдаги Навоий кулёзма девонидан оляпман. 
Чунки Садик орфографияни, яъни шеърларнинг ёзилишини 
хам усмонли турк усулига солиб юборган. (75-6.) Шунингдек, 
узбек шоирлари каторига Али Дарвеш ва Хикмат исмли турк 
шоирлари хам кушиб юборилган ва уларнинг газалларидан 
11 байт намуна сифатида дарсликка киритилган.

Хартманн грамматик коидалар устида ишлаш жараёнида 
китобдаги бошка камчиликларни хам курсатиб утган. 
Айникса, Хрестоматия кисмидаги Навоий газалларини укиш 
ва тушунишда йул куйилган хатоларни аниклагани тахсинга 
лойик.

Дарслик олти булимга ажратилган булиб, уларда 
мутаносиб равишда куйидаги мавзулар ёритилган:

I булим: Кириш -  III - XXVII сахифаларни уз ичига 
олган. Сахифалар рим ракамлари билан белгиланган. 
Дарсликнинг кириш кисмидаги III-IV сахифаларда Хартманн 
ушбу китобнинг ёзилиш сабабларини баён килган. Товушлар 
хакида маълумотлар V-XXVII сахифаларда берилган булиб, 
улар куйидаги гурухларга булинган:

1) умумий маълумотлар-шеваларнинг кайси манзилларда 
кулланишига багишланган;

2) унлилар хакидаги маълумотлар;
3) унлиларнинг суздаги турли бугинларда -  холатларда 

турлича укилиши;
4) суз асосида келадиган унлиларнинг шеваларда 

узгариши.
II булим: Китобда кулланган кискартмалар, адабиётлар 

руйхати ва мундарижа -  XVII-XVIII сахифалар.
Асосий кием учинчи булимнинг 1-5- сахифаларини уз 

ичига олган булиб, сахифалар энди араб ракамлари билан
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Оелгиланган. Унда дарсликнинг ёзилишига сабаб булган 
фактлар к}фсатилган.

Т}фтинчи булим 6-71-садифаларни уз ичига олган. Бу 
срда асосан грамматик ва лексик коидалар баён этилган. 
Атамалар эски узбек ва кисман араб ёки форс тилларида 
бчилган.

Хартманн матн остида турли изох ва шархлар келтирган. 
Жумладан, Туркистон ахолисининг катта кисмини ташкил 
килувчи туркий халклар тилини атахдда Европа олимлари 
орасида урф булган “чигатой тили” атамасини танкид килиб 
шундай ёзади:... Ушбу тилни “чигатой тили” деб аташ, гарчи 
учим хам куп бора шундай деган булсам-да, нотугри. 
Чингизнинг зпгилларидан булмиш Чигатой номи билан 
«талувчи бу тилда мугуллар истилосидан 160 йил мукадцам 
буюк асар яратилган: бу “Кутадгу билиг”дир! Гарчи Радлов 
уч китобида “Кутудгу билиг” уйгур тилида ёзилган, деб 
курсатган булса-да, бу тугри эмас. Юсуф Хос Хожиб, 
тбиийки, китобни араб алифбосида ёзган. Асарнинг уйгур 
гилидаги нусхаси эса Чингизхон узининг душманларидан 
булган Тажангнинг асли миллати уйгур булган девонбегини 
узига мухрдор ва Тилларига тарбиячи килиб тайинлаган 
йилларда унинг томонидан уйгур тилига утказилган1.

Хартманн бу тилни куйидагича аташни маслахат беради: 
IПаркий Туркистон ахолисининг тилини, менинг таклифимга 
кура, “Кашкар тили” ёки махаллий ахолининг уз тилларини 
“туркий тил” деб атаганларини эътиборга олган холда, 
Шоунинг таклифига кура турк тили деб аташ хам кабул 
килинмаганидек, Шаркий турк тили деб аташ маъкул2.

Куринадики, муаллиф Европа шаркшунослари учун одат 
булиб колган эски атамани кабул килмаган ва узининг 
гаклифини берган. Унинг таклифи бир катор шаркшунослар 
томонидан кабул киланган. Аммо гарб туркшунослари бу 
борада хам якдиллик курсатмадилар. Данузгача айрим 
шаркшунослар “чигатой тили” атамасини куллайдилар.

I lartmann М. Der weisse Narr und fromme Ketzer. // Der islamishe Orient.- S.148 
Illy асар. - B.149.
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Дарсликнинг кириш кисмидаги жами ун бир сахифада 
Марказий Осиё турклари тилининг товуш тизими хакида 
маълумот берилган. Бунда Вилхельм Радловнинг 
“Vergleichende Grammatik der nordlichen Tiirksprachen von Dr. 
W. Radloff. Teil 1. Phonetik”1. (Д-р. Радловнинг Шимолий 
турк тиллари киёсий грамматикаси. 1 -кием. Фонетика 
булими), инглиз шаркшуноси Ф.С. Андреаснинг “The 
translation of the Gospel according to St. Matthew into 
Kashgarian turkish-a review by Dr. F. C. Andreas” (Авлиё 
Матвей тахриридаги Мукаддас Евангелияни К,ашкар турк 
тилига угирмалари) китобидан манба сифатида 
фойдаланилди. Хартманн куп ходларда Радловнинг 
маълумотларига тузатишлар киритди ва уларни матн ости 
изохдарида асослаб берди. Радлов учун тадкикот манбаи 
булиб хизмат килган Сибир турклари тили Марказий Осиё 
туркий халклари тилидан, жумладан, узбек тилидан анчайин 
фарк килади. Китобда Хартманнинг бу борадаги хулосалари 
Радловнинг тадкикотлари билан киёсий холда берилган.

Дарсликнинг иккинчи кисми XVIII-XIX сахифаларни уз 
ичига олади. XVIII сахлфада дарсликда ишлатилган 
Андижон, Оксув, Кукон, Кашкар, Куча каби шахарларнинг 
номлари And., Aq., Cho., Kas., Ко. шаклида кискартириб 
берилган. Кискартиришлар грамматик коидаларни 
тушунтириш жараёнида шахарлар ахолисининг кайси тил ёки 
шевада гапириши, айрим суз ва ибораларнинг у ёки бу шахар 
ахолиси томонидан кандай ишлатилиши ёки умуман 
ишлатилмаслиги хакидаги маълумотлар сунгида ёрдамчи 
манба сифатида фойдаланилган. Шунингдек, сахифада 
китобда фойдаланилган Бернар Гренар ва Вилхельм Радлов 
каби муаллифлар асарларининг тулик номлари ва мундарижа 
берилган. Китобнинг учинчи -  Асосий кисми иккита катта 
булимга ажратилган. Биринчи булим, Шарк анъанасига кура, 
“Die caghataische Vorrede und das Lobgedicht auf den Sultan” 
(Чигатойча мукаддима ва ситойиши жаноби зуллиллох -

Radlov W. Vergleichende Grammatik der nordlichen Tiirksprachen von Dr. W. Radloff. Teil 1. 
Phonetik. -  Leipzig, 1882.
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Аллохдинг Ердаги сояси -  жаноб султонга мартов) билан 
бошланади. Мукаддимада 3 кисмдан иборат муножот булиб, 
унда Аллохга хамд, Пайгамбарга наът ва султон Хдмидга 
ситойиш (мартов) изхрр килинган. Матннинг давомида 
муаллифнинг ушбу китобни ёзишдан максади мухтасар баён 
килинган. Унда ёзилишича, Скутари шахри ахолисининг 
чигатойча асарларни укиш истаги кучли эканлиги, бирок 
чарур ёрдамчи манбаларнинг йуклиги сабабли китобларни 
Укиш мураккаблиги билдирилган. Кишилар муаллифдан бу 
борада кумак с5фагач, Мехемед Садик “Усси лисони туркий”
-  туркий тил грамматикасини ёзишга киришган. Ушбу матн 
чеки узбек-туркий ёзувида булиб, матн остида унинг немисча 
таржимаси ваизохлар берилган (l-5-б.).

Грамматика боби (6 - 83 -  сахифалар) 6 та катта гурухга 
нжратилган:

1. Исм -  отлар.
2. Феъллар.
3. Сифат.
4. Олмошлар.
5. Юкламалар.
6. Турли коидалар.
Грамматика кисмида жами бир юз ун олтита коида 

берилган. Мавзунинг кийин ёки осонлиги, шунингдек, 
муаллифнинг шу мавзу юзасидан туплаган далиллари 
х,ажмига караб 2 тадан то 37 тагача коидалар келтирилган. 
Уларни мустахкамлаш учун аввалига оддий, содда сузлар, 
ракамлар, сурок; олмошларидан намуналар, кейинчалик содда 
дарак ва сурок гаплар берилган. Укувчининг тил билими орта 
борган сайин мисоллар учун газаллардан айрим миера ва 
байтлар хам олинган. Бу тадбир укувчига дастлабки коидалар 
Ургатилаёттан, у хали куп билим эгалламаган даври учун 
кулланилган. Кридаларни мустахкамлаш учун алохида 
миералар ва умуман, намуналар ишлатиш

Асосий киемнинг 14-сахифасидан “Отлар” мавзусини 
|ушунтириш бошланган. Мавзуни мустахкамлаш учун Шарк 
шоирлари асарларидан намуналар киритилган. Китобда 
шундай максад билан Ахмад Яссавий газалларидан 2 байт,
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Алишер Навоий газалларидан 57 байт, Шермухаммад Мунис 
газалларидан 5 байт, Хикмат газалларидан 6 байт, Али 
Дарвеш газалларидан 2 байт келтирилган. Навоий 
газалларидан олинган намуналар шоирнинг 1289 хджрий 
йилда Истамбулда нашр этилган “Махбуб-ул кулуб” 
китобидан олинган. Мйсоллар учун газаллардан ташкари 
Фаргона водийси шахдр ва кишлоклари ахолиси огзаки 
ижодига хос булган мак,ол ва маталлар хам мйсоллар учун 
ишлатилган. Шунингдек, водийда яшовчи ахолининг 
сузларни талаффуз килиши хакида мулохазалар, айрим 
сузларнинг синонимлари, ёзилиш шакллари ва уларнинг 
немисча, айрим холларда инглизча ва французча 
таржималари хам куплаб учрайди. Китобдаги янги ёки 
европаликларга тушунарсиз сузлар бевосита матн ости 
шархдарида ойдинлаштирилган. Шархдарда Хартманн 
Туркистоннинг турли вилоятларида яшовчи ахолининг 
турмуш тарзи, маънавий - маърифий хаёти, маориф тизими 
хакида мухтасар маълумотлар берган. Бу далилларнинг 
аксарияти хакикатга мос келади. Узбекистон маориф тизими 
хакида ran борганда муаллиф, устози Орифнинг 
маълумотларига таяниб, Андижон ва унинг атрофидаги 
шахарларда кизлар мактаблари счилганини ёзган. (Б.53)

Сифат булимида муаллиф, Навоий газаллари таъсирида, 
узи хам сокийнома ёзганини увггиради ва ундан бир парча 
келтиради:

Харобот ичра кирдим, айлаб садо,
Сииуц коса илкимда, майга гадо.

Ушбу сокийномага туртки булган асар Навоийнинг 
’Таройиб ус-сигар” девонидаги

Кетур соций, ул майни субх;и аласт 
Анинг нашъасидин кукгул эрди мает
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байти билан бошланувчи ун байтли таржеъбанднинг 
икунидаги

Харобот аро кирдим ошифтахрл 
Май истарга илкимда синган сафол *, -

байтининг хартманнча. давоми деб уйлаймиз. 1Ситоб 
муаллифи Навоийни узига устоз деб билганини шундан хам 
аиглаш мумкин.

“Чигатой тили” китобининг “Сифат” булимида 
'Гуркистонинг Рус империяси таркибидаги территориал 
булиниши, махдллий давлатчилик ва китобатчиликка оид 
айрим маълумотлар матн ости изохдарида берилган. 
Шунингдек булимда, Фаргона водийси ва Тошкент 
ах,олисининг мак;ол хамда маталларидан намуналар хам 
келтирилган. Уларни укир эканмиз хозирда унут булиб 
колган ёки кишилар кам ишлатадиган мак;ол-хикматлар 
жанини пайкадик. Улар дарсликнинг узбеклар миллий 
хусусиятини курсатиш учун мавзуга кушимча шархдар 
гарзида берилган. Масалан: Санагувчи одам хато килибдур; 
Олма еб огрщ булгунча узум еб ул. Узум олгунча шафтоли 
олгач кел.

Хартманн ушбу маколларни тулалигича тушунмаган, деб 
уйлаймиз. Чункии куплаб далилларга матн остида изохдар 
берган муаллиф кжоридаги маколларга кушимчалар 
бсрухаган. Вахоланки, бу хикматлар магзида узгача маънолар 
х,ам англашилади. Уларда узбек халкднинг фалсафий 
угитлари, шунингдек, она ер наъматларидан ок;илона 
(|)ойдаланишга оид курсатмалари берилган.

6-булим “Турли коидалар“ деб номланган булиб, 
юкорида берилган коидалар умумлаштирилган холда баён 
килинган хрестоматия булимидир. Бу булимда китобда зикр 
тгилган к;оидаларни амалда куллаш учун хазрат Низомиддин 
Мир Алишернинг 3 та газгши тулик; холда ва “Махбуб-ул 
кулуб”дан иккита парча хамда уларнинг немисча 
таржималари хавола килинган. Газаллар ва насрий

Кдюмов Азиз. Дилкушо такрорлар ва рухафзо ашъорлар. — Тошкент, Мумтоз суз, 2011. 
li 4-5.

27



парчаларни тугри укиш хдмда тулик тушуниш учун айрим 
кушимча грамматик, лексик ва хуснихат коидалари хдм 
берилган. Айникса, Шарк; шеърияти учун хос булган келишик 
кушимчаларининг байтларда кулланиши ёки кулланмаслиги, 
к;уп х,олларда вазн так,озосига кура гапларда кишилик 
олмошларининг тушиб колиши ва бундай холларда байтдаги 
мазмунни англаш усулларига махсус тухталган. Китобда ёзув 
санъати -  хаттотлик хакида суз борганда ёзув турларидан 
намуналар берилган. Жумладан, 112-коидада (не) сурок 
олмошининг маъноси, гапда кулланиши, ёзувдаги алохдда ва 
узидан кейин келадиган сузларга бирикиб келиши хдкдда 
маълумот берилган:

Wenn die Fragepartikel z u  dem die Ursache
bezeichnenden о tritt, so wird das hemze dieses Wortes 
fortgelassen und geschrieben uj^r, in gleicher Weise schreibt 
man ^  und -b' zusammen auch die Vokativpartikel wird 
meistens mit dem, wozu sie tritt, zusammengeschrieben, z.B. 
iilLy! fur <Ла j .  Таржимаси: Агар да цй (не) сурок юкламаси 
сабаб х,олини курсатувчи (учун) сузи билан кушилиб
келса хдмза тушмайди ва (нечун) шаклида ёзилади,
Худди шундай коида билан <»* (хам) ва -Ь' (ул) сузлари Ь** 
шаклида ва 1̂ (эй, малак сиймо) булиб келаётган
нидоли юклама ‘iSLut (эй матак сиймо) шаклида ёзилади.

Юкоридаги тугал коидалар ва талаблардан сунг 
дарсликнинг ёзилиши сабаби -  Навоий газаллари ва насрий 
асарларидан олинган парч;злар аслият ва немисча 
таржималарда матн ичидаги ва матн остидаги изохдар билан 
берилган. Биринчи газ ал жами 5 байтдан иборат булиб, 
матлаъси:

Равшандурурки, мехр юзунгдин олур сафо,
Йуцса не важх; ила цамар ондин топар зиё.

Немисча таржимаси: Es ist klar, dafi die Sonne von deinem 
Antlitz ihren Glanz erhalt, wie sollte sonst der Mond von ihr Licht 
empfangen?

Иккинчи газал 7 байтдан иборат булиб куйидаги байт 
билан бошланган:
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Не наво cos айлагай булбул гулистондин мсудо, 
Айламас тут и такаллум шаккаристондин жудо.

Таржимаси: Wie soil die Nachtigal Melodien singen ohne 
Rosebhain?

Nicht redet der Papagei ohne Zuckerbiickse .
Учинчи газал 5 байтдан иборат булиб:

Мщвашки мехридии булдим жщон оввораси, 
Рах,м этиб бир чора цилмасулса %ам бечораси — 

матлаъси билан бошланган.
Немисча таржимаси:
Der Mondschone, um dessen Liebe willen ich ein Weltirrer 

geworden bin, hat kein Mitleid, gewahrt keine Htilfe, stirbt auch 
sein Hilfloser.

Бундан ташкари дарсликка “Махбуб ул-кулуб”дан 2 та 
парча дам киритилган. Биринчи парча “Умрнинг фойдаси 
хакида” (немисчада: Das Nutzen des Lebens). Парча аслиятда 
куйидагича бошланади:

...Умрни ганимат бил, сиххат ва амниятга шукр кил. 
Гико тарикат туз, факирга мубох,ат кургуз. Мазх,абингни 
ихфолиг била элдин яхши асра ва бармогингни яхши ва 
ямондин махфий сакла.

Немисча таржимаси: Betrachte das Leben als eine Beute, 
sei dankbar fur Gesundheit und Siecherheit. Bahne dem Reichtum 
cinen Weg, zeige der Armut trotzigen Stolz. Deine Uberzeugung 
halte geheim und hiite sie gut vor Fremden, deinen Wandel wahre 
in Heimlichlceit vor Guten und Bosen...

Иккинчи парча “Vom Nutzen des Reisens”-“Caфap 
манофеъи зикрида”ги х,икмаглардан тузилган: Арзи сокин 
кайда, сипех,ри даввор кайда, туроби мамкин кайда, кавкаби 
сайёр кайда, ул бир сукундин хокисорлар пойандози булди ва 
бу бари тахриклар сарфарозлар сарфарози.

Немисча таржимаси: Vom Nutzen des Reisens. Wo ist die 
ruhende Erde, wo ist das kreisende Himmelsgewolbe? Wo der 
festgebrannte Staub, wo der scliweifende Wandelstem?..

Парчалардаги панд-насихат немисча таржималарда. 
мукаммал ифодаланган. Шарку Еарб кишилари учун бирдай
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азиз кикмаглар китобнинг маъновий зийнатнни оширган. 
Укувчи 5фганган коидалар эндшшкда узининг самарасини 
бермовда. Х,икматларнинг, худди маколлардай, киска 
сатрларда кенг маънога эгалиги, уларда Навоий ижодига хос 
булган юксак бадиий санъатларнинг кулланиши таржимада 
х,ам бир кадар кайта яратилган. Жумладан, аслиятдаги 
сузларда чузик “о” ва “ё” товушларининг такрорланиб 
келиши (сокин, даввор, туроб, сайёр, х,окисор, пойандоз, 
сарфароз) сабабли юзага келган мусикийлик таржимадаги 
“Reisen”, “kreisen(de)”, “schweifen(de)” сузларидаги “ei” 
дифтонги иштирокидаги мусикийлик билан бир кадар кайта 
яратилган. Шунингдек, аслиятдаги “кайда” сурок 
олмошининг турт бора кулланиши матннинг маъновий ва 
бадиий охднгини оширган булса, таржимада шу маънодаги 
“wo” (кайда) сурок олмошининг турт марта кулланиши 
аслият ва таржиманинг бадиий уйгунлигини таъминлаган. 
Аслиятдаги кар бир жумланинг якунида такрорланиб келувчи 
“кайда” радифи таржимада мутаносиб равишда ‘V o” (кайда?) 
шаклида жумланинг бошига кучган. Немис тили 
фонетикасида олмошлар ургу олмайди. Аммо таржимадаги 
гацда ургу айнан “wo” сурок олмошига тушган. Аслият вазни 
билан билан хдмохднгликка эришиш учун таржиманинг 
учинчи жумласидан бошлаб “sein” феълининг учинчи 
шахсдаги шакли (ist), маънога таъсир этмагани холда, 
тушириб колдирилган. Аслиятда кофия булиб келган сокин- 
мамкин, даввор-сайёр, пойандози-сарфарози каби сузлар 
таржимада х,ам, маъно жихатдан, айнан келтирилган булса- 
да, аммо кофия вазифасини бажаролмаган. Лекин мутаржим 
бунинг уРнига? матннинг жарангдорлигини сакташ 
максаддида, бошкача йул тутган. У таржимада кофиядош 
сузларни каторлар ичида куллаган: ruhende-schweifende- 
kreisende. Муаллиф шу йул аслиятдаги мусикийликни 
таржимада кисман кайта яратган. Хартманн китобига 
киритилган газаллар, асосан, маънавий-маърифий модиятдаги 
шеърлар булиб, уларни шартли равишда уч гурухга булиш 
мумкин:
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1. Инсоний гузаллик, ишк-вафони улугловчи газаллар-дан 
олинган байтлар; Булар 20 байтни ташкил килади.
2. Ватанпарварлик ва миллатпарварлик рухдцаги газал- 
лирдан олинган матнлар; улар 22 байтни ташкил килади.
3. Т'асаввуфий мазмундаги газаллардан олинган байтлар; улар 
15 байтни ташкил килади.
Биринчи гурухга куйидаги байтларни киритиш мумкин:
A)

вр огиз очмаска, дардим сургали, топтим сабаб,
Куп чучукликдин ёпушмушлар, магар ул ики лаб. (54-6)
B)

Истасанг бир кисса, эй ровийки, эл куп йиглагай 
Ишк аро курганларимни шархдни огоз кил. (53 б)
П
Юзунгким булди майдин лаъл, гун булди икки зулфинг,
Ул икки “лом” декки лаълинг бор, икки юзунгда. (57-6) 
Иккинчи гурухга куйидаги байтларни киритиш мумкин:
Л>
Чун вафо килмас кишига окибат даврону хусн,
Вас ганимат бил вафо килмок жамолинг борида. (54)
В)
Иста йиртук жанда кийганларда маъно махзаин 
Ким бу янглиг ганж эрур ул навъ вайронлар аро. (56)
Учинчи гурухга куйидаги байтларни киритиш мумкин:
A)
11е наво соз айлагай булбул гулистондин жудо,
Лйламас тути такаллум шаккаристондин жудо.(76)
B)
Вой, юз минг войки, тарки мухаббат цилди ёр,
Вилмайин колдим мен ва килмай хабар айрилди ёр. (71)
О
Чаман сарви колиб хайрон, менинг сарвим к;илиб жавлон, 
Анинг шайдоси бир дехкон, мунга шайдо бори олам. (69)

Ушбу китоб Европада яратилган бошка куплаб 
дарсликларга шакл ва мазмун жихатидан намуна булган. У 
Навоий асарлари таржималари сохасида хам машхур булиб, 
шоир асарлари угирмалари тарихида алохида 5фин эгаллайди.
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1.2. Алишер Навоий ижодига мехр
Алишер Навоий каби дах,олар тасодифан дунёгй 

келавермагани каби шоир ижодига назарий ва амалий 
таржима сохдсида мурожаат кила оладиган олимларниг 
фаолияти х,ам камёб хдписа ва жасоратдир. Европа 
кутубхоналари ва музейларида Навоий каламига оид кулёзма 
асарлар шоир хдётлигидаёк тупланган булса-да1, XIX асргача 
шоир ижодига мурожаат килган олимлар куп булмаган* 
Айникса, француз шаркшуноси Беленнинг шоир ижодига 
булган беписанд карашлари туфайли Fарбий Европада куплаб 
шаркшунослар Навоий ижоди билан жиддий шугулланма- 
дилар. Аммо немис тилли мамлакатлар олимлари Вамбери 
карашларига кушилдилар. Бу улкаларда Навоий меросига 
доимо х,олис ният ва юксак эх,тиром билан мурожаат 
килинди. Бирок;, ниятнинг узи кух,на Шарк шоирининг 
тинчлик, инсонпарварлик, дустлик, бунёдкорлик ва 
осойишталик гоялари билан йугрилган, шаклан жилвакор, 
мазмунан чукур асарларжи Европа тилларига х,ам 
аслиятдагидай таржима килиш учун етарли эмас эди. 
Навоийнинг безавол меросига етарли билим ва холис ният 
билан кул урган олимлардан бири профессор Мартин 
Хартманндир. Шоир асарларининг Хартманн томонидан 
килинган таржималари тахдилига киришишдан аввал, ишни 
Навоий асарларининг немис тилига таржималари тарихига 
назар солишдан бошлаш лозим деб уйлаймиз. Бундан максад 
жахон навоийшунослигидек улкан жараёнда Хартманнинг 
узига хос у р н и н и  аникдаш ва хизматини бах,олашдир.

Маълумки, Навоийнинг бир катор асарлари шоир 
хдётлигидаёк форсий тилга таржима килинган2. Шоирнинг 
Гарбий Европа тилларига угирилган илк асари “Сабъаи

Ражабов А., Матчанов М. О первоначальном процессе сбора рукописей произведений 
Навои в западной Европе (XVII-XVHI в.в. ) и  Республика илмий-амалий анжумани 
материаллари. -  Урганч, 2010. Б.50-51; Ё.Худойберганов. С.Маткаримов. Гарбий Европа 
навоийшунослигидаги дастлабки манбалар. // Республика илмий-амалий анжумани 
материаллари. -  Урганч, 2010. Б.51-53.

Саломов F. Таржима ташвишлари. -  Тошкент: Г. Гулом номидаги Адабиёт ва санъат 
нашриёти, 1983,- Б.94; Вохдаов Р. “Мажолисун-иафоис"нинг таржималари. -  Тошкент: Фан, 
1984. Б,- 3-6.
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iittflp" достонидаги “Бахром ва Дилором“ хикоясидир1. Шу 
При ка Навоийнинг инсонпарварлик, адолат, тараккиёт ва 
ИНфосат гоялари билан сугорилган асарлари шоир вафотидан 
06 йил утгач ига лян тилига угирилиб, Европа ахдини Шарк; 
Мйданияти, маърифати ва маънавиятидан бахраманд килди. 
Аммо Урта асрлардаги таржимага куйилган узига хос 
Шаблар туфайли шоир номи, унинг ватани, асарининг тили 
Херманн Вамбери тадкикотларигача номаълум булиб тур пи

Узбек таржимашунослигида аксиомадай булиб колган 
ушбу маълумотлар бугунги кунларда янгиланиш даврини 
Ушяити2. Аммо якуний хулосаларга келиш учун бу маълумот­
лар хусусида кушимча изланишлар утказилищи зарур.

XIX аср Европа навоийшунослигида янги давр 
Х,лсобланади. Зероки, бу асрда бадиий таржимага куйилган 
талаблар узгариб, Европа укувчиларига Шарк мумтоз 
идабиётини аслиятга якин шакл ва мазмунда, муаллифнинг 
буюк нияти, иктидорини ёдца тугган х,олда тавдим этиш 
имконияти ва зарурияти тугилди. Шаркшунослар бевосита 
«слиятдан таржима килишга утдилар. “Немис тилида 
гаплашувчи ва немис тилини биладиган барча китобхонларга 
Алишер Навоий асарларидан илк бора парчалар угириб, 
уларни бах,раманд килган зот Х,ерман Вамберидир. Алишер 
Навоий х,акида уйлаш, фикр юритиш, хусусан, унинг туркий 
гилда ёзилган асарларига муносабат билдириш, зуллисонайн 
шоир сифатидаги фаолияти борасида мушохада этиш 
Намбери ишларининг магзи-магзига сингиб кетган эди”3.

Вамбери 1865-1866 йиллардаги Марказий Осиё 
сафаридан ватанига кайтгач, туплаган материаллари асосида 
“Skizzen aus Zentralasien” -  (Урта Осиё очерклари) китобини 
ёзди. Аммо бу китоб, танкидчилар фикрича, тулик буямагани 
учун 1868 йили тулдирилган хдвда кайта чоп этилди. Унда 
Низомий, Навоий, Фузулий, Равнак, Шайдоий ва Машраб

Бертельс Е.Э. Навои. Опыт творческой биографии. -  Москва, Ленинград: Изд-во Академии 
миук, 1948.- стр.78

Бу *акда к Дажиева М ., Х,ажиев С. Навоийнинг "Сабьаи сайёр” достони немис тилида. // 
Республика илмий-амалий анжумани материаллари. -  Урганч, 2010. Б.47-48.

Нурмуродов Й. Навоий жах,он кезади. // “Фан ватурмуш”, №  2 , 1991.Б. 8-9.
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газалларидан намуналар, “Кдссаи Сайфулмулук” достонидан 
бир парча ва уларнинг таржималари келтирилган1.

Адабиётшунос А. Абдуллажонов номзодлик диссерта- 
циясида бу хакда шундай ёзади: ...” Бирок бу китобда хам 
Вамбери баъзи камчиликларга йул куяди. Чунончи, 
Навоийнинг “Лайли ва Мажнун” достони номини “Мажнун 
ва Лайли” деб айтади, “К^иссаи Сайфулмулук”ни Навоийнинг 
асари деб хисоблайди. Дайруллох, Исматуллаев унинг мана 
шу хатоларини курсатиб, Вамбери узининг “Урта Осиё 
очерклари” китобини ёзгунига кадар Навоий асарлари билан j 
тула таниш булмаганини аниклади”2.

Албатта, бу олимлар куп жихатдан хак. “Киссаи 
Сайфулмулук”дай достоннинг муаллифи борасида янглишиш I 
катта хато. Аммо нук;сонсиз таржима булмайди. Таржимадан 1 
нуксон кидиравермасдан таржимоннинг эркинлигини хам тан 
олиш керак. Зеро сарлавхадаги тенг даражали исмларининг 
Урин алмашиши хато эмас, балки, таржимоннинг матнга 
эркин ёндашганлигининг натижасидир. Жумладан, немис 
таржимони Арно Шпехт Абдулла Кодирийнинг “Утган 
кунлар” романини таржима килар экан, унинг номини “Die 
Liebenden von Taschkent”3 (Тошкентлик севишганлар) деб 
узгартирган, Абдулла Кдххорнинг “Синчалак” киссаси эса 
„Sekretarin Saida“ деб номланган. Немис тилли укувчилар 
К,одирий ва Каххорни айнан шу номдаги асарлар 
муаллифлари сифатида кадр л айдилар.

Вамбери узининг туркий адабиётдан дастлабки таржима- 
ларини 368 сахифадан иборат дарслик -  мажмуага киритган. 
“Caghataische Sprachstudien” (Чигатой тили дарслиги) деб 
номланган бу китоб тадк;ик;от, хрестоматия ва лугат 
кисмларидан иборат. Дарсликка олим Навоийнинг “Махбуб 
ул-кулуб” асаридан парчалар, рубоий ва газалларидан 
намуналар хам киритган4.

Бизгача яратилган тадкидотларда шоир асарларининг 
Хартманн томонидан килинган таржималари хакида

Вамбери А. Очерки Средней Азии. Допольнение кь “Путешествие по Средней Азии” 
А. В амбери...-М осква: Издание А. И.Мамонтова, 1868.

Исматуллаев X- Вамбери олнмми, жосус?// Узбекистон адабиёти ва санъати . 12. 05. 1989.
Kadiri A .D ie Liebenden von Taschkent. Uebersetzt von Am o Spaecht. -  Berlin, 1968.
Нурмуродов Й. Навоий жадон кезади. it “Фан ва турмуш”, №  2. 1991 -Б. 9.
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маълумотлар учрамайди: “...бизда хозирча 1868 йилдан 1940 
йил га кадар утган давр мобайнида Навоий асарларининг 
исмисчалаштирилгани хакида маълумотлар йук;- Вамбери 
тиржималарйдан кейин орадан 72 йил утгач, яъни 1940 йили 
нсмис китобхонлари Навоий хаёти ва ижоди билан танишиш 
имконига эга булдилар”...1 Вахоланки, бу даврда немис 
шаркшунослари уч марта Навоий асарлари нашрлари ва 
таржималарига хул урдилар. Кузатишларимиздан аён 
Пул дики, Германияда 1898 йилда Шарк; халклари, жумладан, 
туркий халклар адабиётидан турли йилларда килинган 
гаржималар кайта ишланган ва китоб холида чоп килинган. 
Ушбу туплам “Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur”2 -  
(Осиё халклари адабиёти антологияси) деб номланган. 
Ддадбиётшунос олим ва ношир Александр Зайдел китобга 
иемис таржима адабиёти эришган югуклардан фойдаланган 
холда Оеиёда яшовчи халкдар -  японлар, корейслар, 
хитойлар, вьетнамлар каби миллат ва элатларнинг агокли 
шоирлари ижодидан хам намуналар киритган. Ушбу 
антологияда узбек халкининг 100 дан ортик машхур халк; 
маколлари немисча таржималарда берилган. Антологиянинг 
шеърият булимига мумтоз адабиётимизнинг нодир 
иамуналари киритилган. Сахифада Насимий, Навоий, 
Фузулий, Машраб, Шайдоий, Холид Бурк, Саид Ваккос каби 
шоирларнинг газаллари немисча таржималарда берилган. 
Гаржималар аслиятга мазмунан якин булса-да, шакл Европа 
шеърияти учун хос булган 4 мисрали ямб вазнида угирилган. 
Бунинг сабаби, муаллифнинг фикрича, биринчи навбатда 
Европа укувчисининг диди ва истаклари хисобга 
олинганидир3.

Тупламдан Алишер Навоийнинг
“Ёрдин айру кунгул мулкедурур султони йук,
Мулкким султони йук, жисмедурурким жони йук“, -  

матлаи билан бошланувчи газали хам урин олган. Газалнинг

Абдуллажонов А. Навоий бадииятини немисча таржималарда кайта яратиш ва табдил этиш. 
филол.фанл. номз.дисс.... -  Тошкент. 199В.-Б. 16.

Seidel A. Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur.Tilrken und Ttirkenvolker.- Weimar: 
Vevlag von Emil Felber, 189B.

Шу acap. -Б .З .
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таржимони хакида антологияда маълумот берилмаган. 
Таржимада мазмун тулалигича кайта яратилган булса хам, 
шакл -  радиф ва кофия курбон булган. Бу хакда туликрок 
маълумот бериш учун газалнинг таржимасини хам 
келтирамиз:

Fern der Teuem gleicht das Herze 
Einem Lande ohne Konig;
Und ein Land ohne Konig,
Ist ein Korper ohne Seele.

Sagt, was ntttzt der unbeseelte 
Korper euch? О Musuhnanen?
Denn er ist wie schwarze Erde,
Welcher fehlen duft'ge Rosen.

Schwarze Erde, welche schmucken 
Keine dufterfullten Rosen;
Ist der fmstert Nacht vergleichbar 
Ohne strahlend Licht der Monde.

Eine finstere Nacht, die keine 
Mondesstrahlen haben zu eigen,
Gleicht der Finsteres, der jede 
Frische Lebensquelle mangelt.

Und die Finstemis, die ohne 
Lebensquelle ist, gleicht wieder 
Ganz der Holle ohne frische 
Durft'ge Paradiesesfluren.

O, Nevai, da die Teuern 
Dir so viele Qualen machen.
Ist's gewiss, dass Trennung Schmerzen,
Wiedersehen nicht Hilfe bringt1.

Seidel A.(Hg.): Anthologie aus del- asiatiscben Volksliteratur. -  W eim ar: Verlag von Emil Felber, 
1898. -  SS.93-94
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Алишер Навоий х,аёти ва ижодига оид асарлар дунёнинг 
гурли мамлакатларида чоп этила бошланди. Шоир газаллари- 
нинг таржималари ва уларнинг маънавий-марифий тахлили 
ищи Болгарияда давом эттирилди. Машхур шаркдгунос олим 

Болгариянинг Шумен шахридаги “Deutsche Orient Mission” 
(Германия Шарк миссияси) рах,бари Йоханнес Аветараниан 

Алишер Навоийнинг икки газалини немис тилига таржима 
килиб, кенг шархдади. Мартин Хартманн бу х,авда шундай 
ёзади: ...Sein Interesse fur das C'aghataische bekundete er 
kurzlich, indem er im Heft 1 seines “Schahid-ul -  Haqajiq”, 
Zeitschrift geistlichen und sittlichen Inhalts (Schumen, Marz, 
1902) zwei Gedichte Mir Ali Ser Nevai's zum Abdruck brachte1.
- Таржимаси: Узининг диний-ахлокий мавзудаги “Шохдд-ул- 
хдкойик” журналининг 1902 йил март ойидаги 1-сонида Мир 
Алишер Навоийнинг икки газалини чоп килиб, чигатой 
шлига булган кизикишини мухтасар намойиш кдлди.

Афсуски, Хартманн газалларнинг аслият матни ва 
гаржималарни тулик келтирмаган. Аммо узининг бир катор 
асарларида, жумладан, “Чигатой тили” дарслиги ва 
“Х,увайдонинг чигатойча девони” номли тадкикотларида бу 
газаллардан кайта-кайта мисоллар келтириб, таржима 
сифатига юкори бахо берган.

Шу йили Германияда Навоий газаллари яна немис 
укувчиларига хдвола килинди. Филология фанлари доктори, 
профессор Мартин Хартманн Навоий газалларидан 
намуналарни немис тилига угирди2.

Уша йилларда Навоий асарларига эътибор тобора 
кучайиб борди. 1940 йилда Москвада сиёсий эмиграцияда 
яшаган немис адабиётшунос олими ва таржимони Алфред 
Курелла “Internationale Literatur” журналининг 7-сонида 
Навоий хдёти ва ижодига багишланган макола эълон кдпди3. 
Курелла ушбу маколасида Европа навоийшунослиги эришган

Awetaxanian J. Nawai. Schumen, in: “Schahid-ul-haqayiq”, 1902, N r.l.// Hartmann M. Der 
iaghataische Divan Huweda's. in: Westasiatischen Studien, Berlin,1902. -  S .132, Bemerkung 3.

Hartmann M. Caghataisches.Materialien zu einer Geschichte der Sprachen und Literaturen des 
vorderen Orients. -  Heidelberg, Carl Winter's Universitittsbuchhandlung, 1902.

Алишер Навои. Библиография /  1917-1966 /. Сост.Е.Д. Свидина. -  Ташкент: Изд-во 
худож.лит. им. Гафура Гуляма, 1968.
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ютук ва камчиликларни баён килди. Курелланинг маколаси 
Германияда навоийшуносликнинг янги боскичини бошлаб 
берди.

Иккинчи Жа^он урушидан кейинги йилларда,? 
Узбекистоннинг дунё мамлакатлари билан ицтисодий-сиёсий, | 
адабий ва маданий-маърифий алокаларининг ривожланиши 
сабабли, мумтоз ва замонавий адабиётимиз намуналарини 
хорижий тилларга таржима кшшниши кучайди1. Жумладан, 
Германияда хам замонавий ва мумтоз адибларнинг асарлари 
тез-тез нашр килина бошланди. Узбек адабиётидан намуналар 
энди жахон халклари адабиёти тзшламлари ва лугатларга 
киритидди2.

1967 йилда Лайпцигда нашр этилган “Literaturen der 
Volker der Sowjetunion” (Совет Иттифоки халклари адабиёти) 
номли антологияда Навоийнинг “Хамса”сига кирган 
достонлар, “Хазойин-ул маоний”, “Девони Фоний” хамда 
“Махбуб ул-кулуб” асарлари хакида маълумотлар берилган3.

Шоир асарларини хорижий тилларга таржима ва нашр 
Килиш Узбекистонда хам йулга куйилди. 1968 йилда 
Тошкентда Хамид Сулаймонов мухдррирлигида Навоийнинг 
100 та хикматли сузлари аввал аслиятда - араб имлосида ва 
Кирилл графикасида, давомида жами 7 та хорижий тилга (рус, 
форс, инглиз, немис, француз, италян ва корейс) тилларига 
угирилиб, нашр килинди4. Китобга Навоийнинг турли 
асарларидан териб олинган х;икматлари жамланган. Немис 
таржимони Йоахим Варкентин бу хикматларни бадиий 
таржима оркали укувчиларга такдим этган.

1991 йилда таржимон Нора Пфеффер хоним Навоийнинг 
газалларидан намуналарни немис тилига утарди. у  узбек 
германиста Иулдош Парда тайёрлаган тагламадан унумли 
фойдаланган холда 21 та газалнинг бадиий таржимасини

Бу кавда к. Каримов Ш. Диллардан дилларга. -  Тошкент, 1980.
Navoi, Nisomiddin Alischer Н Lexicon der Weltliteratur.Fremdsprachige Schriftsteller und 

anonyme Werke von den A nfingen biz zur Gegenwart. -  Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 
1967. - S S .  547-548.

Navoi, Nisamiddin Alischer II Literaturen der Volker der Sowjetunion / Hg. Prof. Dr. Harri 
Junger. -  Leipzig: VEB Bibiliographiscbes Institut, 1967. -  SS.296-297 .

Алишер Навоий. Хикматли срзлар./ М асьуд муз^аррир X- Сулаймонов. — Тошкент,1968.
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ирнтди1. Педагог ва таржимон Дора Баклицкая эса 
"Муножот” асарининг Суюма Ганиева тайёрлаган русча 
пн ламасидан немис тилига угирди. Профессор С. Ганиева 
исмисча, инглизча ва русча таржималарни бир китоб х,олига 
келтириб, Тошкентда чоп эттирди2.

1964 йилда немис шаркшунос олими Янош Экманн “Die 
Ischagataische Literatur”3 (Чигатой адабиёти) дарслигини 
яратди. Дарсликнинг Хрестоматия булимида Алишер Навоий 
хдёти ва ижодига кенг урин берилган. Унда шоирнинг 
девонлари, улардаги газаллар хакида суз юритилган. Орадан 
икки йил утгач, 1966 йилда Янош Экманн шу дарслигини 
ЛК^Шнинг Блумингтон университетида инглиз тилида хдм 
иашр килди4.

Узбек тили ва адабиётининг хориждаги толмас 
гадкикотчиси, Берлин Озод университети доктори Зигрид 
Клайнмихел хоним мумтоз ва замонавий адабиётимизга оид 
салмокди тадкикотлар яратган. Унинг Навоий ижодига 
багишланган куплаб китоблари ва маколалари бор. 1991 
йилда Германиянинг Бамберг шахрида утказилган Марказий 
Осиё халкдари тили ва адабиётига багишланган анжуманда 
Клайнмихел хоним Навоий ижодидаги маънавий-ахлокдай 
жихдтга эътиборни каратди. Унинг “Alischer Nawai tiber das 
Lachen”5 -  (Алишер Навоий кулгу хавдда) деб номланган 
маколасида Навоий даври одоб-ахлок меъёрлари хакида фикр 
юритибгина ко л мае дан, мутафаккир меъросининг х,озирги 
ёшлар учун тарбиявий ахдмиятини махсус таъкидлаган.

Клайнмихел хоним асарлари билан жахон 
навоийшунослигига катта хисса кушиб келмокда. У 1997 йил 
30 апрелда Берлин Озод университетида шарщнунос олим 
Георги Хдзайнинг 65 йиллиги муносабати билан утказилган

Бир газал жилваси. // “Шарк юлдузи”, № 9, 1991.Б. 187-190.; Alischer Nawoi.// Neues Leben. 
Nr. 14, 1 9 9 1 .-S.9.

Алишер Навоий. Муножот. // Нашрга тайёрловчи Ганиева С. -  Тошкент:Шарк. 1991. 
Eckmann J.Die tschagataische Literatur, in: Philologiae Turcicae Fundamenta П, -  Wiesbaden: 

Ed.:Louis Bazin e.a. 1964, S.304-402.
Eckmann J. Chagatay Manuell. -  Bloomington: 1966.
Kleinmichel S. Alischer Nawai iiber das Lachen / /  In: Bamberger Zentralasienstudien, 

Konferenzakten ESCAS IV, Bamberg, 8-12 Okfober, 1991 = Islamkundliche Untersuchungen Band 
185, -  Berlin ,!994,205-215 (206).
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анжуманда “Mir Alischer Navai und Ahmed Pasa” -  (Миф 
Алишер Навоий ва Ахмад пошо) мавзусида маъруза килди. 
Кейинчилик бу маъруза мазмунан кенгайтирилиб, куплаб 
кулёзма манбалар илова килинган холда, яхлит китоб 
шаклида чоп этилди. Китобда Навоийнинг турк 
султонларидан булмиш Боязид Иккинчига совга сифатида 
юборилган 33 та газали хакида батафсил суз юритилган, 
Султон Боязид Бурса шахрида Яшовчи шоир Ахмад пошога 
ушбу газалларга назира-жавоблар ёзишни топширган. Доктор 
Клайнмихел китобининг давомида шундай ёзади:

..."Ахмад пошо Дирот шоирининг бадиий махоратидан 
урганиб, шеър ёзишни бошлаган, деган фикрни Мехмед Фуод 
Купрулу бутунлай инкор килади. Ушбу фикр туккизинчи 
асрда Намщ Кемал ва Зиё пошонинг кадимий усмонли турк 
шеъриятининг шухрати хакидаги бахсларида пайдо булган ва 
бу фикр узок вакт, кушимча тадкикотларсиз, давом этиб 
келган. Бахе Зиё пошонинг “Харобот” номли уч томдан 
иборат шеърий тупламидан бошланган. Тупламдан усмонли 
турк шоирларининг шеърлари каторида хиротлик Навоий ва 
Лутфийнинг газаллари хам урин олган эди'. ... Немис 
олимлари Навоийнинг умумтурк адабиётининг шаклланиши 
ва ривожига кушган хиссасини шу йу синда курсатдилар.

Клайнмихел хоним ушбу китобида бир катор машхур 
немис ва инглиз навоийшуносларининг тадкикотлари хакида 
хам маълумот берган. Олима немис шаркшуноси Элеазар 
Бирнбаумнинг “The Ottomans and Chagatay Literature”2 
(Усмонли турк ва . чигатой адабиёти) номли тадкикотида 
берилган куйидаги маълумотни келтиради:

... “Э. Бирнбаум Урта Осиё ва Усмонлилар давлати 
билан XIV асрдан буён давом этиб келаётган аввалги 
маълумотларга таянгани холда шу маълумотларни 
исботловчи алохида эътиборга лойик янги маълумот 
келтиради: Навоий шеърияти нафакат Истамбул ва Бурсада

Kleinmichel S. Mir AliSer Nava'i und Abmed PaSa.offprint from Archivium Ottomanicum. Ediet 
by Gyorgy Hazai 17. -  Berlim, Harrasowitz Verlag, 1999. -  SS. 77-78.

Bimbaum Eleazar. The Ottomans and Chagatay Literature . An Early 16 eenture manuscript of 
Nava'is Divan in Ottoman orthography, in: Central Asiatic Journal, №  20, 1976, -  SS.157-190
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балки, бошка жойларда, (Салим I нинг акаси) шахзода 
Куркутнинг саройида, яъни Манисада хам машхур булган”1.

Навоийнинг таваллуд куни х,ар йили хорижий 
мамлакатларда хам кенг нишонланади. Узбекистондагидан 
фаркли уларок, Европада шоирнинг вафот этган санаси хам 
хотира куни сифатида кадрланади. Жумладан, Алишер 
Навоий таваллуди хамда вафоти муносабати билан 1991 йил 
Я-12 октябрь кунлари Германиянинг Бамберг Марказий Осиё 
тадкикотлари институти томонидан конференция утказилди. 
Лнжуманда Навоий ижодига оид куплаб маърузалар 
тингланди ва материаллари 1994 йилда машхур немис 
туркологлари, Берлин Хумбольдт номидаги университет 
ирофессори Ингеборг Балдауф ва Михаел Фридрихлар 
томонидан махсус туплам холида чоп этилди2.

Ушбу анжуманнинг ахдмияти катта булиб, Германия 
шдиликда жахон навоийшунослигининг марказига айлан- 
ганидан дарак беради. Шарк;шунослар бундай анжуманларни 
мунтазам равишда утказиш зарурлигини таъкидлаб, ечимини 
кутаётган муаммолар хдкида хамкорликда иш олиб бориш 
хусусида келишиб олдилар. Бу х,амкорликнинг давоми 
сифатида 2001 йил 23 апрель куни Берлинда яна бир халкаро 
симпозиум утказилди. Анжуманда Берлин, Франкфурт-Майн, 
Халле, Лайпциг, Лондон, Майнц ва Вена университетлари 
ирофессорлари Барбара Келнер-Хайнкеле, Юрген Паул, 
Клаус Шёнинг, Эрика Таубе, Клаудиа Рёмер, Марк Кирхнер, 
Зигрид Клайнмихел, Иоахим Гирлихс каби жахоннинг 
таниьщи филолог ва санъатп1>гнослари янги тадкикотлари 
билан катнашдилар. Анжумаи иштирокчилари эндиликда 
нафакат маърузалар балки, Навоий ва Навоий даврига оид 
суратлари билан х,ам катнашдилар. Жа>;он навоийшунослиги- 
да биринчи бора шоир мансуб булган миллат -  узбеклар 
хдкида олиб борилган изланишлар натижалари хам 
анжуманда эълон килинди. Симпозиум материаллари проф.

Kleinmichel S. Mir Aliser Nava'i und Ahmed РуЗа.offprint from Archiviuin Ottomanicum. Ediet 
hy (iyorgy Hazai 17. -  Berlin, Harrasowitz Verlag, 1999. -  S. 78.

I *lamkundliche Untersucbungen Band 185. Bambe:rger Zentralasienstudien. Konferenzakten
I 'SCAS IV.Bamberg 8-12. Oktober 1991. -  Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1994.
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Б. Кельнер-Хайнкеле ва доктор Зигрид Клайнмихел 
томонидан 2003 йилда Вурцбург шахрида китоб шаклида 
нашр килинди. Мажмуага Барбара Кельнер -  Хайнкеле ва 
Зигрид Клайнмихел хонимлар кириш сузи ёзиб, маколаларда 
мутасаввуф шоир ижодининг турли кирралари ёритилганини 
таъкидладилар. Жумладан 15-асрда Навоий рах,барлик ва 
хомийлик цилган фан, маданият, санъат, кишлок хужалиги ва 
хунармандчилик сохдларига оид янги изланишлар хдкдда 
маърузалар тингланди. Профессор Келнер-Хайнкеле хоним 
анжуманда “Мир Алишер Навоий-тарихий саналарга бир 
назар”1 маколасида шоир яшаган даврга сиёсий, иктисодий ва 
ижтимоий жихдтдан бах,о берган булса, Эрика Таубе 
“Марказий Осиё халклари эртакларида Навоий сиймоси”2 
маколасида эртаклар ва ривоятлардаги хдзрат Навоий образи 
х,акида суз юритган. Зигрид Клайнмихел хоним “Навоий бе 
наво”3 мавзусидаги маколасида “Наводир ун-них,оя” девони- 
ни шархдаб, шоир ижодидаги “наво” ва “Навоий” сузларини 
бадиий ва тасаввуфий мохиятини тахлил килиб берган.

Тупламда таржимага х,ам урин берилган. Таржимон ва 
таржимашунос Марк Кирхнер “Лайли ва Мажнун” 
достонидан4 52 байтни маснавийда угириб, давомида шу 
парчани стилистик ва фалсафий жихдтдан тахдил килган.

Бу мавзуда калам тебратган Клаус Шёнинг узбек 
навоийшунос ва бобуршуносларининг фикр-мулох,азаларидан 
уз маколасида кенг фойдаланган ва уларга муносабатини 
билдирган5.

Навоий асарларида ифодаланган юксак инсоний гоялар 
барча замонлар ва халклар учун долзарблигини профессор 
Юрген Паул “Темурийлар танланган асарларида узбеклар 
тасвири”6 номли маърузасида таъкидланган. Маърузада узбек

Kellner-Heinkele В. Mir AiiSir Nawa i.- Eine Skizze zum historischen Hintergrand .// M ir AliSir 
Nawai. Akten des Simposiums aus Anlap des 560. Geburtstages und des 500. Jahres des Todes von 
Mir AiiSir Nawai am 23.April 2001. Herausgegeben von Kellner-Heinkele & Sigrid Kleinmichel. 
Wurzburg: E g o n -  Verlag. 2003. in Koraission.

TaubeE. AiiSir Nawa'i in den Marchen der centralasiatischen V6lker.//Akten.- SS.47-58.
Kleinmichel S. N aw a'-ibe- Nawa. / /  A kten.-SS.97-II8.
Kirchner M. Nawais Laila und Madschnun.// Akten.-SS.S5-96
Sch5ning C. Das Bild Nawa'is iin Babumame. // Akten.-SS.37-58,
Paul Jurgen, Darstellung von Usbeken im ausgewahlten timuridischen Quellen. it Akten. -  SS. 

15-36.
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миллатининг минг йиллик тарихи темурий даврида яшаб, 
ижод килган адиб ва тарихчилари манбалари, замонавий 
узбек ол^мларининг асарлари хамда хорижий шаркшунослар 
тадкикотларидан фойдаланган х,олда муносабат билдирилган. 
Аммо юкорида номи келтирилган асарларда шахсий 
мулохазалар купрок. Бу мулохдзаларнинг айримлари 
бахрталаб, яъни европалик олимларнинг фикрлари билан 
узбекистонлик шаркшунослар тадкикотларида бир катор 
фарклар кузга ташланади. Хусусан, уларнинг асарларида эски 
узбек тили ва ёзуви “чигатой тили ва адабиёти” сифатида 
номланади. Шунингдек, узбеклар асосан, кучманчи халклар 
гоифасига киритилади. Гарб шаркшунослари фойдаланган 
манбаларда куп сонли узбек халкининг жуда катта худудца 
яшагани, уларнинг этногео!рафик келиб чикиши турлича 
■жани кайд этилмаган. Айтшн мумкинки, бу асарларда узбек 
халки тарихининг маълум бир кисми ёритилган булса-да, 
айрим европаликлар бу маълумотларни якуний хулосалар 
сифатида кабул килишган. Бундай маълумотлардан 
фойдаланганда, уларнинг мана шу хусусиятларини ёдда 
тутиш лозим.

Яна шуни таъкидлаш зарурки, Навоий газалиёти жах,он 
маънавий оламидаги улкан маърифий чашмадирки, барча 
унга талпинади, ёркин куёшдирки, у барчани киздиради. Зеро 
Навоийнинг хар бир байта: замирида фалсафий маъно ва 
мазмунлар яширинки, уларни тушуниш учун куплаб 
галкинлар тугилиши табиий. Шоирнинг х,ар бир асари... “бир 
хазинадурким, хар киши унга кул чузиб, ундан курби 
стгунича олар”1. Бу жавохирлар уша халкнинг мулки булиб 
колади.

Навоий ижодининг таргиби, тахлили ва таржималарини 
лугатларсиз тасаввур килиб булмаганидек, шоирга 
багишланган илмий тупламни хдм лугатлар хдкидаги 
маколаларсиз мукаммал деб булмайди. Адабиётшунос 
Клаудиа Рёмер “Чигатойча-усмонли туркча “Абушка” 
лугатидаги чигатойча феъл шаклларининг усмонли туркча

Жамол Кам ал. '‘Кизил, сориг, яшилм.//Алишер Навоий. Газаллар. Шархдар. Нашрга
I лйсрповчилар А. Шаропов. Б. Эшпулатов. — Тошкент: Камалак, 1991. Б. -  137
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ифодаси”1 деб номланган маколасида XIV-XVI асрлардаги 
узбек ва турк тиллари лексик, семантик алокаларини илмий 
тахлил этган.

XV-XVI аср да Афгонистонда султон Хусаин Бойкаро 
подшохлик килган даврни тарихчилар “Хусайн Бойкаро 
даврида Хирот”2 деб атайдилар. Аммо санъатшунос олим 
Йоахим Гирлихс Хусайний боцщарган бу даврни “Навоий 
даври Хироти” деб атайди. Унинг “Мир Алишер Навоий 
давридаги санъат ва архитектура”3 деб номланган маколасида 
Навоийнинг Урта асрларда умумжах,он микёсидаги маданият, 
санъат ва маориф ривожига кушган хдссаси ёритилган. 
Мамлакатдаги ижтимоий ва иктисодий ривожланишни немис 
олими Навоийнинг вазирлик салохияти билан боглайди. 
Макола Навоий даври миниатюра ва архитектура 
ёдгорликлари намуналари билан безатилган.

Юкорида тилга олинган маколаларнинг барчаси Навоий 
хаёти ва ижодига бевосита богланган. Бу тадкикотларнинг 
х,ар бири алохдда урганишга лойик булиб, жах,он 
шаркщунослиги, хусусан, навоийшунослигининг ривожига 
янги бир хдюса булди.

Хозиргача Навоий асарларининг немис тилига таржима 
килиниши усулларига кура 5 гурух,га булинган. 4 2001 йилдан 
бошлаб бу гурухлар сони 6 тага етди. Шаркшунос олим Марк 
Кирхнер шоирнинг “Лайли ва Мажнун” достонидан бир 
парчани немисчалаштирди. Мутаржим достоннинг туркча 
матнидан фойдаланган.

R6mer С. Zur osmanischen Wiedergabe tschagataischer Verbformen im taschagafaiseh- 
osmaoischen Worterbuch AbuSqa (16 Jh.) // Akten. -  SS. 59-76.

Мисол учун: Bartold W. Herat unter Husein Baioara dem Timuriden-.Deutsche Bearbsitung 
von Walter Hinz. -  Leipzig, 1938.

Gierlichs J, Kunst und Architektur zur Zeit Mir Ali ShirNava'is. // Akten. - SS. 119-139.
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1.3. Навоий газали Хартманн таржимаси ва талкиняда
Алишер Навоий Шарк шеъриятидаги деярли барча 

жакрларда ижод килган. “Чор девон”да шоирнинг хамма 
лирик мероси жамланган. Унда газал етакчи жанр 
хисоблаяади. Навоийнинг 2600 та узбекча газали мавжуд 
булиб, улардан 21 таси немисчалаштирилган ва улар дастлаб 
“Шарк юлдузи” журнали хамда Москвада, немис тилида 
чикарилган “Neues Leben” газетасида эълон килинган1. 
Таржималар узбек германисти Йулдош Парда ва немис 
шоираси Нора Пферрер хамкорлигида тайёрланган. 
Адабиётшунос Р. Абдуллаеванинг таъкидича, шоирнинг 50 та 
газали немисчалаштирилган2. Аммо улар Хартманн 
гаржимасидаги 3 та газал ва шоирнинг турли газалларидан 
сайлаб олинган 57 байт хамда Александр Зайдел тартиблаган 
“Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur” тупламидаги 
тург каторли ямб вазнига солинган газални бу хисобга 
кушмаганлар. Бундан ташцари, гарчи кулимизда мавжуд 
булмаса хам, Хартманн шохидлигини хдсобга олганда, 
Йоханнес Аветаранианнинг шоир каламита мансуб иккита 
газални немис тилига таржима килгани ва шархлагани хам бу 
хисобни оширади.

Навоий асарларининг немис тилига килинган 
таржималари борасидаги тадкикотлардан максад шоир 
асарларининг немисча таржималарини жиддий тахдил 
килиш, уларнинг ютук ва камчиликларини курсатиб, 
Навоийдек буюк зот асарлари таржимасининг узига хос 
томонларини тахлил килиш ва мукаммаллаштириш 
йулларини хамкорликда излашдир. Шу максад билан ушбу 
фаслда Мартин Хартманнинг Навоий ижодига оид

“Не наво соз айлагай булбул гулистондин жудо,
Айламас тути такаллум шаккаристондин жудо” -  

матлаъси билан бошланган газалнинг немисча таржимаси ва 
киёсий услубий тахдилига жазм килдик. Газал “Чигатой 
тили” дарслиги Хрестоматия булимида берилган булиб,

ГГарда Й. Бир газал жилваси.// Шарк юлдузи: 1991. №  9. Б. 187-190.
Абдуллаева Р . Fарб олимлари Навоий ва Бобур ижоди ^авдда.// Узбек тили ва адабиёти .№ 1. 

2007.Б.40-45.
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“Ашракат” кулёзма девонининг 26-сахифасида жойлашган. 
Хартманннинг “Марказий Осиёга оид китоблари коллекция- 
си”да бу газал киритилган девон Навоийнинг “Хамса” асари 
таркибида курсатилган1.

Мартин Хартманн узбек мумтоз шеъриятининг мохир 
таржимони сифатида Навоий асарлари таржималарига хдм 
жиддий тайёргарлик курган. Бунгача у турк ва араб шоирлари 
ижоди буйича куплаб тупламлар яратган булиб, улардаги 
шеърларнинг бир кисмини узи таржима килган.

Маълумки, Навоий мутасаввуф шоир. Унинг асарлари 
исломий-маърифий маъно ва тимсоллар билан бойиган. 
Айнщса, унинг ... нищий шеърларидаги лирик кахрамон 
шоирнинг ижодий фантазиясида яратилган ошик Навоийдир. 
Шунинг учун Навоий узининг нищий шеърларида ана шу 
идеали булмиш лирик кахрамон-ошик Навоий тилидан 
гапиради2. Унинг асарларидаги ботиний ва зохдрий маънолар 
хакида шоир Жамол Камол куйидагича мулохза билдирган: 
...’’Навоийнинг хар бир байти замирида бир, уч, беш ёки 
унлаб маъно ва мазмунлар яширин, инчунин, уларнинг изохд 
учун бир, уч, беш ёки унлаб талкинлар тугилиши мукаррар. 
Уларнинг кирралари, чизгилари, товланишлари, рамзу 
ишоралари бехисоб. Бир йула кдмраб олиб булмайди. Дунёни 
бир кдрашда камраб ёки битта талкинга сигдириб 
булмаганидек...3

Навоийнинг куплаб асарларида инсоннинг у3 нафси 
билан кураши, рухнинг Аллохга интилиши бош мавзу килиб 
олинган. Хазрат Навоий уз фикрларини гузал санъатларга 
йугрилган холда ифодалаган. Шоирнинг тасаввуфий 
асарларид энг куп куллаган санъатлари истиора, метафора, 
таносуб ва муболагадир. Айнан шу санъатлар шоирнинг 
шеърият оркали ифодалаган дунёкдрашини ошкор кил ад и.

Hartmann М. Die ostfflikische Handschriflen der Sammlung Hartmann. -  Berlin, S.3.
Хайитметов А.Навоий лирикаси. -  Тошкент: УзССР ФА.1961 .-295 б.
Жамол Камол. “Кизил, сориг. яшил”. /7 Алишер Навоий. Газаллар. Шархлар. Нашрга 

тайёрловчилар А. Шаропов, Б. Эшпулатов. -  Тошкент: Камалак, 1991-.Б. 137.
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Газал таржимасининг таклилига киришишдан аввал 
истиора ва таносуб санъатлари хдкида мухтасар маълумот 
беришни маъкул курдик.

Машх,ур шоир, адабиётшунос олим Рашидидцин Вотвот 
шундай ёзади: “Истиоранинг маъноси бир нарсаии орият 
(омонат)га олишдир ва бу санъатнинг мохияти шундан 
иборат: хдр бир сузнинг хдапшй маъноси булиб, шоир ва 
ёзувчилар сузни ана шу маъно нуктаи назаридан накл 
киладилар ва бошка бир уринда уша сузни орият учун (бошка 
маънода) ишлатадилар. Бу санъат барча тилларда мавжуд ва 
нихоятда гузалдир...”

Хрзирги замон адабиётшуносларидан Т. Зех,ний 
истиорани куйидагича изохдайдй: “Истиора лугавий 
жихатдан бирор нарсани орият (омонат)га олиш деган 
маънони билдиради, лекин адабиётда мажознинг бир 
куриниши булиб, бирор сузнинг урнига бопща суз ишлатишга 
айтилади”1.

Таносуб санъати эса “шеър байтларида маъно жихдтидан 
Сшр-бирига якин тушунчаларни англатувчи сузларни куллаб, 
улар воситасида образли ифодалар, лавх,алар яратиш” 
еанъатидир. Алишер Навоийнинг

Уртанурман кечалар хджрингда андогким чарог,
Равшан айла: ришта жисмимдур, кунгул -  ут, ашк -  ёг. 

байгада тунни чарог билан ёритиш вокеъаси билан боглик 
кеча, чарог, ришта, ут, ёг, *;амда %ижрон изтироблари билан 
алокадор %ажр, кунгул, жисм, ашк, уртанмоц сузлари узаро 
богланиб ошикдинг ички олами гоят таъсирчан ифодаланган.2

Навоийнинг “Не наво еоз айлагай булбул гулистондин 
жудо”

Айламас тути такаллум, шаккаристондин жудо, -  
байти билан бошланувчи газали шоирнинг “Хазойин ул- 
маоний” китобидаги биринчи девон “Гаройиб ус-сигар”дан 
>фин олган. Бу газални Истамбулдаги нусхаси билан 
солиштирилганда айрим узгаришлар кузга ташланди. Дар 
икки девонда газал 7 байтдан иборат. Аммо кулимиздаги ...

Ис^оцов Ё. Суз саньати сузлиги. -  Тошкент: Заркалам, 2006. -  Б. 22.
Хожиадмедов А. Шеърий санъатлар ва мумтоз кофия. -  Тошкен:. Шарь;, 1998. -  Б.80-81.
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девонда байтлар жойлашуви ва айрим сузлар бир оз узгарган. 
Жумладан, хар икки девондаги дастлабки 3 байт айнан 
келтирилгани холда, туртинчи байт-

Булса юз минг жоним ол, эй дажр, лекин кдлмагил 
Ёрни мендин жудо ёхуд мени ондин жудо. 
ва бешинчи байт-
Хджр улимдин талх эмиш, мундин сунг, эй гардун, мени 
Айлагил жондин жудо, килгунча жонондин жудо 

байтлари узаР° Урин алмашган. Шунингдек, Истамбул 
нусхасида олтинчи байтидаги “1\илгусидур субх, ани шамъи 
шабистондин жудо” мисрасидаги: “килгусидур” сузи Тошкент 
нусхсиада “кдлгудекдур” сузи билан узгартирилган. Аммо, бу 
каби узгаришлар таржима сифатига шикает етказмаган.

Навоийнинг бу газали арузнинг рамали мусаммани 
мах,зуф вазнида ёзилган булиб, енгил ва равон укилади. Газал 
бошдан оёк бадиий санъагларга йугрилган. Унда, анъанага 
кура, ошик; булбул ва тутига киёсланмоада. Ошик; уз х,олини 
тугридан-тугри изх,ор килмасдан аввал табиатдаги булбулу 
тутиларни мисол к;илиб, кейин уларни солиштириш оркали 
ички кечинмаларини ифодаламовда. Булбул гулистондан 
жудо булса наво килолмайди. тути шакаристондан жудо 
булса сузламайди, яъни тутига чиройли нутк; сузловчи нущ 
ургагмаса сузламайди. Бу уринда шоир усталик билан 
таносуб, истиора санъатларини куллаган-булбул ва тути- 
ошик, рамзи, гулистон ва шакаристон эса гузал машук;а-ёр ва 
унинг лаби:

Не наво соз айлагай булбул гулистондин жудо?
Айламас тути такаллум шаккаристондин жудо. 

Мутаржим байтни куйидагича таржима килган:
Wie soil der Nachtigal Melodien singen ohne Rosenhain? 
Nicht redet der Papagei ohne Zuckerbuckse.

Мазмуни: Булбул гулистонсиз к;андай кдпиб куйлайди, т у т  
шакар кути булмаса сузламайди.

Маълумки, Шарк ва Fарб адабий оламининг гузаллик ва 
мухаббат мавзусидаги туш\^нчалари, образлари, ранглари, 
холатлари гарчи, бир хил куринеа-да, турлича хде килинади. 
Лекин хар икки адабиёт учун хам мувофшушк касб этган
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образлар ва жилолар хдм мавжуд. Булар гулнинг маъшухд, 
гулзорнинг севги, гузаллик ва фаровонлик, гул бериш севги 
на хурмат-эхтиром изх,ори, булбулнинг эса ошщ рамзи 
'жанидир. Булбулнинг наво кдпиши -  куйлаши севги изх,ори. 
Аммо байтда тугининг хдм, булбул каби, ошик рамзи булиб 
ижобий образ сифатида тал^ин килиниши Fap6 адабиёти 
учун янгилик. Навоий бу борада мутлоко узига хос йул 
тутган -  янги тасвир, янги мажозларни шеъриятга киритган. 
Шоир гулистом сузига к;офиядош щлиб шаккаристон сузини 
куллаганки, бу суз немис тилида хам айнан шу маъно ва 
шаклда йук. Бу суз узбек тилини лугавий жихатдан кднчалик 
бойитган булса, таржимонга шунчалик муаммо тугдирган. 
Аммо Шарк шеърияти, хусусан, Навоий ижодидан яхши 
хабардор булган мутаржим шоирнинг бу байтда хам 
новаторлик килиб, янги истилох яратганига “куниккан” ва 
уни немисчага der Zuckerbuckse деб у ги р га н . Бу суз немис 
тилида гиакар солинадиган кути, шакардон ёки щанддон 
маъносини беради1. Умумий маънода эса ширинликлар 
оламини англатиши мумкин. Бу эса немисларга туги шакар 
солинган кути -  шакардон олдида яхши “сузлайди” -  
сайрайди, деган тасаввурни келтириб чикариши билан 
биргаликда унинг ширинлик ошиги эканини хам англатади. 
Шу тарика немис адабиёти сузнинг кенгайтирилиши 
хисобига янги бир образ билан бойитилган.

Шу уринда машх,ур немис тилшуноси ва таржима- 
шуноси Вилх,ельм фон Х,умбольдтнинг уз ватандоши- 
таржимашунос олим Август Шлегелга ёзган мактубидаги бир 
хикматни эсга оламиз:...” Х,ар сафар янги таржима жараёнида 
ечиб булмас муаммога дуч келаман. Зеро, хар кэндай 
гаржимон сув остидаги куринмас икки кояга урилаверади: ё 
уз халкининг диди ва тилини хдсобга олмай аслиятни ута 
аник таржима килади ёки халкининг хусусиятларидан келиб 
чикиб, аслиятни шунга мослайди”...2

Das grosse Deutsch-russische Woerterbuch. Autoren: E.I.Leping u.a.Herausgegeben von Prof 
.0.1 Moskalskaja. — М.: — Verlag “Sowjetskaja Eni:iklopedija”, 1969. -  S. 635

W. voti Humboldt: Sein Leben und Werken, dargestcllt in Briefen, Tagebiichem und Dokumenten 
seiner Zeit.// Фёдоров A.B. Основы обшей теории перевода. -  Москва.1983. -  с. 31.
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Хумбольдтнинг бу мулохазалари хозир хам 
долзарблигини йукотмаган. Тахлилга тортилган ушбу байт 
таржимасвда уша “ечиб булмас муаммо” бир кадар зохдр 
булган. Мутаржим Шарк адабиётига хос усулда гулистон, 
бустон, шаккаристон каби гузаллик объектларини 
ифодаловчи, бир кадар мавхум булган тушунчаларни 
немисчага уз халкининг лисоний имкониятларидан келиб 
чикиб, аниклаштириш усули билан угирган: гулистон— 
Rosenhaim -  атиргулзор, шакаристон -  Zuckerbuckse -  
Канддон. Гарчи, бу усул лексик жихатдан хато булмай, газал 
маъносини очишда кул келган булса-да, Навоийдек дахонинг 
газалини немис тилида аслиятдагидай гузал чикишида етарли 
булмаган. Демак, газалнинг яна янги таржимаси зарур.

Мазкур байтда Шарк адабиётдаги анъанавий ошик 
тимсоли булган булбул образи билан ёнма-ён келаётган 
тутининг уз анъанавий тимсолидан узгача образда -  ошик 
тимсолида х,ам келиши шаркшунос олим томонидан немис 
тилига кабул килинган. Образли килиб айтганда, Хартманн 
урилган сув ости кояларидан бири тукнашув туфайли сув 
юзасига кугарилди, денгиз уртасида янги орол пайдо булди, 
яъни мутаржимнинг мах,орати туфайли немис тили янги бир 
тимсол билан бойиди.

Шу уринда айтиб утиш керакки, Навоийнинг ушбу 
тасаввуфий газалини кушимча шархларсиз тушунтириш 
кийин. Айникса, Шарк назмини эндигина укиётган хорижлик 
укувчи учун бу мавзу анчайин мураккаб. Мутаржимнинг 
максади “Чигатой тили” дарслиги билан Европа ахлининг 
узбек тилига булган кизикишларини бир кадар кондириш: 
тил урганиш борасидаги дастлабки сабоклар бериш булгани 
учун газални махсус тахдил килмаган. Хартманн бу ишни 
“Der Islamische Orient” газетасининг 6-сонида босилиб чиккан 
“Навоий” номли маколасида бир кадар ёритган1.

Газалнинг иккинчи байтида биринчи байтдаги фикр 
кучайтирилган:

Ул куеш хажринда куркомен, фалакни уртагай

Hartmann М. Navai. In: Der islamische Orient VI. -  Berlin, 1902.
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Х,ар шарореким, булуб бу утлуг афгондин жудо.
Байтда ошик кечинмалари тасвири янада кучлирок 

ифодаланган -  Ул Куёш-Ёрнинг х,ажрида утлуг афгоним 
(нолам)дан "жудо булган -  ажраб чшдан учкунлар фалак 
(осмон)ни хам уртайди, деб куркаман.

Маъшука-Аллохнинг рамзи, ошик-солик, хижрон эса 
Х,авдан вактинча булса-да, айрилиш, яъни кунгилнинг бонща 
уй-ташвишлари билан банд булиш, афгон-Ёр ипткида 
ёнаётган безовта, бетокат ошик; ахволининг ночорлигини 
англатувчи муболагали тасвир.

Немисча таржимаси: Bei der Trennung von jener Sonne 
furchte ich, dap den Himmel verbrenne jeder Funke , der von 
dieser gluhenden Klage sich trennt.

Маъноси: Ул куёш айрилигидан куркаманки, у туфайли 
оловли ноламдан чицаётган хар бир учкун осмонни ёндиради.

Таржимада байтнинг мазмуни тула уз ифодасини топган. 
Маъшукдинг куёш кадар улугланиши таржимага хам кучган 
ва кучимнинг кайта яратилишига олиб келган. Шу уринда 
Европанинг бир катор халклари маъшукани куёшга 
генглаштиришларини эсга олиш жоиз. Демак, Навоий 
томонидан кулланган бу усул Шарку Fap6 халкдарига 
тушунарли. Муболага -  кишининг утли ноласидан чицаётган 
олов бутун фалакни куйдириши хам мутаржим томонидан 
кайта яратилган. Байтнинг хам ботиний, хам зохирий маъно 
англатиши немис тилида хам муваффакиятли чиккан. 
Мутаржим матн ости изохдарида таржимага кушимча килиб 
Шарк шоирларининг газалларида ошик ноласининг бу кадар 
изхор килиниши хакида шундай ёзади: ... Der Gedanke, dap 
der leidenden Liebe Glut das gesammte Universum in Flammen 
aufgehn lapt, gehort zum Reportorium dieser Dichterei...1

Таржимаси: Ишкнинг оловли харорати бутун осмонни 
ёндириши хакидаги фикрлар бу шеъриятда энг куп 
кулланади.

Таржимонга бу тасвир форс ва турк шоирларининг 
газалларидан маълум эди. У байтнинг мажозий мохиятини,

Hartmann М. Caghataisches. S.77. Ашп.2
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яъни ошщнинг маъшука хажридаги рухий холатини тугр|| 
тушунган. Демак, байтда истиора санъати хам кайп| 
яратилган.

Таржимон доимо турт хил деярли мустакил ва муракка? 
тизим билан иш куради. Булар реал вокелик объектларщ 
уларнинг субъектив образлари, тил системаси унсурлари в| 
инсоннинг хиссий-эмоционал холатидир1. j

Хартманн Шарк; шоирининг газалини таржима киларкан, 
юкорида келтирилган тизимлар буйича иш курган. Реал 
вокеликнинг, яъни инсон такдирининг табиат кучларига 
богликдиги, бу богликдикнинг шоир томонидан субъектив 
равишда ижобий образлар -  куёш, фалак, шарора, утлу* 
афгон ва салбий образ -  хажр шаклида инсон такдирига 
таъсири, образларнинг таржимон билими ва харакати билан - 
аслият тилидан иккинчи тилга шикастсиз кучира олиш 
махорати ва уларнинг таржима тилида хам эквивалент 
равишда хиссий-эмоционал кайфият уйгота олган.

Fазалнинг учинчи байти иккинчи байтдаги дил изхорига 
жавобдир:

Дема, хижронимда чекмайсан фигону нола куб,
Жисм айларму фигон, булгоч нафас жондин жудо.
Яъни: (эй, маъшукам!) хижронимда яхшигина фигону 

нола чекмайсан дема. Ахир, нафас жондан жудо булгач- 
жонимдан айрилган жисм фигон айлайдими?! Жон -  бу 
байтда “равон”, “юриб борувчи” каби иккинчи маънони 
англатади. Жисм -  яъни жонсиз жисм кора тупровдек ran. 
Дора тупроц эса харакатсизлик маъносида келяпти. Байтдаги 
“жон” ва “жисм” сузларининг куллангани хам таносуб, хам 
зидланиш — тазод санъатини юзага келтирган.

Немисча таржимаси: Sage (mir) nicht: du klagst und weinst 
nicht genug bei der Trennung von mir; klagt der Leib, wenn der 
Lebensodem von der Seele getrennt ist? Маъноси: Менга 
айтмаки, сен мендан жудо булганингдан етарли нола 
килмаяпсан, йигламаяпсан; хаётий нафас калб(им)дан жудо 
булгач тана нола киладими?

Стрелковский Г.М. Пособие по переводу с немецкого яз. на русский и с русск.языка на 
немецкий: -  Москва: Высщая школа, 1973 .- С .  168.
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Таржимашунос олимлар F. Саломов ва Н, Комилов 
"Дустлик куириклари” номли китобда Миртемирнинг 
Пушкин шеъриятидан килган таржималари хакида шундай 
('ианлар: Йисрама-мисра аник таржима. Аслиятдаги 
с^зларнинг деярли хаммаси таржимада мухайё. Лекин маъно 
Йркин... Миртемир асарни сузма-суз таржима килгани учун 
>мас, Пушкиннинг рухига киргани учун мана шундай ажойиб 
ипрларни ярата олган...1

Шундай усулни Хартманн хам куллаган, яъни, Навоий 
рухига синга олган. Шунинг учун газал мохияти ва хатто 
шоирнинг бадиий махорати мутаржим талщшида, таржимада 
гугал ифодаланган. Газал таржимасини укиган киши чукур 
уйга толади, Шарк мутафаккирининг фалсафий фикрларини 
англашга харакат кил ад и.

Буюк немис шоири Гёте “Фауст” асарида чукур 
фалсафий мушохадани ифодалаб, унинг ечимини кадимий 
лотин маколи оркали акс эттиради: “Carper -  carcer”2 -  жисм 
камокхонадир. Туткинликдаги кишининг эрксизлиги, унинг 
уз эркини кайтариш учун харакати жисмнинг нафс билан 
кураши, унинг озодликка -  кенгликка -  мангуликка -  рухд 
мутлакка интилиши “Фауст”да хам бадиий фодаланган. 
Инсон рухи хар хил нокерак мажбуриятлардан озод 
булсагина ором топади. Бу ором факат Аллох билан 
кушилгандагина содир булади. Яъни инсон шайтоннинг 
хийла-найрангларига бир мудцат алданиши мумкин. Лекин 
умрининг якунида бари бир ^\ллохга кайтади. Демак, ушбу 
байт Шарку Гарб олами учун кадимий мулохаза ва мушохада 
объекти булиб, жисм ва жоннинг, рухдят ва нафснинг -  
Аллох ва Шайтон уртасидаги азалий зиддият масаласига 
ишора килади.

Газалнинг туртинчи байтида аввалги байтдаги савол- 
жавобдан сунгги холат-ошикдинг хижронга нидоси 
ифодаланган:

Булса юз минг жоним ол, эй хажр, лекин килмогил

Саломов F., Комилов Н. Дустлик куприклари. -  Тошкент: Адабиёт ва санъат нашриёти, 
1979. - Б .  107.

Goethe von. .T.W. Faust. -  Berlin: Neues Leben. 1966. 3-Ausgabe.
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Ёрни мендин жудо, ёхуд мени ондин жудо.
Байтнинг немисча таржимасидан хдм айнан шу маъно 

англашилади: Hatte ich hunderttausend Seelen, nimm sie hin, о 
Trennung (Schicksal), aber trenne nicht den Freund von mir oder 
mich von ihm. Маъноси: Агар юз минг жоним булса олакол, 
эй айрилик (такдир), аммо дустни мендан жудо килма, ёки 
мени ундан жудо.

Таржимоннинг такдири икки халкнинг уй-фикрларини 
бир-бирига етказишдек машащатли ишни уз зиммасига 
олганидир. Аслиятдаги фикр киска ва лунда ифодаланган. 
Байтдаги фикр -  жон ва жисмдан айрилиб, Дуст -  Ёрга 
кушилгач, осойиш топиши таржимада уз аксини топган.

Байтдаги истиора санъати таржимада хам табиий чиккан. 
Ундаги der Freund (дуст, ёр), Seele (калб, жон), Trennung 
(айрилик, хджр, хижрон), Schicksal (такдир), nehmen (олмок), 
trennen (айирмок, жудо килмок) каби сузлар таносуб 
санъатини хдм яратганлар.

Бешинчи байтда ошик У3 такдирини бутунлай маъшукка 
топшириш харакатида:

Хажр улимдин тачх эмиш, мундин сунг, эй гардун, мени 
Айлагил жондин жудо, килгунча жонондин жудо. 
Байтдаги “жонон” -  Судий Маснавийнинг фикрича, 

“жон” сузининг куплиги. У махбубни улуглаш, унта чексиз 
хурмат билдириш рамзи, ёхуд инсон учун жондин азизликни 
билдириш рамзи. Гардун -  мутлак рух томонидан яратилган 
моддий дунё. Одам ана шу моддий дунё чархпалагига 
уралашиб колса, жабр куради, унинг яратувчисидан эмас. Шу 
каби фикрлар таржимада хам уз аксини топган:

Trennung ist bitterer als Tod, darunj/'o Hirnmel, trenne mich 
von der Seele, sobald du mich von Liebchen trennst.

Маъноси: Айрилик улимдан аччикрокдир. Шунинг учун, 
эй Осмон, севгилим (жононим) дан айиргандан юфа, 
жонимдан айиргин.

Байтнинг немисча угиРмасини куздан кечирганда 
таржима учун жуда оддий сузлар танлангандай туюлади. Бу 
сузлар аслиятдаги мазмунни акс эттиришга яроксиздай. Аммо 
айнан шу ...’’сузлар, оддий иборалар шеъриятга кучганда
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У'иача маъно, узгача жило каеб этади. Кишилар энг эзгу 
гуйгуларни, умид ва армонларни поэзия оркали изхор 
•танлар”1. Таржимоннинг маваффак;ияти шундаки, у 
вслиятдаги мазмунни айнан ифодалаш йули билан таржима 
псари яратган: ошикнинг севгилисидан айирилиши жонидан 
ксчишдан к)фа огиррок; эканини укувчига етказа олган. 
Ьайтдаги таносуб санъати хам тулик; ифодаланган: Trennung 
(айрилик-хажр), bitter (аччик; -  талх), Tod (улим), trennen 
(айирмок, жудо килмок), Seele (кдлб, жон), Liebchen 
(севгилим, жонон) каби бир-бирига алокадор, дахлдор сузлар 
немис тилида суз ва фикр гузаллигини келтириб чщарган. 
Лйникса “Trennung” (айрилик, хажр) , ва “trennen” -  
"айрилмок” феълининг уч бора куллангани -  такрор 
санъатини юзага чикарган ва фикрнинг кучайишини 
гаъминлаган.

Олтинчи байт олдинги байтларда ифодаланган 
(]>икрларни бир силсилага солади:

Васл аро парвона уртанди, хамояо билдиким,
Килгусидур субх ани шамъи шабистондин жудо.
Энди газалга янги образ -  парвона кириб келди. У 

ботиний маърифатли, кошифийлик йулида узгача ёнувчи, 
катъиятли ошик;. Биладики, субх уии шамъи шабистондан -  
севш висолидан жудо щтадд,

Байтнинг таржимаси куйидагича: In der Vereinigung 
verbrannte sich der Falter, da wupte er sofort, dap der Morgen ihn 
von der Kerze des Schlafgemachs trennen wird.

Тахлилга киришишдан аввал унда фойдаланилган 
сузларни лугатдан куриб чикиш лозим. Чунки мутаржим 
угирмада оддий сузлардан фойдаланганга ухшаса-да, аслида 
хар бир суз аслиятдаги каби куп маънолидир.

1. a) die Vereinigung -  а) соединение -  кушилиш; 
объединение -  бирлашув; б) союз -  иттифок; слияние -  
бирлашув (рек, также переносно)2 (Б.508).

Саломов F., Комилов Н. Дустлик куприклари. -  Гафур Гулом номидаги Адабиёт ва санъат 
нашриёти. -  Тошкент, 1979. -  Б. 32.

Das grosse Deutsch-Russische Worterbuch. Leping u.a. Verlag Sowjetskaja Enziklopedija,- 
Moskau, 1969.
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2. Verbrennen, sich-обжечься (обо что-либо)-(бирор 
нарсага урилиб) куймок; (Б.504).

3. Der Morgen — а) утро -  эрталаб; {переносно поэтич. 
заря -  тонг;) б).завтра, завтрашней день -  эртанги кун; 
в), будущее -  келажак; (Б. 110)

4. Das Schlafgemach -  а) спальня -  ётокхона; 
б) опочивальня (Б. 302)

Бирлашувда-парвона куйиб к;олди, шунда у тушундики, 
субх -  ёруглик уни к;оронгулик шамидан айиради.

Аслиятда “субх,” (тонг) парвонани “шамъи шабистон” 
(коронгиликни ёритувчи шам)дан жудо килмокчи. Шунинг 
учун у васл-висолни афзал билиб, узини шамга уриб, у билан 
бирлашади. Айни шу уринда Навоий узининг ички 
кечинмаларини изхор килаётганини англаш мумкин.

Таржимада аслиятга нисбатан бир оз кескинрок тасвир 
яратилгандек куринса-да маъно тугри акс эттирилган: 
парвона шам билан васлга етишади. Бу васл эса парвонанинг 
шамга урилиб, у билан бирлашиб кетиши -  жисмни 
куйдириб, жонни бо^ий к;илишдир. Яъни инсоннинг бокий 
дунёга сафари -  Аллохга кушилиб кетиши. Мак;таъда 
газалдан англашиладиган асосий хулоса жаранглайди:

Бир иёсиз ит булиб эрди Навоий ёрсиз,
Булмасун, ё Рабки, харгиз банда султондин жудо.
Шарк шеъриятида, жумладан, Навоий ижодида киши 

узини чумолидай ёки эгасиз итдай хор булиши каби 
тушунчалар куп учрайди. Бу ухшатишлаР кишининг уз 
манманлигидан, яъни нафсидан кеча олишини англатади.

Байтнинг таржимаси куйидагича: Em herrenloser Hund 
wurde Newa'i ohne Freund; lap es nicht geschehen, о Herr, dap 
jemals der Diener getrennt werde von dem Herrseher... Маъноси: 
Навоий дуст-ёрсиз эгасиз итдай булиб к;оларди. Бунинг содир 
булишига йул куймагин, эй Эгам, худди хизматкор 
хужайиндан айрилиб колганидай.

Ушбу байтнинг таржимаси хам муваффакиятли чиккан. 
Угирмада хам, аслиятдаги суз уйини мавжуд. Бунда барча 
образлар иштирок килгани холда маъно айнан ифодаланган. 
Албатта, бу байтда Навоий яна Аллохга мурожаат киляпти.
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Аммо байтнинг иккинчи “Булмасун ё Рабки, хдргиз банда 
сулгондин жудо” мисрасида Навоий содик дуст сифатида 
Рабга мурожаат килиб (ё Рабки,) бир мисрада Рабни ва 
сулгонНи ёнма-ён келтириш оркали Унинг бандаси -  
фукороларнинг дусти султон Хусайнни улуглаяпти. 
Шунингдек, биринчи мисрадаги “ёр” сузини 1. Тангри;
2. султон Хусайн Бощаро; 3. шоир атрофидаги бонща куплаб 
дусг-ёрлар маъносида тушуниш мумкин. Иккинчи мисрадаги 
“султон” сузини эса уз маъносида ва кучма маънода -  
"Тангри” истилохи билан тушуниш лозим. Демак, шоир 
аввало, Рабга, мурожаат килиб, сунгра, суз уйини билан, 
банда -  халкни давлат боншигидан жудо килмасликни 
сураяпти. Мактаъъдаги Раб, ёр, султон, Навоий, банда 
номларнинг келтирилгани хам давлатчилик ва кишилик 
жамиятининг рамзи. Байтдаги Ёр -  биринчи навбатда Аллох, 
кейин эса султон Хусайн Бойкаро образи экани бир катор 
китобларда ёзилган. Жумладан, дуст(лар)га бу кадар хурмат 
Навоийнинг “Муножот”ида хам ифодаланган. Унда Султон 
Хусайн номига шундай хайрли дуо бор: “Илохи, Подшохи 
Исломни муслимин бошига тутгил бардавом, яъни 
бандаларинг устига куланкангни кил мустадом, то шоху 
гадога дуогуйлик килмиш булгаймен, вассалом”1.

Куринадики, бу газалнинг мактаъъси хам кенгайтирил- 
ган холда “Муножотга“ кучирилган. Таржимада “иёсиз ит” 
образи аслиятдагидай, мухим вазифани бажаряпти. Байтнинг 
уртасида келтирилган “lap es nicht geschehen, о Herr!” -  “эй 
Эгам, бундай булишга йул куймагин” -  нидоси хам эргашган 
кушма гапнинг марказида 1:елиб, мухим лисоний вазифани 
бажармовда. Гапнинг маъновий ургуси айнан шу кисмга 
тушмокда. Шунингдек, гадалдаги синтактик курилишга 
монанд равишда немис тили ran курилишига хам узгариш 
киритилгани-эргашган кушма гапларда бош ran ва эргаш

Алишер Навоий.Fазаллар. Шархлар.Тунпаб нашрга тайёрловчилар: Шаропов А.Эшпулатов 
Б. -  Тошкент: Камалак, 1991.Б. 8; Бу хадда яна: Аъзамов А. Муножотнома. Алишер 
Навоийнинг “М уножот” асарига шарх,лар. - Т.: 1997. -  Б.32: “Бу банддаш “Подшохи Ислом” 
пзофасини Хусайн Бойкарога нисбат бериш мумкин. Хакдщаган, Навоий хукмрон дусти ни 
шундай унвон билан атаган доллар унинг божка асарларида *,ам учрайди”.
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гапларнинг урнини узгартирилгани хам аслиятдаги юкори 
пар дани таржимада юзага чик;аришга хизмат кдлган.1

Аслиятдаги Худонинг яна бир номи -  “ё, Раб” 
нидосининг мутаносиб равишда “о Негг” -  “эй, Эгам”, султон 
эса “Herrscher” -  “эга, хужайин, рахбар, хукмрон”, “банда” 
“Diener” -  “хизматкор”, “хизматчи” тарзида угирилгани 
таржиманинг бадиийлигини оширган. Шу билан бирга 
таносуб ва истиора санъатларининг кайта яратилишига 
эришилган. Шуни хам айтиш жоизки, Шарк шеърияти 
хусусиятларини, хусусан, шеърдан англашиладиган маънони 
тасаввуфдан бехабар европалик укувчилар тушунавермайди. 
Бунинг учун кушимча билимларга эга булиш лозим. 
Мутаржим таржимани укувчига такдим этаркан, унинг билим 
савиясини хам эътиборга олиши зарур. Куп холларда 
Хартманн бу шартни ёдида тутган ва матн остида изох ва 
шархдар берган. Бу тадбир шеърни тушунишда укувчига бир 
Кадар ёрдам булган. Байтнинг немисча таржимасини укиб, 
изохдардан фойдаланиб, аслиятдаги тасаввуфий фикрларни у 
ёки бу даражада англаш мумкин.

Байтнинг мусикдй охангини акс эттиришда хам 
мутаржим муваффакдятга эришган. F азалнинг бошдан 
охиригача чузик “о” ва “ё” товушлари иштирок этган сузлар 
кулланган булса, таржимада охангни кайта яратишда хар бир 
байт учун маълум товушлар иштирокидаги сузлардан 
фойдаланилган. Бу усул таржимада хам фонетик 
жарангдорликни таъминлашга хизмат килган.

Демак, йиллар, асрлар давомида узбек адабиёти 
намуналари, хусусан, Навоий асарлари турли мутаржимлар 
томонидан немис тилига угирилди. Шу жараёнда Германия 
навоийшунослиги шаклланиб, жахон шаркшунослигининг 
ажралмас таркибий кисмига айланди.

Немис адабиётшунослари узбек тилида ёзилган бадиий 
асарларни аслиятда укишни истовчилар учун узбек тили ва 
адабиёти буйича у^ув кулланмалар яратдилар. Гарчи бу 
кулланмалар турли даврларда ва турлича максадларда

Riesel Е., Schendels Е. Deutsche Stilistik. -  Moskau: Verlag Hochschule, 197S. -  S.140-147.
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яратилган булса-да, улар бир-бирини тулдиради. Шу тарика 
европаликлар Шаркнинг лугавий ва фалсафий жщатдан бой 
булган, у минг йилдан зиёд тарихга эга яна бир тили -  узбек 
гилини узлари учун кашф килдилар ва бу тилда яратилган 
ноёб адабий обидалар билан немис адабиётини бойитдилар. 
Навоий тилида яратилган образлар ва ташбехдар жах,он 
адабиёти мулкига айланди.

Навоий асарларидан намуналар Хартманн томонидан 
муваффакиятли угирилган. Гарчи угирмалар илмий максадда 
амалга оширилган булса-да, бу таржималар шоир меросининг 
Европада кенг таркалишига сабаб булган хамда унга холис 
бахо бериш учун манба вазифасини утаган.
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2-БОБ
МАРТИН ХАРТМАННИНГ МАШРАБ ШАХСИ ВА 

ИЖОДИГА ОИД ТАДКЩОТЛАРИ

2.1. Европа машрабшунослик мактабининг шаклланиши
Дозирга кадар м ашрабшуносл ик билан Марказий Осиё, 

хорижий Шарк; ва Россия олимлари шугуллангани маълум1 
булса, эндиликда Еарбий Европа хамда Шимолий Америка! 
шаркшунослари хам бу сохада бир катор тадкикотлар олиб 
борганликлари аникданди. Шу тарика жсцон машрабшунос- 
лиги деган янги атама пайдо булди. Ватанимиз олпмларининг 
турли китоблари ва мак;олаларида Машраб хдёти ва ижодий 
фаолиятига оид мухим мулохазалар баён килинган, шоирнинг 
янги топилган асарлари шархданган, газаллари бадиий- 
услубий ва ирфоний жихатдан тахлил килинган. Аммо, 
юк;орида таъкидлаганимиздек, хозиргача Машраб асарлари­
нинг хорижий тилларга, хусусан, Еарбий Европа халклари 
тшшарига таржималари урганидмаган ва бу хусусда махсус 
тадкикот яратилмаган.

Узбек олимларининг жахон олий укув юртлари ва илмий 
марказларида тадкикот ишлари олиб бориш имкони кенгай- 
гани сабабли улар Гарб мамлакатлари кутубхоналарида 
сацланаётган Шарк адабиётига оид асарлар билан танишиш 
имконига эга булдилар. Бундан ташкари кейинги йилларда 
узбек адабиёти, шу жумладан, Рахимбобо Машраб ижоди

Абдурауф Фитрат Машраб. // Илмий фикр,- №1, 1930. - Б. 47-57; Ликошнн Н.С. Машраб. 
Туркестанские ведомости.- № 9—11.1902; Вяткин 13.А. Ферганский мистик диваная Машраб.// 
Сборник Туркестанского Восточного института в честь проф. А.Э. Шмидта. -  Ташкент,!923; 
Карцев. Жизнь и газели Машраба.// Литературный Узбекистан. Ташкент, 1937; Гафур Гулом. 
Икки Машраб.// “Кизил 'Узбекистан”. 12 июп 1959; Шу макола яна: Адабий-тандадий 
маколапар туллами. -  Тошкент. 1991, Б.84-94; Абдугафуров А. Эрк ва озодяик куйчилари.- 
Тошкент, 1979; Абдуллаев В.А. Машраб.// Узбек адабиёти тарихи. Иккинчи китоб.- Тошкент. 
1980; Машраб. Девон. Нашрга тайёрловчилар: Рахмонов В, Исмоилов К . Тошкент.1980; 
Рахимбобо Машраб. Мехрибоним кайдасан.Нащрга тайёрловчи : Юсуаов Ж. - Толжент. 
Г.Гулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти , 1990; Мусурмонов Э. Рахимбобо Машраб ва 
унинг бадиий адабиётдаги талкини. Филол. фаня. номз. дисс... - Самарканд, 1995; Жумахужа
Н. Машраб хдмма замонда исбндир.// Гулнстон, №. 5, 1998; Абдуллаев И. Рамимбобо Машраб. 
Мабдаи нур.-Тошкент: Фаи, 1996; Boborahim Maslirab. Dilim daryoi nurdir. Mas'ul muharrir: 
Vahob Rahmonov.-Toshkent: G'afur Gulom nomidagi naslirivot-matbaa ijodiy uyi, 2004.(231); 
Хамроева Д. Рахимбобо Машраб газаллари поэтикаси. филол.фанл. номз. дисс.... -  Тошкент, 
2005; Х,ошимхонон М. Машраби муътабар узим. -  Тошкент: Алишер Навоий номидаги 
Узбекистон маплий кутубхонаси нашриёти, 2008 .
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билан шугулланувчи хорижий олимлар, айющса, немис 
шаркшунослари хакида куплаб маълумотлар кулга 
киритилди, Машраб ижодининг Еарбий Европага илк 
ташрифи хакидаги мулохазаларни Херманн Вамбери 
тадкикотлари билан боглаш лозим. Зеро, Вамберининг 1867 
йилда нашр килинган “Caghataische Sprachstudien” (Чигатой 
тили дарслиги)га киритилган Машраб газали хавдда бизнинг 
тадкикотларимизга кадар хам маълумотлар мавжуд булса-да,1 
дарсликдаги “Куйди жоним уртаниб, ул ёр келмайдур хануз, 
Жои димокка етти, ул дилдор келмайдур хануз”2 матласи 
билан бошланган газал хакида илк бор тулик; маълумотлар 
2000 йилда “Адабиёт кузгуси” тупламида босилган3. 
“Чигатой тили дарслиги”нинг адабиётлар курсаткичидаги 
Вамбери узи фойдаланган ва ук,ишга тавсия килган китоблар 
орасида Машраб девонлари берилмаган. Демак, Вамбери 
кутубхонасида “Киссаи Машраб”, “Девони Машраб” каби 
манокиблар булмаган.

Ушбу газалнинг айнан Рахимбобо Машраб кдламига 
мансублигини тасдиклаш учун куплаб кузатишлар олиб 
бордик. Хозиргача нашр килинган Машраб девонлари ва 
тупламларида хам бу газал учрамади. Жалолиддин Юсупов 
нашр эттирган “Мехрибоним, кайдасан” тупламида “хануз” 
радифли, м&змунан ва шаклан кжоридаги газалга якин 2 та 
газал мавжуд4. Демак, бу газал хам Машраб ижоди 
махсулидир. Адабиётшунос олима Дилором Х,амроеванинг 
таъкидича, вазн ва шакл жихатдан бир-бирига якин газаллар 
шоир асарларида учрайди. Жумладан, унинг ижодида бир 
неча “эттим” радифли газал мавжуд5. Бундан танщари, 
“узум”, “кайдасан”, “йигларман” каби ундан ортик узаро як;ин 
мавзу ва шаклдаги шеърлар хам бор6.

Бу -хакда к. Нурмуродов Й. Навоий жахон кезади. // Фан ва турмуш. -  № 2, -  Тошкент, 
1991.- Б .  8-9.

Vambery Н. Caghataische Sprachstudien. -  Leipzig: F.A.Brockhaus, 1867.
'Гожихужаев М. Боборахим Машраб хаети ва ижодининг хорижда урганялиши. И Адабибт 

кузгуси, № 5 -  Тошкент, 2000. -  Б. 170-176.
Юсупов Ж. Мехрибоним, кайдасан. -  Тошкент, 1990. -Б.43,
Хамроева Д. Машрабга муносабат. // Олпми нуктадон узум. -  Тошкент, 2006. -  Б. 80. 
Машраб. Девон. Нашрга тайёрловчшгэр Вах.об Рахмонсв ва Комилжон Исроилов. Гафур

Гулом номидаги Адабиёг ва санъат нашриётя, -  Тошкент,1980.
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Шунингдек, катор олимлар “Чигатой тили дарслиги”га 
Машрабнинг х,ам бир газали киритилгани хакида маълумот 
берганлар1. Афсуски, улар газалнинг аслини Узбекистондаги 
манбалардан изламасдан, Вамберига суяниб, шундай фикр 
билдиришган.

Кузатишларимиз натижасида шуни хдм аниклашга 
муяссар булиндики, Вамбери узининг “Чигатой тили 
дарслиги”га киритган айрим шоирлар, жумладан Машраб 
шеърияти хдкдда кейинрок 1892 йилда Венада нашр этилган 
“Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes” номли 
шаркшуносликка оид махсус журналда мухтасар муносабат 
билдирган2. Демак, Машраб ижодининг Fарбий Европа 
адабиётига кириб келиш санасини 1867 йил дейиш тугри 
булади. Шу уривда яна бир мулохдзани бидцирмокчимиз. 
Рахимбобо мулла Вали углшшнг тахаллуси араб имлосида 
”ujji*” (Машраб) деб ёзилади. Араб имлосидаги ёзувда киска 
унлиларнинг ёзилмаслиги сабабли турли миллатлар бу 
унлиларни хдр хил талаффуз киладилар. Шаркий Туркистон, 
шунингдек, Узбекистонда бу сузни “Машраб” деб ук и й д и л а р .

сузидаги кдска “а” унлисини турклар, уйгурлар ва 
киргизлар “э” шаклида “Мешреб” ёки “Мешреп” деб 
укийдилар. Аммо Вамбери дарслигида шоирнинг номини 
араб имлосида лотин имлосида - “Mesref” (Мешреф)
деб ёзилгани бизни бир оз ажаблантирди.

Юкоридаги мулох,азалардан кейин, Вамбери 
Машрабнинг ушбу газали киритилган девон ёки баёзни 
бевосита Марказий Осиёдан олган эмас, деган хулосага 
келдик. У газални Туркияда нашр килинган баёзларнинг 
биридан олган булса керак. Чунки Туркияда турк шоирлари 
ижодига оид тупламлар ичига узбек ёки форс-тожик 
шоирларининг асарларини хам кушиш одати бор. Бу одат, 
х,атто турк шоирлари антологиясини яратган айрим 
европалик олимларнинг ишларида хам кузатилади. Буюк 
немис адабиётшунос олими Йозеф фон Х,аммер—Пургшталл:

Бу х.авда к. Абдуллажоноя А. Навоий бадииятининг немисча таржималари ва табдили. 
Vambery H. Zwei modems centralasiatische Dicbter-Munis and Emir. // Wiener Zeitschrift f. die 

Kunde des Morgenlandes. -  Wien, 1892. -  S.4-5.
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узининг “Geschichte der Osmanischen Dichtkunst bis auf unsere 
Zeit Mit einer Bluthenlese aus zweytausend, zweyhundert 
Dichtem von Hammer-Purgsta 1Г ’1 (Усмонли турк шеърий 
санъатлари тарихи. Бугунги даврга кадар. Хаммер-Пургштал 
томонидан тупланган икки минг икки юз шоирлар ижодидан 
намуналар) номли тупяамида нафакат турк шоирлари, балки 
Саъдий, К^обулий, Лутфий, Равнак, Шайдоий каби 
шоирларнинг номларини хам учратиш мумкин.

Иккинчидан, газалда туркча сузлар куп учрайди. 
Жумладан, шеърнинг биринчи байтидаш “димак“ сузи х,ам 
узбек тилидаги “димок” сузининг туркча варианта 
хисобланади.

Марказий Осиё маданияти ва адабиётининг мухлислари 
булмиш француз шаркшунослари Фердинанд Гренар ва 
Дитрёл де Рэн 1890 -1895 йилларда Туркистонга илмий сафар 
уюштирганлар. Сафар натижаси сифатида 1897 - 98 йилларда 
Парижда 3 жилддан иборат “Mission scientifique dans la Haute 
Asie” (Буюк Осиёга илмий сафар) номли китоб чоп килинди. 
Китобда Марказий Осиё халкдарининг тарихи, маданияти, 
адабиёти ва тили хакида кенг маълумот берилган булиб, 
Машраб хакида куйидагича фикр билдирилган:

“... Мен эшитган газалларнинг купчилиги, шунингдек, 
“Ахмад ва Юсуф” киссаси ва халк кунглига чукур Зфнашган 
мукдддас Туркистонинг кувнок ва гаройиб дарвеши, каландар 
Машраб хикояти машхур китоблардан урин олган. Раблэ ва 
Диогеннинг бир-бирига аралаштириб юборилган афсонавий 
манбаларида ёзилишича, унгланмас дайди, турва-ю таёгадан 
боигк,а бисоти йук, майпараст бу дарвеш ёруг оламнинг буюк 
шахсларини узича масхаралаб, уларнинг устидан кулиб 
юрган. Мухтожларга ёрдам беришга доимо тайёр, сабр- 
1 окатли, гохо доно, гохо телба, хаётини зое утказган ва айни 
иайгда жиддий бу Машраб узининг хатти-харакатлари ва 
сузлари билан рахмдил Аллохга айтилган хамду санолар, 
тукроналик, фарзи номоз ва амр маъруфчиликни

< jcschichte der Osmanischen Dichtkunst bis auf unsere Zeit Mit einer Blflthenlese aus zweytausend. 
/wcylmndert Dichtem von Hammer-Purgscall. -  Pesth: Conrad Adolph Hartleben's Veilag , 1Я36
1,4 IK .
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масхаралайди. Узининг бу к,иликдарини турли уйдирмалар 
билан oiyia6 юради”1.

Француз шаркшуносларининг бу хулосалари биз учун 
кушимча муаммоларни келтириб чикарди. Диоген эрамиздан 
аввалги 422-355 йилларда яшаб утган грек файласуфи, Раблэ 
эса 1494-1553 йилларда яшаб утган француз адабиётшуноси.2 ; 
Уларнинг Машрабга алокадорлигини англай олмадик. Бу 
маълумотлар киёсий тадкикотлар олиб боришни талаб 
кил ад и. Француз олимлари, адабиётшунослик сохасида 
таникли булиб, асарлари Европада кайта-кайта нашр 
килинганига карамай, Шарк адабиётидаги тасаввуфдан 
бехабарликлари куриниб турибди. Машрабнинг француз 
адабиётшунослари тушунмаган: хар бир харакатида 
тасаввуфнинг у ёки бу шаклдаги куриниши зохир. Бу хакда 
А. Абдугафуров шундай ёзган:

Машраб шеъриятидаги илохий ишк, яъни Худога 
мухаббатни такрорланмас сатрларда баён цилди. Бунм у 
мажозий шаклда.. .курсатиб беради. У пантеистик 
суфийлардан Боязид Бастсмий, Мансур Халлож? 
Насимийларни шеърларида тилга ояади, улар дунёкарашини 
урганиб, эътикод килади. Тасаввуфнинг бу йирик вакиллари 
зохид ва шайхларнинг дин хамда шариатга тугри 
келмайдиган луттибозлиги, тамаъгирлиги, ёлгончилиги, 
фирибгарлигини фош килганликлари учун умр буйи таъкиб 
этилдилар ва пировардида катл килиндилар.3

Француз олимлари билан деярли бир вактда рус 
шаркшуноси Н. И. Веселовский хам Санкт - Петербург 
шахрида Шарк адабиётига ба#ишлашан китоб чоп эттирди. 
Машарбшунос Мумин Хошимхонов олимнинг жахон 
машрабшунослиги шаклланишцдаги тутган урни хакида 
шундай фикр билдирган: Машрабнинг... “Мовароуннахр 
халклари маънавий хаёти ва тарихидаги роли хакида илк 
дафъа жиддий фикр юритиб, рус илмий жамоатчилигининг

F. Grenard= D.de Rins. Mission scientifique dans la Haute Asie.. Voll.3, par Grenard, Paris, 
1900.

Le Petit LAROUSSE. 21. RUE I)U MONTPARNASSE 75283. -  Paris Cedex 96. 2000,- p. 487.
Тузувчи ва илмий мухдррир К  Назаров . Жахон фалсафаси тарихи дан лавхаяар. 1 китоб. 

Узбекистон файласуфлари \шллий жамияти нашрийти: -  Тошкент, 2004. -  Б. 408.
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дикдатини бу масалага каратишга хдракат калган академик
Н.И. Веселовкий бундай деб ёзган эди: “Хджвг^й ва 
л,озиржаво£> девона Машраб Урта Осиё халцлари орасида 
жуда машхурдир... Фикримизча, Машраб чукур диккат билан 
жиддий урганишга сазовор шахе...”1

Машраб газаллари кейинчалик яна турли тупламларга 
киритилди. 1898 йилда Германиянинг Ваймар шахрида немис 
гилида “Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur”2 (Осиё 
халклари адабиёти антологияси) номли шеърлар туплами чоп 
зтилди. Адабиётшунос олим Александр Зайдел бу тупламга 
жах,он халкдари, асосан, Шарк шоирларининг мухдббат, 
гузаллик ва вафо мавзусидаги шеърларини киритган. 
Антологияга жумладан, Насимий, Навоий, Фузулий, 
Шайдоий, Холид Бурк, Машраб ва Саид Ваккос каби 
шоирларнинг газаллари немисча таржималарда берилган. 
Китобдан “Ozbegische Sprichworter” (Узбек маколлари) 
булими хам урин олган булиб, унда жами 100 та макол 
таржимаси х,ам бор. Айрим маколлар матн ичида мухтасар 
шархданган.

Тупламга “К^иссаи Машраб” манокибидаги дарвеш шоир 
хдётига оид кичик бир лавхд х,ам киритилган. Шуниси 
кизикки, бу парча “Usbekische Sprichworter” (Узбек халк 
маколлари) таркибида берилган. Машрабнинг Балх шах,рига 
кириб келганида булиб утган бу вокеа маколлар 
таржималарининг якуни сифатида “Кишининг сузини 
охиригача тинглаб, кейин хулоса чикариш лозим”, (ёки 
“Бердисини айтгунча сабр кил”) деган хдкматнинг тасдиги 
сифатида келтирилган:

Schau auch das Ende des Wortes. (Zur Erklarung dieses 
Sprichwortes erzahlen die Sarten, man habe einst Maschrab, wie 
sein Name sei; worauf er geantwortet: Chuda... (Gott). Der Frager 
nahm dieses fur Gotteslastung und klagte ihn an. Zur 
Verantwortung gezogen, sagte Maschab: “Mein Name ist “Chuda

Хотимхонов М. Машраби муътабар узум. Иккинчи китоб. -  Тошкент: Алишер навоимй 
номидаги Узбекистан Миллий кутубхонаси нашриёти, 2007. -  Б.5'7.

Seidel A.(Hrg): Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur. -  Weimar:Verlag von Emil Felber, 
1898.-S.112-119.
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berdy” d.h. “Gott gab”, doch vermochte ich nur die erste Halfte 
meines Namens auszusprechen, als der Frager sich beeilte, micli 
der Gotteslastung anzuklagen”. Da nun habe der Richter dexij 
Anspruch gethan, man mtisse auch das Ende des Wortes schauen.)

Маъноси: Сузни охиригача эшитмак даркор. (Бу 
маколнинг шархи учун сартлар айтадиларки: Бир куни 
Машрабдан унинг номини сЗфаганларида у “Худой” деди. 
Саволчи буни “худолик даъвоси” деб тушунди ва тегишли 
жойга маълумот берди. Жавобгарликка тортилган Машраб 
шундай деди: Исмим Худойберди. Саволчи исмимнинг 
иккинчи ярмини айтмасимдан мени “худолик даъво килди”, 
деб арз киляпти.” Шундан сунг кози хукм чикардики, бир 
хулосага келишдан аввал сузни охиригача эшитиш керак!)

Ушбу хикоят “Рахимбобо Машраб девони”да 
Куйидагича акс этган:

... Муллолардан бири шох Машрабга караб айди: Эй,; 
девонажон, сени отинг нимадур? Машраб айдилар: Худой! 
Муллолар бу сузни эшитиб, айдилар: Тутунглар, бу каландар 
кофир булди. Даъвойи худолик килди. Муни улдурмак керак.

Шох Машраб шартта узларини эшакдан ташлаб, 
кочдилар. Шох Машраб шу кочгонларича тугри 
Махмудхонни урДасига кочиб бордилар. Курдиларки, 
Махмудхон етти-саккиз юз кишига ош бердириб турубдур. 
Шох, Машраб ушал жамъиятни аросидин утиб Махмудхонни 
тахти оркасига кириб ёттилар. Махмудхон буни куриб хайрон 
колди. Махмудхон Шох Машрабдин суз сурогунча булмай, 
уттиз-кирк муллолар шох Машрабни арколаридан келиб 
колдилар. Махмудхон муллолардин садики, “Бу нима 
вокеъа”? -  деб. Муллолар айдиларки: “Бу каландар эшакка 
тескари миниб келур эркан. Бизлар бориб отини сурасак, 
отим Худой деди. Муни улдирмак керак ”. Махмудхон айди: 
“Эй, каландар, булар нима дейдурлар?” “Эй, Махмудхон, 
атом бирлан аном отимни Худойберган куйган эканлар. 
Булар отимни сурадилар. Мен “Худой” деб хануз
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“берган”ини айтмай туриб, булар ит булуб мани кувладилар. 
Мен мушук булуб мунда кочиб келдим”1.

Куринадики, немис халкига ушбу киссанинг мазмунини 
етказган 1аржимон Машрабни афсонавий шахсга 
айлантирган. Машраб хакида Шарк, халкдари огзаки ижодида 
кезиб юрган турли латифалар, ярим нисбий ва ярим ривоят 
шаклидаги х^коятлар Fap6 адабиётига шу тарзда кучган. 
Таржимон бу латифани аслиятдан узгартириб угиргани, 
аникроги соддалаштиргани х,олда, к;айси манбадан олганини 
курсатмаган. “Ботартиб” немислар Машраб хдётига оид 
х,икоятларни уз халкларига етказишларидан асосий мак,сад 
килиб Шарк, фалсафасини бадиий куринишда намойиш 
килиш оркали уларнинг уз миллатдошларига келтирувчи 
маънавий-маърифий таъсирини кузлаганлар.

Афсуски, антология муаллифи шеърларнинг таржимони- 
ни курсатмаган, лекин китобнинг кириш кисмида 
антологиядаги шаркий турклар шеъриятини вазн жихдтидан 
кайта ишлаган капитан М. Брозега уз миннатдорчилигини 
билдирган. Демак, капитан Брозе Вамбери таржимасидаги 
шеърни бадиий жихдтдан к,айта яратган.

Куйида шу шеърнинг асли ва таржимасини келтирамиз2: 
Аслиятда:
Куйди жоним )фтаниб, ул ёр келмайдур хднуз,
Жон димокка етти, ул дилдор келмайдур хднуз.

Куйди хдма, кул булди багрим, ул сарвкдцнинг ишкддин 
Мунча хдм берах,м экан кунглики, келмайдур хднуз.

Зулфини тушда курорман, тулгонурман х,ар сахдр, 
Зулфининг ул торидин кунгул узилмайдур хднуз.

Лайливу Мажнун менинг иищимдин олурлар сабак, 
Дилбарим ошиклигим кузига илмайдур хднуз.

 ̂Я Л £ V  V  i j i s ( о j u i a  UU,

Газалнинг асли учун к. Тожихужаев М. Европа машрабшунослик мактаби ёки Машрабнинг 
янги газали. II -  Тошкент: Имом ал Бухорий халкаро жамгармаси. V, 2001. -  Б.37 -  41.
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Машрафи девонанинг умри ёвук еттиму экан 
Ш5Ьш бепарво менинг фикримни килмайдур хануз.

Таржимаси:
Flammend lodert meine Seele,
Doch die Freundin kommt noch nicht.
Was ich meiner Freundin sage?- 
Doch sie kommt immer noch nicht.

Ist mein Inneres von Liebe 
Auch zu Asche ganz verbrannt,
Bleiben der Cypressengleichen 
Sinne doch mir abgewandt.

Ihre Locke sah' im Traume 
Ich, doch bin ich tief betriibt 
Morgens; kann das Haar nicht lassen,
Das den Zauber ausgeiibt.

Leila und Medschnun studieren 
Jetzt bei mir der Liebe Kunst,
Doch die holde Theure spendet 
Nimmermehr mir ihre Gunst.

Uns es scheint des tollen Meschrefs 
Leben nah' dem End' sein.
Sie, ohne Scheu urid flattemd 
Sorglos lebt, gedenkt nicht mein.1

Ушбу шеър Германияда кайта-кайта нашр килинган. 
1909 йилда Лайпцигдаги “Julius Zeitler” (Юлиус Цайтлер) 
нашриётида жахондаги турли миллат ва элат шоирларининг 
немис тилига угирилган мухаббат мавзуидаги шеърлари 
чиройли китоб шаклида босилиб чикди. Бу шеърларда жахон 
халкларининг ишк, вафо, садокат, гузаллик ва хаётдан

Seidel Alexander. Anthologie aus der asiatischen Volksliteratur.Weimar, 1897,- S. 90-91.



завкданиш каби х,ис-туйгулари тараннум этилган. 500 
сахдфадан иборат булган бу тухшам “Der Voelker 
Liebesgarten”1 (Халкларнинг ицщ гулшани) деб номланган. 
Сарлавхд остида “Танланган шеърлар“ деган ёзув бор. 
Тупловчи ва нашрга тайёрловчи Паул Зелигер хдр бир 
шеърни алох,ида садифага жойлаб, турли нащп ва атиргул 
фотосуратлари билан безаган.

Тупламдан 5 китъадан 67 миллат ва элат шоирларининг 
81 та шеъри немисча бадиий таржималарда жой олган. Дар 
бир шеър рацамланган. Тупламга туркистонлик икки нафар 
шоирлар: Машраб ва Шайдоий газаллари хдм киритилган.

“Ишк, гулшани”да Машраб шеъри йигирманчи ракам 
билан тартибланган. Шеър учун икки сах,ифа ажратилган 
булиб, унинг чап томонига Кристине Майле хоним 
гомонидан ним очилган кизил атиргулнинг тонгги 
шабнамдаги фотосурати туширилган.

Машраб хдёти ва ижодий фаолияти деярли барча туркий 
халклар адабиётида урганилган. Туркияда шоир мероси олий 
укув юртлари дастурларига киритилган. “К,иссаи Машраб” ва 
“Девони Машраб” манокиблардаги газаллар хдм турк тилига 
угирилган, куплаб нусхаларда босилиб чиккан ва кенг 
шархданган. Адабиётшунос олимлар ва адиблар каландар 
шоир хдкида куплаб асарлар яратганлар2. Айникса, шоирнинг 
“Мабдаи нур” ва “Кимё” асарлари Туркияда куп бах,с ва 
мунозараларга сабаб булмокда. Айрим олимлар бу асарларни 
Жалолиддин Румий фалсафасий карашлари таъсирида 
ёзилган, мустакдл асар деб хдсобласалар, бопща 
адабиётчилар “Маснавий маънавий”нинг узбекча таржимаси 
деб хдсоблайдилар3. Жумладан, адабиётшунос Исмаил Гулез 
“Mesreb'in Kitabi “Mebde-i nur'u” Mevlena'nin Mesnevi'sinin 
$erhimidur?” номли маколасида Машраб меросининг 
Узбекистан ва Туркияда урганилишига оид кенг маълумотлар

Der Volker Liebesgarten. Gesammelt imd herausgegeben von Paul Seliger. -  Leipzig: Verlag Julius 
Zcitler,1909.

Ьу хакда ц. Fuad Koprulu. Cagatay Edebiyeti. dslam Ansiklopedisi. -  Istanbul. MEB, 1945.- S. 316
By хакда к;. Abdulbaki Golpinatli. Mevlana'dan sonra mevlevilik. 2. baski. -  Istanbul: dnkilap ve 

Aka. 1983; Sefik Can. Mevlena. Hayati, §ahsiyeti, fikrleri- Istanbul:: Otuken, 1997; esa Celik. 
Mevlena'nin Mesnevi'sinin tercime ve serhlari A.U. Turkiyat Arastimalari Enstituti Dergisi, Sayi 19,
I i/urum2002. — S. 71-93.
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келтириш билан бирга шоирнинг “Мабдаи нур” китобидгШ 
парчаларни турк тилига угириб, кенг шархлаган1. Маколада 
узбек машрабшунослари тадкикотларига юкори баха 
берилган. Айникса, профессор Исматуллох Абдуллаевнинг 6JJ 
борадаги хизматлари алохида таъкидланган.

Турки яда Машраб хаёти ва ижодий фаолияти, шоий 
меросининг урганилиши, ижодининг турк шоирларига 
таъсири ва, аксинча, турк шоирларининг Машраб ижодига 
таъсири хакида бир катор докторЛик тадкикотлари ёзилгар 
булиб, уларда асосан узбек машрабшуносларининг кучли 
таъсирини курамиз2. *

XX асрда Машраб хаёти ва ижоди хакидаги маълумот­
лар жахоннинг адабиётга оид энциклопедик лугатларига 
киритилди. 1967 йилда Германияда нашр этилган “Literaturen* 
der Volker der Sowjetunion” (Совет Иттифоки халкларй 
адабиётлари) номли антологиядан Навоий, Фузулий, Турди, 
Мукимий каби мумтоз шоирлар катори Рахимбобо Машраб 
Хакидаги маълумотлар хам урин олган3.

“Девони Машраб” хикоятлари ва газаллари билан 1993 
йиЛда француз тилига таржима килинди. Таржимонлар Жан- 
Jly Бальп ва Х,амид Исмоилов хамкорликда яратган бу асар 
Франциянинг “Галлимар” нашриётида “Serie Asie centrale” 
(Марказий Осиё китоблари серияси)да нашр килинган... 
Муаллифлар француз укувчилари диди ва Шаркка булган 
кизщишларини хисобга олган холда китобдаги хикоятлар 
сони ва хажмини бир мунча кискартиришган. “Девони 
Машраб” манокиби французчада “Le vagabond flammboyant” 
(Hyp таратувчи дарвеш) деб агалган4. Китобга Машрабнинг 
55 та газали, 4 та мухаммаси ва 2 та мураббаъси французча

Gules Ismail. Mesreb'in Kitabi “Mebde-i nur'u” Mevlena'nin Mesnevi'sinin §erhimidur? Ilmi 
Arajtirmalar Dil ve Edebiyat Incelemeleri, 16 (Gilz 2003), s. 135-142.

Mahmud Fidanci. Sah Mesreb menekib-nemesi (dnceleme — Metin -  Sozluk). — Istanbul 
Universiteti Sosial bilimlar Enstitusi (Yayinlanmamis Doktora tezi). -  Istanbul, 1994; // http/www. 
yok.gov.tr.; Hatice Aynur. Uaiversitetlerde eski turk edebiyati cali^malari, tezlar, yayinlar, haberler, 
1-12. -  Istanbul. 2000-2002; Sevkiye Kazan. Turk dili ve edebiyati sahasida yapilan doktora ve 
yuksek lisans tezleri (1987-1999) I-II. Ilmi Arastirmalar, dil, edebiyat, tarih dncelemeteri, -  S.13/2002, 
S. 229-271, S. 14/2002, S. 277-301.

Der Dichter Maschrab. // Literaturen der VBlker der Sowjetunion Hg. Prof. Dr. Harri Junger. -  
Leipzig: VEB Bibiliographisches Institiit, 1967. -  S.l 16

Machrab. Le vagabond flamboyant. Connaissance de 1'Orient Gallimnard. — France,1993
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гиржималарда киритилган. Еазалларда, асосан, мухдббат 
мавзуи устивор булса-да асарларнинг булиб, улар шоирнинг 
ижодий йуналишини намойиш кдлиши кузда тутилган. Матн 
ос гида газалларда учрайдиган айрим ибора, миллий ва диний 
хосликларга изохдар берилган. Муаллифлар китобга кириш 
сузи ёзиб, унда Фаргона водийси, Наманган хамда Машраб 
хдёти ва ижодига оид мухтасар маълумот бериш билан 
бирга газал жанри хакида хам тушунчалар берганлар.

“Нур таратувчи дарвеш” китобининг энг мухим 
хусусияти унинг маънавий-ахлокий йуналишдалигидир. 
Х,аммуаллиф Хдмид Исмоилов махсус кириш сузида шундай 
гаъсирчан хикоя ёзган:

...Бу вок,еа Марказий Осиёнинг юраги булмиш баланд 
тоглар билан >фалган Фаргона водийсидаги кичик кншлок -  
' )ски Новкатда юз берган. Одатдагидай ишлаб турган бозорда 
бирданига тус-туполон бошланиб к,олди. Сабзавот сотувчилар 
расталарини, кандолатчилар копларини, новвойлар оби 
нонларини ташлаб дарвоза томонга югурдилар. Датто доимо 
итлар ва пашшалар куршовида буладиган Толиб кассоб хам 
бир муддатга растасини ташлаб оломонга кушилди. Бозорга 
Машраб келган эди... Оппок сочли, кузи ожиз кария йиглаб 
t азаллар айта бошлади. У уз хаётидаги вокеаларни газалларда 
куйларди. Оломон баъзан кулар, баъзан эса унга хдмдард 
буларди. Бир соатлардан сунг кария жахонгашталик 
х,икоясини тугатганда кишилар унинг хассасига 
якинлашдилар. Х,ассага Макканинг тасвири туширилган эди.

Бир оздан кейин кария кетди. Толиб кассоб хам 
мижозларига бу хакда гапираётиб, сотувга мулжалаган 
суякларни уларга сотмай, итларга ташлади...

Узок йиллардан сунг билдимки, бу кария Машраб эмас, 
балки унинг газалларини куйлаб юрувчи сайёх дарвеш 
жан....1

Француз адабиётшунослари Европа машрабшунослиги 
иакилларининг Машраб асарларини таржима оркали 
оммалаштиришдан максадларини яккол намойиш килганлар.

Machrab. Le vagabond flamboyant. Connaissance de 1'Orient Gallimnard.- France,1993.Б.7.
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Гарб ёшлари Шаркдаги хурфикрлик ва маънавий-ахлокий 
покликни мана шу газаллар оркали ургандилар.

Рахимбобо Машраб асарлари Америка китъасида хам 
юксак кизикиш билан уРганилмокДа- Кузатишларимиз 
натижаси шуни курсатмокдаки, немис шаркшуноси Мартин 
Хартманнинг “Машраб-доно телба ва авлиё дахрий” 
маколаси Европа ва Шимолий Америка мамлакатларида 
катта кизикиш уйготган. Манокиб хикоятларидаги динлараро, 
миллатлараро ва маданиятлараро багрикенглик исломий 
булмаган халкларнинг хам мехрини козонган. Макола 
нашрдан чикиши билан Европа ва Шимолий Америкадаги 
турли миллий ва диний ташкилотларнинг нашрий органлари 
томонидан кайта босилган ва шархланган. Жумладан, 1903 
йилда Германия халкшунослик жамияти (“Verein fuef 
Volkskunde”) расмий органи -  “Zeitschrift ftier Volkskunde” 
(Халкшуносликка оид журнал)нинг 13-14-кушма томларида 
Хартманнинг ушбу асари шархлар ва куигамчалар билан 
босилиб чивди1. 1904 йилда маколага Хессен улкаси 
халкшунослик жамияти органи -  “Hessische Blaetter fuef 
Volkskunde” (Хессен халкшунослик журнали)да муносабат 
билдирилди ва кенг шархланди2.

АКШ Чикаго зшиверситети диншуносликка оид -  “The' 
American Journal of Teology” (Америка диншунослик 
журнали)нинг 1904 йил апрел сонида диншунос олим 
Ж.Р. Жеветт (J.R. Jewett) исломшунослик сохасида нашр 
этилган янги асарларни шархдаб Хартманн маколасига 
махсус тухталган3.

Машраб шеърлари инглиз тилига таржима килинган ва 
Шарк кушиклари фестивалларида ижро этилган. АКШнинг 
Юта штатти Сольгсити шахрида яшовчи Альфредо исмли 
кушщчи Машраб газали билан ажойиб бир кунищ яратган. 
Куши к тингловчиларга жуда манзур булгани хакида интернет

Zeitschrift fiier Volskunde. Band 13-14,Verein fuer Volkskunde. -  Berlin: Verband Deutscher 
Vereine fuer Volkskunde.-1У03.

Hessishe Blaetter fuer Volkskunde. Band 3. Hessische Vereinigung fuer Volkskunde. -  
Hessen, 1904.

J.R. Lewett. Review : Recent on Literature on Islam./ The American Journal of Theology, vol. 8, 
N2 (April 1904) pp. 429-431 ./www.jstor.org/stable/
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еахдфаларида маълумотлар берилган. Бу хусусда машхур 
араб кушикчиси Самира Саид шундай хикоя килади:

... Бир дан даврага, хаммани хайратга солиб, Альфредо 
чикиб келди,/Мен у билан 14 йиллик танаффусдан сунг 
куришяпман. У менинг биринчи усгозим. Альфредо 
Узбекистон худудида 1700 йилларда яшаб утган шоир 
Рахимбобо Машраб шеъри билан ажойиб кушик; куйлади. 
Кушик шу кадар жозибали эдики, хамма сехрлангандек эди. 
Альфредонинг узи эса ушбу кушик Машрабнинг инглиз 
тилига угирилган биринчи шеъри эканини ва бундан илгари 
унинг хеч бир шеъри инглиз тилига угнрилмаганини айтди ва 
шоир хакида маълумот берди1.

Охайё штати Толедо университета Социология ва 
антропология булими радбари, хозирда Г ерманиянинг 
Халле/Заале шахридаги Макс Планк номидаги Ижтимоий 
антропология института катта илмий ходими Натан Лайт 
узининг уйгур фолъклорига багишланган ’’Slippery Paths: The 
Performance and Canonization of Turkic Literature and Uyghur 
Muqam Song in Islam and Modernity”2 (Сирпанчик; сукмоклар: 
Турк адабиёти такдимоти ва канонизацияси хамда исломий ва 
замонавий уйгур маком кушиклари) номли тадкикотнинг 
учинчи булимини Рахимбобо Машраб ва машрабхонликка 
багишлаган. Жумладан Лайт шундай ёзади:

...“Машраб кушиклари'’ иборасидаги “машраб” сузи 
ичимлик, ижтимоий гурух, мастоналик деган лугавий 
маъноларни билдиради ва бу ном хозирги Узбекистон 
худудида яшаб утган суфий шоир Рахимбобо Машрабга ишо­
радир. “Машраб кушнкдари” (инглизчада: “mashrabsongs”) 
([)акатгина Машраб шеърларигина эмас, балки барча суфиёна 
кушиклар учун умумий номдир3.

Натан Лайт тадкик;отида давом этиб ёзади: уйгуристон- 
лик хал к; кушиклари ижрочиси Турди охун Алишер Навоий, 
Рахимбобо Машраб ва хатто 12 асрда яшаб утган суфий шоир

Babarahim Mashrab./l) www. myspace. com /maharasha; 2). www.youtube.com / maharasha.
.1. Slippery Paths: The Performance and Canonization of Turkic Literature and Uyghur Muqam 

Sting in Islam and Modernity ( Folklore, Indiana University, 1998. Henry Qlassie, chair).
Illy acap. 3-, 4-, 1- ва 6-, 5- фасллар. Z/wtvvv. utoledo.edu.
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Адмад Яссавий шеърларини дам ижро этади. Турди охуннинг 
угли Крбил охуннинг сузларига Караганда, отаси бу 
кушикларнинг барчасини суфий дарвешлардан урганган.

Яссавий, Навоий, Лутфий, Машраб ва Хувайдо каби 
узбек мумтоз шоирлари газалларини уйгурлар “мак;ом” 
куйларига мослаб, узларининг миллий кушикларига 
айлантирганлар. 2005 йилда уйгурларнинг Ун икки мак,оми 
ЮНЕСКО томонидан “Огзаки ижоднинг бек;иёс намунаси, 
инсониятнинг буюк мероси” деб эълон дилинди. Олим 
тадк;ик;отида ва кейинчалик алохдда китоб х,олида нашр 
кдиинган “Inmitage heritage creating Uyghur muqam song in 
Xinjiang”1 асарида Машраб газалларининг уйгур халкининг 
миллий кушшугарига айланиб кетганини курсатиб утган2. 
Тадвдщотнинг бир булими “Фузулийдан кейинги даврдаги 
мак;омчи шоирлар -  Машраб ва Хувайдо” деб номланган. 
Олтинчи фаслнинг бешинчи булимини эса Машрабнинг 
“Сеторим торига” газали асосида ижро этилган кушик 
тахлилига багишланган.

Яна бир инглиз мусвдашунос олими Теодор Крейг 
Левин (Theodor Craig Levin) узининг “The houndred thousend 
fools of God” -  (Худонинг юз минг дарвешлари) номли 
китобида куплаб узбек мумтоз ва замонавий хонандалар 
репертуари х,авдца фикр юритилган. Китобда Яссавий, 
Навоий, Машраб, Хувайдо каби шоирларнинг шеърлари 
билан айтиладиган мумтоз кушикдар ижрочилари Журахон 
Султонов, Орифхон Хотамов, Муножот Иулчиева, Юлдуз 
Усмонова ва бопща куплаб машхур хонандаларнинг ижро 
мах,орати каламга олинган.3 Унда Машраб шеърлари юз 
йиллар аввал х,ам куйга солингани, бу 1фликларнинг 
узбеклар, уйгурлар, тожиклар, киргизлар, яхудийлар ва бошка 
миллат кишилари томонидан севиб тингланиши, Машраб 
кушикларининг барча миллатларни узаро якинлаштирувчи 
кудрати хакида суз юритилган.

Light Nathan. Imitage heritage creating Uyghur muqam song in Xinjiang. LIT- Verlag. -  
Muenster -  Hamburg ~ Berlin -  Wien -  London , 2006.

Шу acap, шу фасллар.
Levin Theoder Craig. The houndred thousand fools of God //: http.www. books.google.de.
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Узбек халкининг бой тарихи, тили, адабиёти, санъати, 
маънавий-маърифий мероси хакида Еарбда энг куп асарлар 
ёзган шаркшунос олимлардан бири Эдвард Олвортдир. У 
“The modern Uzbeks -  from fourteenth century to the present: a 
cultural history studies of nationalities”1 -  (Замонавий узбеклар. 
Ун туртинчи асрдан то хозирги давргача: -  Халкдарининг 
маданий тарихи сабокдари) мавзуидаги турт юз сах,ифадан 
зиёд китобида узбек халкининг ун туртинчи асрдан 
йигирманчи аср охиригача булган тарихи, адабиёти, санъати 
ва турмуш тарзи хакида хдкоя килган. Унда илк урта 
асрлардан тортиб замонавий тарихимиз мухтасар ёритилган. 
Китобда узбек адабиётига кенг урин берилган. Илк урта 
асрлар туркий адабиёти намояндалари -  Юсуф Хос Хожиб, 
Ахмад Югнакий, Ахмад Яссавий, Алишер Навоий, 
Рахимбобо Машраб, Хужаназар Хувайдо каби мумтоз 
адабиётимиз алломалари ва йигирманчи аср шоирлари 
ижодига мухтасар муносабат билдирилган.

Китобда Рахимбобо Машраб хаёти ва фаолияти 
батафсил ёритилган. Унда шоирнинг узига хос хаёт тарзи, 
фалсафаси ва шеърияти хакида кенг маълумот бор. 
Шунингдек, рисолада Машраб шахсияти ва меросининг 
Марказий Осиё, Россия ва жахоннинг бошка шаркшунослари 
томонидан урганилиши далиллар асосида баён килинган. 
Муаллиф, жумладан шундай ёзади: ...More important, а 
popular folk work in verse and prose entitled “Diwana'-i 
mashrab”- (“The Holy Fool, Mashrab”) grew up based on him, 
parts of wich may have come from the poet, whose name formed 
at core of that memorable composition. Innumerable people weere 
attached to its message; everyone knew by heart some verses, 
which were handed on from one generation to the next. As late as 
the 1920s, the work remained “a composition without parallel 
among Central Asian Muslims,” in the view of a Russian 
Orientalist. The composite work expounds an amazing tale of a

Edward Allworth. The modem Uzbeks-from fourteenth century to the present: a cultural history 
studies of nationalities . Vol. 373,of Hoover Press publication. -Hoover Instituion Press, Stanford 
university, California.- p. 137-140 and others.
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Sufi and his pious inner meditations as well his scandalously 
antisocial conduct.

Таржимаси: Шеър ва хдкоятлардан иборат “Девонаи 
Машраб” номли машхур ханк; китоби шоир хдкдеда 
маълумотлар беради. Асарда Машраб хакида ёзилган, 
хдкоятларнинг бир цисми унинг узи томонидан ёзилган булса 
керак. Шоир номи бошка китобларда хдм куп бора тилга 
олинган. Китобдаги хдкоятларда куплаб шахсларнинг 
номлари келтирилган. Авлоддан авлодга утиб келувчи 
шеърларни сон-саноксиз кишилар чин дилдан ёд олганлар. 
Рус шарщпуносининг фикрича, 1920 йилларда Марказий 
Осиё мусулмонлари орасида бу мано^ибга тент келувчи 
бонща асар булмаган. Бу ажойиб асарда суфий шоир х,акдца 
ва унинг исёнкорона рухи хдкоя ]щлинади. Олворт каландар 
шоирнинг илк замонавий тадщщотчилари ва шоир шахси 
х,акдцаги тортишувлар х,акида х,ам маълумот берган. 
Машрабнинг она шахри -  Наманган х,акида 77-садифада суз 
юритилган. Шунингдек, асарда Машраб шеъриятининг K>1ira 
солиб келингани, шоир кушикдарининг халк, орасидаги 
шух,рати, миллатларни узаро ящшлаштирувчи кучи, келгуси 
авлод шоирларини тарбиялашдаги урни хакидаги 
мулохазалар берилган. Аммо Олворт Машарб хдвдцаги айрим 
маълумотларни бир оз чалкаштириб юборган. Унинг 
ёзишича, Машраб 1657 йилда Андижонда тугилган, асарлари 
узига хос атеистик рух, билан с>торилган, Машраб дакдцаги 
манокибнинг муаллифи эса шоирнинг якин дусти Сармаст 
исмли кишидир. (Б. 138)

Бундан куринадики, инглиз олими шоир хдщадаги 
маълумотларни ишончли манбалардан эмас, балки, узига 
маъкул куринган асарлардан, илмий тахлилсиз келтирган. 
Ушбу китоб 1990 йилда нашр килингани ва, табиийки, анча 
олдин ёзишга киришилганини эътиборга олсак, унда Машраб 
хакдда замонасозлик ва элатчиликка асосланган х,олда ёзил­
ган айрим асарлар рухдни сезиш мумкин. Улар асарлардаги 
ноаншушклар хорижий адабиё1гчилар томонидан х,еч бир 
тахлилсиз, таржимага тортилган. Натижада шаркшуносликда 
шоир хакидаги бир-бирига зид турли маълумотлар пайдо
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булган. Адабиётшунос Муъмин Хашимхонов Узининг 
“Машраби муътабар узум" номли тадкикотида шундай 
машрабшунослардан бири хдкида маълумот берган1.

Америкалик ад аби ётшунос л ар хдм 1991 йилдан олдин 
нашр килинган бундай асарларнинг сарлавхдлари устига 
“Please, note that this paper was originally written before the 
break up of the USSR, so it reflects the pre-independence 
situation in Uzbekistan”2 (Илтимос, эътиборга олинг: Ушбу 
асар 1991 йилдан аввал -  собик иттифок парчаланишидан 
олдин нашр цилинган ва х,озирги Узбекистон 
мустакиллигидан олдинги даврни тасвирлайди) деб кайд 
этадилар.

Олворт китобининг энг мухим жихдти -  Машраб 
газалларининг инглизча таржималаридир. Шоирнинг туртта 
газали Олворт томонидан инглиз тилига угирилган ва куплаб 
изобар билан укувчига хдвола килинган. Бу газаллар куйга 
солинган булиб, узок йшшардан буён Марказий Осиё 
халклари томонидан куйлаб келинган.

Машраб шеърлари билан айтиладиган кушикларнинг 
хорижий ижрочилари хдкида ran кетганда Буюк Британияда 
буладиган “Oxford Muslim music festival” Оксфорд мусулмон 
мусикаси фестивалида Машраб кушиклари хдм куйланганига 
эътиборни каратамиз. Оксфорд шахрида булиб у щ д и г а н  

анъанавй фестивалда собик хамюртимиз -  хозирда Лондон 
фук,ороси, Рузия Султонова Машраб шеърлари билан 
айтиладиган кушикларни ижро этиб, барчага манзур килган3. 
Якинда интернетда “Девони Машраб” манокибининг XIX аср 
бошларида ёзилган кулёзмаси хакида яна бир маълумот 
учратдик. Швеция Лунд университета ноёб коллекциялари 
фондида 373-ракам билан “Девони Машраб” манокиби хдм 
сакланмокда. Манокиб собик швед дипломати ва адабиёт­
шунос олими Гуннар Жарринг (Gunnar Jarring) кулида булиб,

Хошимхонов М. Машраби муътабар узум: -  Тошкент. Алишер Навоий номидаги 
Узбекистон Республикаси Миллий кутубхонаси нашрибти. 2008 йил. -  Б. 56.

. Mark Dickens. The usbeks. 1990. p.l//www, google.de. 
www. Oxford muslirn music festival, uk.
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кейинчалик у манокибни барча кулёзма китоблар коллекция- 
си билан Лунд университетига совга цилди. Китоблар, асосан 
Марказий Осиё давлатларида, хусусан Кашгар, Урумчи, 
Ёркент каби шахдрларда тупданган. Машраб маноциби 
^Карринг томонидан 1930 йилда Девид Гусафтссондан сотиб 
олинган. Китоб Хутаннинг юпка, ок-саргиш ранг когозига, 
насх хатида битилган, ёзилган йили, жойи ва хаттот исми 
Номаълум. Аммо кулёзманинг орка томонида кимдир 
эх,тимол, хаттот ёки китобнинг эгаси, томонидан битилган 
ёзув бор. Хат асли узбек тилида ёзилган. Аммо интернетда 
Унинг инглизча таржимаси берилган: On the back inside cover 
the following note: “In the year 1242 (1826-1827 ) according the 
Moghul time -  reckoning in the year of tiger, on the 30th of the 
month of Ashur, on Sunday my elder brother Roze Muhammad 
Bai died and the first of the month of Safar, on a Monday my 
elder brother Tokhta Nazir; they died both in autumn -  time when 
the melons were ripening at the time for the second prayer. In the 
year 1242 according to Aqsu time -reckoning, in the year of the 
tiger, on the 30th of the month of Ashur, on Sunday my elder 
brother Rooze Muhammad sufi died and on the 1st of the month 
of Safar, on Monday my eldert brother Tokhta akhon died”1. -  
Таржимаси: “Мугул йил хисоби буйича 1242 (1826 - 1827 
мелодий) йулбарс йилида, ашур сшининг 30-куни, якшанбада 
капа акам Рузи Мухаммадбой вафот этди, сафар ойининг 
биринчи куни, душанбада катта акам Тухта Назир. Дар 
иккиси кузда, ковун пишигида, йулбарс йилида, иккинчи 
ибодат вактида улдилар. Ок,сув йил хдсоби билан 1242 йцща 
йулбарс йилида, ашур ойининг 30-санасида катта акам Рузи 
Мух,аммад суфи ва сафар ойининг биринчи санаси, 
Душанбада Тухта охун вафот этдилар...

Интернет садифаларида китоб хакида мухтасар 
маълумот берилган: Shah Mashrab. Eastern Turlkistan, 19th 
centery, early, Uighur. Old number 30. The story of the Central 
Asian poet and mystic Shah Mashrab, a unique manuscript. His 
life has been described by Martin Hartmann in “Meshreb, der

Jarrings handwritten catalogue. Shah Mashrab. Uighur. // www.google.de.

http://www.google.de


weisse Narr und fromme Ketzer. Ein Zentral -  asiatishes 
Volksbuch”.

Д'аржимаси: “Шох, Машраб”. Шаркай Туркистон, 19- 
асрнинг бошлари, уйгур тилида. Эски раками: 30. Марказий 
Осиёлик шоир ва мистик Шок Машраб хакидаги кисса; тулик 
холдаги кулёзма. Шоирнинг хаёти Мартин Хартмашшнг 
“Машраб - доно телба ва авлиё дахрий”. Марказий Осиёга 
оид халк китоби”да тасвирланган.

Манокиб уйгур тилида ёзилган деб курсатилган. 
Фикримизча, бунинг сабаби коллекционернинг узбек тилини 
яхши билмаганидан, булса керак. Кези келганда шуни хам 
айтиш лозимки, Навоий, Машраб, Хувайдо каби узбек 
шоирларига багишланган интернет сахифалари очилганда 
Козогистон ва Шаркий Т)'ркистонда яшайдиган адабиёт- 
шунослар томонидан бу алломалар уйгур миллатига мансуб 
деб курсатилади, шеърлари араб ёки лотин имлосидаги уйгур 
тилида берилади1.

Гуннар Жарринг коллекциясидаги бу манокиб дастлабки 
кулёзма китоблардан бири хисобланиб, унда Машраб хаёти 
ва ижодий фаолиятига оид аслий маълумотлар ёзилгани 
табиий. Аммо китобнинг сунгги сахифаларидаги ёзувнинг 
сабаби ва мохиятини англай олмадик. Эхтимол, хаттотнинг 
акалари Машраб шеъриятини куйга солиб, халк орасида 
куйлаб юрган кишилардан булгандир. Машраб хикоятлари 
кишиларга доимо хамдард, хамфикр булган. Улар 
шукроналик, келажакка ишонч билан яшашни шу 
хикоятлардан урганганлар.

Бу ^акда к. http// www// uyghurs.bl.
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2.2. Мартин Хартманннинг “Машраб -  доно телба ва 
авлиё дахрии” асари хакида

Рахдмбобо Машрабнинг “К^иссаи Мащраб”, “Девощ| 
Машраб” ва “Шод Машраб” каби манок;ибларии| 
кискартирилган хдлда немис тилига таржима килган, Машр$| 
кадамжойлари буйлаб илмий сафар-экспедиция уюштиргад 
олим немис шарщпуноси, профессор Мартин Хартманндир.

Хартманн 1900 йилларда Туркиянинг Истамбул шах,рид| 
турк тиллари буйича илмий тадкикот олиб бораётган вактдв 
“Девони Хувайдо” ва “Киссаи Машарб” каби китобларвд 
кулга киритди ва дархдп уларнинг таржималари ва тахдилиг* 
киришди. Хартманнинг узи бу хдкда шундай ёзади:

Ich wurde durch einen Zufall darauf geftihrt. Ein Stambuler; 
Buchhandler, bei dem ich im Herbst 1901 schmokerte, besonders 
auf Werke in dem Turkisch Zentralasiens fahndend, zeigte und 
ilberliess mir zwei Lithographien, die in Stambul fiir den Bedarf 
Turkistans hergestellt sind, die eine den Divan des Dichters 
Huweida, die andere den Divan Mesrebs enthaltend... Das divani 
Me§reb dagegen ist eine Erzahlung, in welche zahlreiche Gedichte 
mit dem Machlas Mesreb eingestreut sind.1

Таржимаси: Мен бунга кутилмаганда эришдим. 
Истамбуллик китобфурушлардан бири 1901 йилда Марказий 
Осиё туркий халклари адабиётита оид илтимосларимга кура, 
иккита тошбосма китоб курсатди ва укиб берди. Китоблар 
Туркистон халкдари эх,тиёжлари учун чоп кдлинган булиб, 
биринчиси Хувайдо исмли шоирнинг девони, кейингиси эса 
Машраб девони эди....“Девони Машраб” хикоятлар туплами, 
унда Машраб тахаллусли шоирнинг куплаб шеърлари 
жамланган.

Матн ости изохдарида муаллифнинг кулида 
Машрабнинг 1318 дижрий йилнинг раббиул охир ойида чоп 
килинган, 155 сах,ифали Истамбулнусха девонидан ташкдри 
1316 хджрийда Тошкентда Порцев босмахонасида чоп 
цилинган ва 1898 йил 2 октябрь цензура белгиси билан

Hartmann M. Der weisse Narr und fromme Ketzer. // Der islamische Orient. Berichten u. 
Forschungen.V. Berlin. -1902. - S.148-149.
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щедикланган, 158 сахифали “Шох, Машраб” номли китоб 
бор лиги х,ам ёзилган. “Хартманнинг Марказий Осиёга оид 
Кнюблари/жоллекцияси”да 7-, 8-, 9-, 10-, 11- ва 12-ракамлар 
ос гида 6 дона Машраб манокиблари к)фсатилган . Демак, 
муаллиф колган 4 та девонни Туркистон сафари вацтида 
сотиб олган.

Вамберининг "Чигатой тили дарслиги”даги “Адабиётлар 
Г>$шими”да Марказий Осиёга оид куплаб китоблар 
курсатилган булса-да “Шох Машраб” ёки “Киссаи Машраб” 
манокиблари хакида маълумотлар берилмаган. Лекин унинг 
1892 йилда Венада нашр эттирган “Zwei modeme 
centralasiatische Dichter-Munis und Emir” -  “Марказий 
Осиёнинг икки замонавий шоири Мунис ва Амир” деб 
номланган маколасида Машраб ижодига оид кискагина фикр 
бор. Ма^ола, гарчи Шермухаммад Мунис ва Умархон 
Амирий ижодига багишланган булса-да, Вамбери матности 
изохларида Марказий Осиёнинг атокди шоирлари ижодига 
нисбатан нохолис хулосалар баён этган. Хартманн Машраб 
газалларини батафсил урганиб чикиб, Вамберининг юцорида 
тилга олинган мак;оласидаги шоирга оид нотугри фикрларини 
инкор килади:

“... Die Volksdichter Meschreb, Ghazali, Miskin, Chuschroy, 
Allachjor sufi, Bedil Mirzo und Machtumkuli in deren Gedichten 
sich jener Geist der Poesie einigermassen wiederspiegelt, den wir 
bei den schlichten Nomaden auf der Steppe bewundem.” ...Die in 
Volksbuch von Sach Mesreb aufgenommenen Gedichte mit dem 
Machlas Mesreb sind reine Kunstpoesie, vom Nomadengeist ist 
darin auch nicht eine Funke. (147-148-6)

Таржимаси: ...“Машраб, Газзолий, Мискин, С^фи 
Аллохёр, Хушруй, Бедил Мирзо ва Махтумкули каби халк 
шоирлари ижодида шеъриятнинг ажойиб намунасини 
курамизки, сахродаги содца кучманчилар ижодида бундай 
рухиятни курганимиздан х,айратдамиз.” ... Аммо “Шох, 
Машраб” номли халк китобидаги Машраб тахаллуси билан

Hartmann M. Zentralasiatishes aus Staribul. // Westasiatishe Studien, 1904, MSOS zu Berlin. -  
S.1-3
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ёзилган шеърлар хдкикий санъат намунасидир. Уларда 
кучманчилар рухиятининг учкуни хам йук!!

Хартманн “Шох Машраб” номли манокибдаги 
газалларни тушуриб колдириб, матнни кискартириб таржима 
килган, китобнинг тили ва шеърларнинг вазни хакида 
батафсил суз юритмасдан факат киска мулохазалар билдириш 
билан чекланган. Мутаржим бу ишни бошка уринда 
бажарган. Бунгача араб, форс ва турк адабиётидан куплаб 
шеърий ва насрий асарлар таржима килган Хартманни 
манокибдаги Машраб газалларидан кура китобда илгари 
сурилган диний-маърифий ва фалсафий гоялар купрок 
кизиктирган. Каландарлар ва дарвеш -  девоналар хакида 
Европада турли жанрларда, куплаб асарлар ёзилган булса-да1, 
бир пайтнинг узида хам шох, хам каландар, хам доно, хам 
телба Машраб образи Европа учун янгилик зди. Газаллардан 
намуналар таржима килмаганини муаллиф куйидагича 
изохдайди: ... Ich bemerke aber wiederholt ausdriicklich, dass es 
mir in diesem Hefte in erster Linie darum zu thun war, das 
religionswissenschafflich bedeutsame Volksbuch, dessen Held das 
Herz bes Volkes besitzt und das bei Millionen auf Denken und 
Fuhlen wirkt, bekannt zu machen ...(Б.190)

Маъноси: ...Такрор булса хам айтаманки, журналнинг 
ушбу сонида аввало, диний-маърифий мавзудаги халк китоби 
ва унинг миллатлар кунглидан мустахдам жой олиб, 
миллионлаб кишиларни мулохаза килишга ва хиссиётга 
чорловчи халк кахрамони хаквда мухтасар хикоя
килмокчиман, холос........

“Der islamische Orient” журналининг 5-сонидаги 
“Тадкикотлар ва маълумотлар” рукнидаги 47 сахлфали 
маколанинг “Машраб -  доно телба ва авлиё дахрий” деб 
номланганиёк Машраб шахси ва ижодидаги карам а — 
каршиликларнинг, муаллиф талкинидаги, биринчи белгиси 
эди. Маколанинг кириш кисми ва матн ости изохларида бу 
фикр кенгайтирилиб, далиллар билан исботлаб, изохлаб 
борилди. Мутаржим манокиб хакида, асардаги вокеаларнинг

Бу хдкда к. Goldzieher I. Islamic at persisme.Abu-l -Ala al Ma'ari als Freidenker. // Zeitschrift 
der DeutschenMorgenlaendischen Gesellschaft, Bd.XXIX /1875.- i i .637.-641.



боришига караб, таржиманинг бир неча жойларида шахсий 
фикрларини билдириб утган. Китобдаги образлар, 
вокеаларнинг урни ва ривожига караб, Хартманн, асосан, 
матности изохларида кушимча маълумотлар берган. Ана 
шундай изохлардан бирида муаллифнинг Машраб шахси ва 
ижоди, таржимага кул уриш сабаблари, манокиб ёзилган давр 
хусусидаги фикрлари баён килинади:

Wer ist die geschichtliche Pers6hnlichkeit, die hinter Rahim 
Baba Mesreb steckt? Mir lag hier zunachst daran, von dem 
volkskiindlich und religionsgeschichtlich wichtigen Volksbuche 
ein Bild zu geben, und jene Frage musste in den Hintergmnd 
treten, wurde noch nicht systematisch untersucht. (Б.191).

Таржимаси: ...Рахимбобо Машраб номи билан машхур 
булган бу тарихий шахе амалда ким? Аслида мен (Европа 
шаркшунослиги учун) ута мухим булган бу асарнинг халк 
китобларига хос бедгилари ва китобда тасвирланган диний- 
фалсафий масалалар хакида мухтасар манзара яратмокчи 
эдим. Юкоридаги савол кейинги планга утган. Чунки бу 
муаммодали мунтазам ва изчил тадкикотларга мухтож.

Хартманн манокиб, унинг кахрамони ва китобнинг 
нашрий сифати хакидаги фикрларини сураб, илмий хамкори 
Йоханнес Аветараниан ва якин дусти венгер шаркшуноси 
Игназ Гольдциерга хат оркали бир неча бор мурожаат килди. 
1902 йил 22 мартда йулланган хатда шундай ёзилган: ...Viel 
Kurioses fmde ich in dem mittelasiatischen Volksbuch Sah 
Mesreb - •'A indem Beten und Fasten lacherlich gemacht 
wird und Hafizverse ffir ebenso wertfoll wie Qoranverse 
hingestellt warden... Das Ding ist volkskundlich und 
religionswissenschafflich von hohem Interessee, und doch 
niemand es beachtet zu haben. Ich gebe in Kurzem irgendwo den 
Inhalt mit einigen Bemerkungen.1

Таржимаси: Урта Осиё халк китоби -  “Шох
Машраб”да купгина кизикарли нарсаларни курдим. Унда 
номоз ва руза ибодатлари устидан хаз ил килинган ва

.’’Machen Sie unseren Islam gar nicht zu schlecht”. Der Briefwecksel der Isiamwissenschaftler I. 
Goldzieher und M. Hartmann 1894-1914. Herausgegeben und kommentiert von Ludmila Hanisch. 
Otto Harrasowitz Verlag. -  Leipzig, 2000. -  S.181-182. Brief Nr. 132. von 22.03.1902.
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Хофизнинг байтлари К^уръон оятларига тенглаштирилган... 
Буларнинг хдммаси халкчил ва диний-илмий ахдмиятли 
булиб, хозиргача хеч биримизнинг назаримиз тушмаган... 
Якин орада унинг кискача маъносини изохдар билан бирор 
нашрга топшираман.

1902 йил 24 июндаги хатида Хартманн манокиб 
устидаги тадкикотларини тугатиб, нашриётга топширгани 
хакида ёзади:

... Gerade jetzt geht mein “Mesreb, der kluge Narr...ein 
zentralasiatisches Volksbuch” in die Druckerei. Wissen Sie etwas 
von Sah Mesreb (4^ ^  obi ) ? Dann waren Sie wohl in Europa der 
Einzige, ausgenommen Herrn Awetaranian in Schumen. Dieser 
“wunderliche Heilige” (Mesreb) macht die tollsten Sachen und ich 
hoffe, dieses Ergebnis meiner Studien wird Sie etwas mit meinen 
tiirkischen...Studien aussohnen-Zentralasien steckt voll der 
interessantesten Probleme und voll unbekannter Tatsachen. Will 
jemand hin, der zu sammeln berufen ist, so findet er keine 
Unterstiltzung, an Andere wird das Geld fortgeworfen... 2

Таржимаси: Нихоят “Машраб — доно телба... Марказий 
Осиё халк китоби” нашрга кетяпти. Шох Машраб хакида 
бирор маълумот биласизми? Билганингизда Сиз, шуменлик 
жаноб Аветаранианни хисобга олмаганда, Европада ягона 
олим буласиз. Бу гаройиб авлиё -  Машраб ажойиб 
кароматлар килган. Ишонаманки, менинг тадкикотларим 
натижаси Сизни хам туркшуносликдаги тадкикотларим 
билан яраштириб куяди. Марказий Осиё куплаб кизикарли 
масалалару нотаниш вокеъалар макони. У ерга бориб, шу 
ажойиботларни терйб келмокчи булганларни бу ерда 
кулламайдилар. Ботка ишларга эса пулни сочиб 
ташлайдилар...

К^финадики, Шох, Машраб манокибидаги х,икоят ва 
газаллар Хартманн таржималаридан кейин Европадаги 
купчилик шаркшуносларни хаяжонга солган. Вамберининг 
1865-66 йиллардаги, Фердинанд Гренард ва Дитрёл де 
Рэннинг 1890-95 йиллардаги сафарлари ва бу сафарлар 
натижасида ёзилган адабиётшунослик, тарих ва этнографияга 
оид китобларидан сунг “Туркистон етарли урганилган улка,
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энди Марказий Осиёни урганишга эхтиёж йук;”, деб хисоблаб, 
арабшунослик билан шугулланишни афзал курган бир катор 
шарщнунослар хам маколани укигач, туркшунослик сохдсида 
хали куп ^уаммолар ечимини кутаётганига икрор булдилар. 
Шарк; тиллари семинарияси Хартманнинг Туркистонга илмий 
сафар учун маблаг сураб ёзган илтимосларини кондирмаган 
эди1. Унинг юкоридаги мактуби сунгидаги эътирози айнан 
шундан булса керак.

Хакикатан Гольдциер Хартманнинг Машраб х,ак^даги 
фикрларини укиб, Туркистон ва унинг алломалари х,ак;ида 
янги тадкицотларга киришди. У Машраб маслаги устида 
изланишлар олиб бориб, унинг маломатия тарицати вакили 
эканини аникдади ва маломатийликни шундай шархлади:

“Sie konnen sich leicht denken, aus welchen 
Gesichtspunkten mich, die Sah Mesreb -  Erzahlung so sehr 
interessiert. Ich habe bei erster rascher Lektiire den Typus des 
sogenannten malameti erkannt, eine Sorte von Derwischen, deren 
Force programmassig darin kulminiert, die Verachtung und den 
Tadel der Menschen absichtlich auf sich zu laden. Sie wollen 
verachtet werden und thun immer Dinge, mit denen sie diesen 
Erfolg erziehen: ein noch erhohtes contemnero contemni. Ein 
solcher Malamati scheint Ihr Masrab zu sein” ...(Б.188)2

Таржимаси: Шох, Машраб хикояси мени канчалик 
кизиктириб куйганини билсангиз эди. Мен бир неча 
тадк;ик,отлардан сунг маломатийлар деб аталмиш дарвешлар 
турига тегишли жамоани пайк;адим. Уларнинг максади турли, 
гайри оддий, нолойик; х,аракатлар билан кишиларнинг 
газабини кузгатиб, эътиборни узларига тортиш. Улар доимо 
эътиборда туришни хохдайдилар ва шунинг учун гайриоддий 
киликлар ^иладилар. Сизнинг Машрабингиз х,ам шундай 
маломатийлардан б1фи булса керак..

Хартманнинг яна бир илмий хамкори Йоханнес 
Аветараниан 5 йил давомида Данщарда яшаган даврида

Бу х,акда купрок маълумот олиш учун: "Machen Sie unseren Islam gar nicht zu schlecht”.Der 
Briefwecksel der Islamwissenschaftler I. Goldzieher und M. Hartmann 1894-1914.Vorwcwt.
11 erausgegeben und kommentiert von Ludmila Hanisch. Otto Harrasowitz Verlag. -  Leipzig, 2000.

Шу acap, 188-бетдаги 139-хат.
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Машраб ва бошка туркий шоирлар ижоди билан якиндан 
танишган эди. У турк адабиётидан немис тилига к;илган 
таржималари билан х,ам ном цозонган. Хартманнинг Машраб 
ижоди хакидаги суровига жавоб цайтариб, немис 
мутаржимининг кулидаги Тошкент ва Истамбул нашрларида 
куплаб хатоликлар борлигини, узининг Кдшкардаги уйида 
хатоларсиз, чиройли хуснихат билан битилган манокиб 
колганини ёзган. Хартманн Аветаранианнинг бу фикрларига 
кушилмайди. Унинг ёзишича, манок;иблардаги айрим 
хатоликлар хаттотларнинг айби, газалларнинг аксарияти 
нуксонсиз. (Б. 149)

Машрабшунослик билан жиддий шугулланган олимлар 
бу мавзунинг куйидаги турт йирик муаммолари билан 
тукнаш келадилар:

1. Машраб тарихий шахсми ёки бадиий -  тук;има 
образми?

2. Машраб яшаб утган давр -  шоирнинг таваллуд ва 
вафот этган йиллари.

3. Манокибнинг муаллиф(лар)и.
4. Мабдаи нур” ва “Киме” асарларининг муаллифи ким?
Бу муаммолар доимо бир-бирини так;озо килиб келган.

Муаммоларга жавоб излагая Хартманн юкорида 
эслатганимиз “Шох, Машраб” ва “Девони Машраб” 
манокибларидан ташкари кушимча равишда яна 23 та 
адабиётга мурожаат килди. У маколасининг кириш 
кисмидаёк китобнинг тили ва услуби хакида мухтасар фикр 
билдирди. Сунгра у Машраб шахси, девондаги хикоятлар 
генезиси, хдкоятларнинг газалларга богланиш нуктаси ва 
шакли хакида шундай фикрга келди: Was ist das Prius? 
Wurden vorhandene Gedichte nachtraglich durch eine Erzahlung 
in Verbindung mit einander gesetzt oder wurden zu einer alten 
Erzahlung Gedichte als Schmuckstiicke hinzugedreckselt? Die 
Frage ist mussig. Die meisten Stiickchen, die von imseren 
Helden erzahlt wurden, sind alte Motive, die dem Rahim Baba... 
zugeschrieben wurden. Andererseits wird man kaum annehmen 
diirfen, dass die Gruppierung der Geschichtenklasse, die hier 
vorliegt, um Rahim Baba Mesreb erfolgt sei, bevor sein Divan
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vorlag. Mit anderen Worten: es ist an der Existenz eines Dichters 
mit dem Machlas Mesreb nicht zu zweifeln ... (Б.150)

Таржимаси: К,айси бири бирламчи? Шеърлар аввал 
ёзилгану, жейин улардан хикоятларни бир-бирига боглащца 
фойдаланилганми; ёки кадимий хдкоятларга газаллар зийнат 
сифатида кушилганми? Масаланинг куйилиши уринли. 
Кдхрамонимиз номидан айтилган куплаб хикоятлар кадимий 
булиб, улар кейинчалик Рахимбобо Машраб атрофидаги 
тарихий шахслар номи билан богланганига ишониш хийин. 
Бопща томондан олиб Караганда эса Рахдмбобо Машраб 
девонида тилга олинган бу тарихий шахслар Машрабдан 
олдин яшаб утганларига ишончимиз йук- Хулоса шуки, 
Машраб тахаллусли шоирнинг яшаб утганига иккиланиш 
уринсиз. Унинг асарлари фацат узига хос ва ящол кузга 
ташланувчи диний характерли булиб, цадимий уикоятлар 
шеърларни узаро боглаган... Китобдаги айрим мотивлар 
хусусида эса бир нарса дейишга ожизман.

Юкоридаги матндан шуни англаш мумкинки, Машраб 
хаётидан деб ёзилган хикоятларнинг аксарияти мазмунан 
кадимий турк халклари ва араб бадавийлари хаётидан 
олинган хикоятлар ва хаттоки, кадимий яхудий кабилалари- 
нинг кахрамонликлари хакида хдкоя килувчи эпослардаги 
хикоятларга ухшатилади. Жумладан, Машрабнинг, эшакка 
тескари утиргани холда муридлари куршовида Балх шахрига 
кириб келиши хакидаги кичик бир эпизод бор. Бу хикоят 
тулалигича, Хартманнинг “Die Schwanke und Schnurre im 
islamischen Orient” мавзуидаги маколасида хам ёзилган. 
Маколада туркий халклар огзаки ижоди намунаси булмиш 
Насриддин афанди ва араб фольклори кахрамони Си Жуха 
хакидаги латифалар узаро таккосланган. Латифалар Шарку 
Еарбнинг куплаб халклари огзаки ижодида мавжуд булиб, 
уларнинг кайси бири бирламчи ва кайси бири узлашма 
эканини аникдаш мушкул. Хартманн Машраб хакидаги 
хикоятларнинг айримлари шу латифалардан узлашма деган 
фикрни айтади.

Гольдциер бу хакдаги мулохазаларини давом эттириб 
куйидагича ёзади: 149. (Was ist das Prius?) haben Sie eine Frage
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formuliert, die das ganze Gebiet der arabishen Erzahlungen zu 
alten Gedichten trifft. Auch hebr. Poesie, (Die Erzahlung zum 
Deborah-Lied, etc.)

Таржимаси: 149-бетдаги изохдар хусусида (Кай с и бири 
бирламчи?): Сиз масалани шундай куйибсизки, барча араб 
хикоятлари ва хдтто кадимий яхудийлар шеърияти 
(жумладан, Деборах кушиклари ва бошкалар) хам бу кадимий 
шеърларга мос тушади...1

Гольдциернинг бу мулохазалари бизни янги кашфиёт- 
ларга ундайди. Жумладан, хозир Шарк; ва Гарб халкдари 
эпослари, узбек ва немис халк; эртаклари, “Алпомиш” 
достони, эрон халдининг “Шохнома”си, ирланд халцининг 
сагалари -  “Ёлгиз у™л Айфенинг халокати” каби халд 
эпоеларидаги паралелизмлар ва сайёр сюжетлар хакдда бир 
катор изланишлар килинди. Уларда халд достонларидаги 
муштарак гоя ва сюжетлар илмий тахлил этилди. Бу 
сюжетлар кадимий халкларнинг муштарак уй -  фикрлари, 
орзу -  ниятлари ва маълум маънода, муштарак тарихлари 
инъикосидир.

Пекин юкоридаги асосли мулохазалардан фаркли 
уларок,, гарчи, узи Туркистонда яшаб, куплаб адабий ва 
тарихий манбаларга эга булгани холда, Машраб шахси ва 
ижодий меросига шубха билан караган айрим адабиётчиларга 
нисбатан бу икки европалик олим холисона йул тутган. Шоир 
шеърларининг оригиналлигига шубха килган рус шарк- 
шуноси В. Вяткин узининг “Ферганский мистик Дивана-и 
Машраб” номли маколасида куйидагича мулохаза юритади:

... К сожалению биография его совершенно неизвестна. 
Мусулманские исторические и иные сочинения относящиеся 
к этой эпохе, не только не освещают биографию этого 
интересного лица, но даже совершенно не упоминают о нем. 
Это дало повод предполагать, что Машраб -  личность не­
историческая, а легендарная, и повесть о нем, ... выдумана2.

Machen Sie unseren Islam gar nicht zu schlechf’.Der Brieftvecksel der Islamwissenschaftler I. 
Goldzieher und M. Hartmann 1894-1914, —S. 188. BriefNr.139.

Вяткин В. Ферганский мистик Дивана-и Машраб. // Сборник Туркестанского восточного 
института в честь проф. Шмидта: -  Ташкент, 1923. -  стр. 24.
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Макола давомида муаллиф яна юкоридаги мазмунда 
фикрини такрор л айди:... Однако, во всяком случае, 
рассказанная о Машрабе повесть в значительной части 
выдумка1.

Рус шаркшуноси томонидан билдирилган мулохазаларга 
карама-карши уларок, Хартманн ва унинг илмий хамкорлари 
Аветараниан ва Гольдциер каландар шоирнинг тарихийлиги 
ва юксак дидли адиб эканлигини исбот килди л ар. Хартманн 
Машрабнинг яшаб утган даври хакидаги фикрларига хулоса 
ясаб, шундай ёзади:

Die Hauptsache ist richtig gefunden: dass Mesreb in die Zeit 
der Wende vom 17. zum 18. Jahrhimdert gehort... (Б.190)

Таржимаси: Энг мухим факт шуки, Машраб 17-аср 
билан 18-аср оралигидаги даврда яшаб утган.

Мутаржим Машраб яшаб утган даврни, умуман, тугри 
белгилаган. Аммо унинг катл килинган йилини аникдашда 
хатога йул куйган. Маълумотларнинг етарли эмаслиги, 
мавжудлари эса, айрим холларда, бир-бирини инкор килиши 
туфайли шундай хатога йул куйилган. Хартманн Машраб 
осишга хукм килинган йилни аниклаш учун, аввало, шоирга 
бирон бир тарафдан алокадор булган тарихий шахснинг хаёт 
йулини урганди. Шу тарика у инглиз шаркшуноси 
Форситнинг2 маълумотларита таяниб, Машрабнинг пири 
Офокхожа эшоннинг вафот йилини, тахминан, 1700йиллар, 
деб белгилади. (Б. 192) Бошка уринда эса пирнинг вафот 
йилини, инглиз шаркшунос олими Ховортнинг 3 
маълумотлари асосида, 1693-94 йиллар деб ёзди.

Шунингдек, Хартманн манокиб хикоятлари буйича 
Машрабга мурид булган Убайдуллохдоннинг (айрим 
манбаларда Абдуллоххон деб хам аталганига эътиборни 
каратиб) 1705-1706 мелодий йилда вафот этгани кайд килган. 
Демак, Машраб шу йилларда. хаёт булган.

Юкоридаги асар, 25-бет.
Forsyth. Report of a Mission to Yarkand in 1873. -  Calcutta, 1875. -  p.176-178. /1 Hartmann 

M.Der weisse Nan-und fronime Ketzer. -  S. 192-193.
Kowort . History of the Mongols.II. -  p. 762. !/ Hartmann. M. Der weisse Nan- und fromme 

Ketzer.-S.192-193.
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Таржимон Машрабни улимга хукм килган Махмудхон 
хакддаги маълумотларни кидириб, куплаб тарихий асарларни 
урганиш натижасида, Афгонистонда бу даврларда 
Махмудбий Оталик ва Махмуджон исмли хонлар яшаб утган 
ва Махмудхон Оталик; куп вактини Балхдан ташкарида 
утказган, демак, у Машраб улимига алокаси булмаган, шоир 
хам Балхда улдирилмаган, деган хулосага келган.

Узбек машрабшуносларидан профессор Фитрат хам 
Хартманн маълумотларига якдн фикр юритган:

“...Хдр холда Машраб Бухорога борган вактларда онда 
Абдуллохдон отлиг бир хон йуг эди. Шунинг учун 
манокдбда ёзилган Абдуллохдонни “Убайдуллоххон” деб 
тасхик; кдпишга тугри келадир. Мандабага кура, Машраб 
Бухородан Балхга бориб, Балх подшохд Махмудхон 
томонидан улдирилган. “Мажмугш Фахмий” эгаси Машрабни 
улдирган бу Махмудхоннинг Махмудбий катагон эканини 
очик суйлагани каби Машрабнинг 1121 (1711) Балхда эмас, 
Кундузда улдирилганини кайд киладур”1. Демак, 
Хартманнинг Машраб катл килинган макон хакидаги 
фикрлари кейинчалик профессор Фитрат томонидан хдм 
кувватланган.

Еарб тарихчиларининг асарларида Махмудбий 
Оталикнинг хаётига оид маълумотлар 1705-1706 йилларга 
борганда узилган. Уша йиллардаги имконият ва маълумот- 
лардан фойдаланган Хартманн Машрабнинг дорга тортилган 
ващ’ини тахминан хижрий 1099 (мелодий 1688-89) йил деб 
таъкидлайди. Машрабшунос олим профессор Исматуллох 
Абдуллаев бу борада бир катор тадаик,отлар утказиб, 
шоирнинг катл килинган йилини 1711 йил деб ёзади2. Демак, 
немис тадкикотчиси бу борада хатоликка йул куйган.

Хартманн манокиб ёзилган даврга хам аниклик 
киритди:... Вокеалар баёнига к)фа бу китобнинг ёзилган 
даври 1720 йилдан аввал, 1760 йилдан кейин эмас. (Б. 6)

Шоирнинг “шох Машраб” деб аталишига сабабни биз 
Машраб -  каландарлар, камбагаллар, гадолар, телбалар,

Абдурауф Фшрат: Таиланган асарлар. П жилд. -  Тошкент: Маънавият, 2000. -  Б. 85.
Абдуллаев И. Бобораах,им Машраб. Мабдаи нур. -  Тошкент: Фан, 1996.
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шунингдек, шоир ва уламоларнинг шохи, деб тушунамиз. 
Аммо Игназ Гольдциер бу атамага алохида ахамият бериб, 
Хартманнга хинд олими Шох Валиюллох ад Дехдавий 
каламига оид шу мавзудаги асарни укишни маслахат беради. 
Унинг ёзишича, кулида мавжуд булган китоб кисмларида 
кадимда ва хозирги замонда “шох” унвони билан улугланган 
куплаб буюк олимларнинг исмлари бор1. Афсуски, Гольдциер 
асарнинг номини тулщ ёзмаган. Эхтимол, бу асар европалик 
шаркшуносларга таниш булгани учун шундай килгандир. 
“Шох” унвони хар кандай алломага хам берилавермайди. 
Туркистонда Машрабдан гашкари юзлаб буюк шоирлар, 
адиблар, каландарлар, тарихчилар, санъат ва маданият 
усталари яшаб ижод килганлар. Улар араб, форс-тожик ва 
турк тилларида жахонга машхур асарлар яратганлар. Аммо 
уларнинг аксариятида “шох” унвони булмаган.

“Киссаи Машраб” манокибларида ёзилишича, Машраб 
Бухорога сафарини узгартириб, Маккага йул олади. Пекин у 
Маккага етиб бормай, йулни узгартиради ва Хиндистонга 
Хожа Пошшахожа эшон хузурига жунайди ва уч йил унинг 
тахоратига сув куйиб беради. Машраб Хиндистонда хам узок 
муддат сафарда булган ва у ерда султон Абулгозихон ва хинд 
халкининг эътиборига тушган. Подшох Машрабга ихлос 
килиб мурид булган, миннатдорчилик совгаси сифатида 
кулбача инъом килган. Шоир Хиндистонда тилсимли шахарга 
кирган. Унга, айнан, Хиндистонда “шох” унвони берилган 
булса керак. Келгусида, Шарк ва Fap6 олимларининг 
тадкикотлари бу масалага ойдинлик киритади, деб уйлаймиз.

Шунингдек, ватанимиз машрабшунослари олдида 
Машрабнинг тугилган макони масаласи хамон мунозараларга 
сабаб булмокда. Манокибдаги ёзувларга асосланган холда 
Хартманн Рахимбобо Машрабнинг ота-оналари Наманган 
шахрида яшаган, Машраб хам Наманганда тугилган деб 
курсатди ва асарида бу шахарнинг 1900 йиллардаги 
иктисодий-географик холати хакида кушимча маълумотлар 
берди. (Б. 153, 156)

Machen Sie unseren Islam gar nicht zu schlecht . Der Briefwecksel der Islamwissenschafller
I.Goklzieher und M. Hartmann 1894-1914. S. 188. Brief Nr.139.
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Куринадики, хорижий машрабшунослар уз олдиларига 
Куйган муаммолар билан ватанимиз машрабшунослари 
шугулланаётган масалалар бир-бирига жуда якин. Аммо 
узбек олимлари муаммо деб билмаган айрим масалалар 
хорижий шаркшуносларнинг тадкидот объектига айлангани- 
ни курамиз. Машраб мероси мавзусига мурожаат килган 
олимларнинг дайси сохага тааллукли эканликларига караб, 
шу сохалар юзасидан фикр юритишган. Жумладан, 1995-96 
йилларда француз тилига угирилган “Ьуиссаи Машраб” 
манокиби -  “Le vagabond flamboyand”1 (Hyp таратувчи 
дарвеш) китобидан асосий мак;сад Шарк адабиёти ва 
маънавиятининг йирик вакиллари хдвдщ Европа ахдига 
маълумот бериш булса, иккинчи томондан Шарк ахлок; 
анъаналари билан ёшларни тарбиялаш эди. Америкалик 
Натан Лайтнинг диссертацион тадкикотидан асосий максад, 
Туркистон фольклор тарихи ва унинг манбаларини урганиш 
булиб, Яссавий, Навоий, Машраб, Х,увайдо каби мумтоз 
адабиётимиз вакиллари шеърларининг халк; оммаси 
томонидан ардокданиб, куйга солингани ва бу кушикларнинг 
ижрочилари -  охунлар хакида маълумот бериш эди. Утган 
асрнинг бошларидаги рус олимларининг ' тадкдкотларида 
Марказий Осиё мусулмон дунёсининг алломалари хакдда 
маълумот туплаш булиб, максад махаллий миллатларнинг 
узаро бирлаштирувчи манбал£1рини тадкик килиш эди. 
Мартин Хартманинг таддщотларидан асосий максад эса 
Марказий Осиё халкларининг диний-маърифий адабиётини 
урганиш оркали махаллий ахолининг исломга булган 
муносабатини кузатиш эди.

Айнан шу нуктада хорижий тадкик;отларни икки гурухга 
ажратиш лозим: бири холислик билан ёндашув булса, 
иккинчиси нохолис, айрим холларда очик гаразли 
ёндашувдир. Нохолис ёндашувларни, аксарият холларда, 
тадкдкотчининг мавзуга оид етарли билими ёки маълумоти 
булмаганида кузатиш мумкин. Аммо шундай олимлар хам 
борки, улар “товланиб” турадилар. Улар, гарчи, маълум

Israoilov Н., J.L. Balpe . La vagabond flammboyand. -Paris: Gallimard,1995.
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сохдларда катта тадкикот ишларини амалга оширган 
булсалар-да, аммо масаланинг якунида узларининг нохолис 
фикрларини ошкор киладилар. Ана шундай олимлардан бири 
Херманн^ Вамберининг шахси хакида турли мунозаралар 
хозир хам булиб турибди1. Унииг шу мавзуга оид бир 
мулохазаси борки, унда узбек халки, унинг забардаст 
шоирлари ижодига берилган ва бир Караганда ёкимли 
туюлган мартов билан, кяманчи халклар каторига кушиб 
юборилган.

Хартманн Машраб шахсига нимаики тааллукли булса, 
барчасини урганди. “Машраб-доно телба ва авлиё дахрий” 
маколасида Машрабнинг тарихий шахслиги, маслаги, 
шоирлиги, каландарлиги, дарвешлиги, Наманганда тугилгани 
ва Афгонистонда дорга осилгани, онаси ва синглиси, пири- 
устозлари, шогирдлари, зиёратга борган шахарлари хакида 
дастлабки маълумотлар берилган. Бу маълумотлар инглиз, 
немис, француз, турк, форс ва араб тилида ёзилган 
манбалардан олинган булиб, уларнинг муаллифлари 
курсатилган. Жумладан, гурк шаркшуноси Шамсуддин 
Мухаммад Сомийнинг “Комуси туркий” комусидан 
маломатия тарикати хакидаги маълумотларни излаб топиб, 
уларни асарига киритган: Пикета'/ kelbiyiin meskekine qarib 
bir mesleki qalenderena ittihad iden tariqlerden birine tabi' 
adem2.

Куринадики, Хартманн асосий масалаларга бир кадар 
жавоб берган. Аммо у машрабшуносликдаги яна бир мухим 
масала -  манодиб муаллифи хакида фикр билдирмаган. Олим 
“Шох Машраб” манощби хшщ китоби, бундай китобларнинг 
муаллифлари курсатилмайди. деган мулохазага борган булса 
керак. Узбек адабиётида бу мавзуда куплаб асарлар ёзилган. 
Жумладан, Хдмидулла Кароматов манокибнинг дунёга 
келишини куйидагича баён килади:

... Исхок Богистонийнинг “Тазкираи каландарон”ида 
ёзилишича, Машрабга йигирма йил хамсафар булган Пирмат

Бу хакда.к. Нурмуродов Й. Вамбери олимми ё жосус. // “Фан ва турмуш” № 2. -  Тошкент, 
1491.-Б. 8-9

Шамсуддин Мухаммад Сомий. Комуси туркий. -  Истамбул, 1888. -  Б. 1399.
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Сеторий устози Рахимбобонинг “рухд покига бир китоб 
тасниф кил мок” ниятида “Китоби киссаи ошик,и Машраб 
вапиюллох” номли асар ёзиб, уни Исх,ок Богистонийга 
юборади. Мазкур асар билан бирга унга мактуб ёзиб, 
Машраб ва унга якин булган каландарлар хдкида китоб 
таълиф килишга Исх,ок Богистонийни хам кундиради.1

“К^иссаи Машраб”даги хикоятларнинг Европа халклари, 
кадимги араб ва яхудий манбаларида хдм учраши манокибни 
ёзган муаллиф (ёки муаллифлар)нинг накдцар кенг билим 
эгаси булгани, у(лар)ыинг Европа ва Якин Шарк 
мамлакатлари адабиёти билан якдндан таниш булганини 
курсатади. Халк; китоблари услубида ёзилган бу асарда 
умумжахон адабиётининг, колаверса, умуминсоний маданият 
излари ва гояларининг узвийлигини сезиш мумвсин.

Хартманн манокиб таржимасини немисларга хос усулда 
-  тушунтириш кисми билан бошлаган. Угирма хам, 
аслиятдаги каби, Машрабнинг ота-онаси наманганлик экани, 
онасининг бозордан икки дона тукилган узумни савдогарнинг 
розилигисиз егани ва бунинг окибатида хдли тугилмаган 
Машрабнинг онасига танбехд билан бошланган.

Хартманн манокиб таржимаси жараёнида Машрабнинг 
онаси, синглиси, устозлари мулла Бозор охунд, Офок Хожа 
эшон, унинг канизаги, шохдар, маликалар, вазирлар, 
хокимлар, олимлар, мударрислар, саййидлар, хожалар, 
имомлар, дехдонлар, савдогарлар, каландарлар, угрилар каби 
жамиятнинг турли табакалари билан мулокотларини кузатиб, 
шоирнинг хатти-хдракатларига фалсафий бах,о беради. 
Таржимон бу мулокотларда динлараро умумийликни куради 
ва бу хдкдаги мулохдзаларини матн ости изохдарида 
таъкидлайди. Бундан хулоса килиш мумкинки, Машраб 
ижоди ва фаолиятига хос тасаввуфий карашлар бошкача бир 
шаклда христианликда хдм мавжуд. Муаллиф, манокиб 
таржимаси жараёнида Машраб мансуб булган халкнинг 
бошка халкларга якин томонларини курди. Жумладан, диний 
хизматчиларнинг дунё лаззатларидан воз кечганлари,

Кароматов X. Машраб ва каланцарлик тарщати манбалари.//Олими нукгадон узум. 
Мацолалар туплами.-. Туплаб, нашрга тайёрловчи: X,. Х,омидий. -  Тошкент, 2006.- Б. 43.
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авлиёларнинг доимо халк ичида булишлари, халд 
манфаатлари учун кайгуришлари ва куп холларда нох,ак азият 
чексалар-да /бировни айбламасликлари, итнинг авлиёларга 
садокатли хдмрох, рамзи экани, эшакнинг ишончли улов 
вазифасини бажариши, имомнинг айни ибодат (номоз) 
вакгида дунё ташвишларини эсга олиши (уйидаги бузокни 
богламагани эсига тушгани), пирларнинг хукмдорларга 
таъсири масаласи христаанликда, хам бир оз узгача 
куринишда, мавжуд булиб, куплаб диний асарларнинг 
мотивларидан эканини ёзган,

Машрабнинг киргизлар кишлоги Мадида ушлангани ва 
кишлок ахли унга ишонмай оловга ташлаганида у “Мен бу 
дунёда куйиб булганман, факат суратим юрибди”, деган 
сузларини Хартманн Исо Масихнинг хочга михланиши 
вокеасига киёслаган. Куръоннинг 4-сура 156-оятида хам 
хочга михланган киши Исо алайхиссалом эмас, балки унинг 
суратига киритилган бопща киши эди, деб ёзилган1.

Мутаржим “Девони Машраб” таржимасидан аввал хам 
куплаб бадиий ва илмий асарлар таржима килган булса-да, бу 
асарда унга кутилмаган мотивлар дуч келган. Эътибор 
килинса, манокибдаги барча хикоятлар немисчалаштирилган, 
узун хикоятлар эса кискартирилган. Аммо шундай хикоятлар 
борки, улар ижодий тугал кайта яратилган ва хатто матн 
остида кушимча шархланган. Бундай угирмалар сирасига 
ирфоний-диний мавзудаги хикоятлар, махаллий ахолининг 
диний рахдамоларга муносабати, Марказий Осиёнинг 
исломгача булган ва Ислом даври тарихига оид мавзуларни 
киритиш мумкин. Аслиятнинг 24-25-сахифаларида берилган 
куйидаги хикоят мулох,азаларимиз исботидир:

...Алкисса, шох, Машраб Лангар мозоридан чщиб, уз 
хасби холларига ушбу газал ни укудилар... Ногох, бир куйчи 
куй бокиб юрур эрди. Шо:<, Машраб айдилар: “Эй куйчи, 
пирингни билурмусан?” Куйчи айтти, билмасман. Шох 
Машраб айдилар: Агар ман сани пирингни баён килсам, 
манга нима берурсан?” .... Машраб асхоби Кахфнинг

Куръон. 4-сура, 156-оят.

95



исмларини бир-бир баён килди ва куйчининг ихини олиб 
жунади.

Ушбу хдкоят таржимада х,ам нисбатан кенг берилган:
Als Mesreb aus Langer Mezari auszieht, schildert er semen 

Zustand in einem Gedichte. Des Weges ziehend trifft er einen 
Hirten. “Was gibst du mir, wenn ich dir ein Geheimniss sage?” -  
“Ich habe nichts, die Schafe gehoren nicht mir”.-Dann gib mir 
deinen Hund! Dafur lehrt Mesreb dem Hirten die Namen der 
Siebenschlafer...

Таржимаси: Машраб Лангар мозоридан чиккач, узининг 
ах,волини бир газалда баён килди. Йулда кетаётиб, бир 
куйчини курди. “Сенга бир сирни айтсам менга нима 
берасан?” - “Менда х,еч нарса йук, куйлар бировники.”
“Унда итингни бергин“. Шундай сунг Машраб куйчига узок 
уйкуга кетган 7 нафар авлиёнинг исмини ургатди ...

Таржимон мазкур хикоятнинг христиан динида хдм 
мавжудлигини ёзади. Гарчи, авлиёлар номи бир оз узгарган 
булса-да, мотив узгармаган. Матнда шунингдек, Лангар 
мозори хдкида суз боради. Таржимон бундай жой номларини 
хдм ойдинлаштириш максадида немис шаркшуноси ва 
географи доктор Х,еДин Петг тузган Марказий Осиё 
харитасидан1 бу географик манзилни тополмаган ва бу хакда 
хошияда изох, берган.

Таржимада куп бора тилга олинган Бордонкургон х,ам 
Наманганда булиб, аслида баланд ва тик адирликдир. Адирга 
чиккан киши шах,ардан узокрокни кзфиши мум|син. 
Машрабнинг шундай баландликка чикканини х,ам мажозий- 
тасаввуфий маъно да кабул килиш лозим. Таржима жараёнида 
тилга олинган бу ва бошка географик номлар хдм 
мутаржимга нотаниш куринган. Окибатда Бордонкургоннинг 
мажозий образи таржимада акс этмасдан у оддий географик 
атама булиб колган. Бундай номларнинг куп учрагани ва 
улар таржима жараёнида кийинчилик тугдиргани сабабли

. Hedin Pett. Die geographisch-wissenschaftlictien Ergebnisse meiner Reisen in Zentralasien 1894- 
1897. Von Dr. Swen Hedin.-Gotha, 1900, (Petenmmi Erganzungsheft No. 131) // Hartmann. M.Der 
weisse Nan und fromme Ketzer.-S. 192-193.
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мутаржим кейинги уринларда уларнинг келиб чикдши ёки 
маъносига тухталмай, номини транслитерация усули билан 
угирган.

/
2.3. Таржима жараёнида йул куйилган камчиликлар ва 

уларнинг юзага келиш сабаблари

Шарк билан Тарб, Узбекистан билан Германия, Ислом 
ва Христиан диндаридаги куплаб фаркдар, мутаржимнинг 
гажрибали ижодкор эканига карамасдан, таржимада уз изини 
колдирган. Натижада угирмалар жараёнида мутаржим баъзи 
бир камчиликларга йул куйган. Бу кусурларни куйидаги 
гурухларга булиш мумкин:

1. Манокиб матнининг кискартирилиши сабабли юзага 
келган хато ва камчиликлар;

2. Болаларга хос (миллий) уйинларни билмаслик 
окибатида юз берган кусурлар;

3. Мутаржимнинг аслият матнга ута ижодий 
ёндашганлиги сабабли юз берган нокисликлар.

Матннинг кискартириб таржима килиниши сабабли 
юзага келган камчиликлардан бири Машрабнинг Хужанд 
шахрида хоким Окбутабий билан мулокоти хикоятида 
куринади. Шоирнинг шахарга келганини эшитган хоким, уз 
одатига кура, чопар юбориб, уни саройга таклиф килади. 
Аммо Машраб учун бу таклиф беписандлик булиб туюлади. 
Чунки, биринчидан, унга шох хам, оддий фукаро хам тенг 
нисбатда. Иккинчидан, у хукмдорларни оддий кишиларни 
хурмат килишга мажбур этади. К,олаверса, у Шаркдаги 
куплаб хукмдорларнинг пири-устози.

Шоир таклифни, уз усулига кура, рад килади. Шунда 
Окбутабий ... “мандин лозимдурки, узум бориб курсам”, -  деб 
бир семиз куй, бир туккуз нон, бир машрух жома устига 
куюб, олиб бордилар.... Машраб айди: “Эй Окбута, шу ишни 
аввал килсанг булмас эрдими? Эмди манга барги еабз олиб 
келибсан, мандин хам бормак лозим булди” -  деб куй бирла 
нонни кукнорихонага бердилар. Тунни узлари кийиб, 
Окбутабий урдасига равона булдилар. (Б. 100).

97



Ушбу хикоят таржимада анча кискаришга учрагани боис 
Машрабнинг характерига оид жихатлар узгача туе олган:

Aqbuta Bi geht mit Geschenken zu Mesreb und fuhrt ihn in 
das Schloss, wo ihm ein prachtiges Lager bereitet ist.

Таржимаси: Окбутабий совгалар билан Машраб 
Хузурига келди ва уни саройга олиб кетди. У ерда шохона 
урин тайёрланган эди.

Аслиятда Машраб совгаларни кишиларга улашиб 
берган. Саройга бориши хам Окбутабийнинг шахеан узи 
буйин эгиб келиши туфайли юз берган. Шунингдек, 
таржимада хикоятнинг “хали ёзилмаган” кисми Машраб учун 
шохона урин тайёрлангани хам кушилган. Машраб 
Окбутабийдек хукмдорни дин ва халк манфаатлари йулида 
тарбиялаш ниятида эди. Аммо таржимада Машраб 
совгаларни олиб, кейин саройга борган, деган маъно келиб 
чикади. Демак, кискартириш кахрамоннинг характерини 
очишда хам, асарнинг маънавий-ахлокий мохиятини 
ифодалашда хам ноаникликлар келтириб чикарган.

Мулла Бозорнинг панд-насихатлар билан ёш Машрабни 
шахарга кайтариб келиниши тасвирланган хикоятда эса узбек 
болалар уйинини тушунмагани сабабли мутаржим томонидан 
яна бир хатога йул куйилган.

Аслиятда: Алкисса, шох Машрабни килмишлари кибоб
эрди..... Ярим кулоч ягочни от килиб миниб юрур эрдилар.
Аммо ёшликда ихлос килган муридлари бор эрди, ул хам 
ягочдин от килиб, миниб юрур эрди. Шох Машраб эшон 
мулла Бозор охунднинг оркаларидан шахарга равона булуб, 
бу газални укудилар...

Таржимада бу хикоят, мутаржимнинг ижодий режасига 
кура, ута кискариб колган: Alle machen sich Pferde aus Holz 
(?) Mesreb reitet dem Ischan nach in die Stadt.

Мазмуни: Х,аммалари ёгочдан от(?) ясадилар. Машраб 
эшоннинг оркасидан шахарга от чоптириб келди.

Аслиятда жами 6 та содда ва кушма гаплардан иборат 
булган хикоят таржимада 2 та содда дарак гапдан иборат 
булиб колган. Муаммо шундаки, немис олими шахардан 
танщаридаги мозористон (кадамжой)да шунча киши, асосан,



болалар, кандай килиб ва нима учун от ясадилар? Эшон пиёда 
кетгани холда унинг оркасидан отда бориш Шарк одобининг 
кайси меъёрига киради?! каби муаммолар мутаржимни 
уйлантирйб, ечимини тополмаган. Аслида эса узбек болалари, 
х,акикий чавандозларга х,авас килганлари холда, новдаларга 
миниб, уни отга киёслаганлар ва узларини чавандозлардай 
хмс килганлар. Бизнингча, муаллифнинг бу лавх,ани 
келтириши Рахимбобо мадрасага борган чогларида хам 
болалик уйинларини ташламай ота-онаси ва хатто устози 
Мулла Бозор учун эрка булганлигини намойиш килишдир. 
Европа халкларида болаларнинг бундай от уйини йук-

Манокибда Машрабнинг бир гунох килиб, пирнинг 
эътиборига тушиши хикояти бор:...Подшохимизга оби 
тахорат бергувчи бир канизаклари бор эрди. Ул канизак 
равокдин бошини чикариб, нозу карашма билан дедики: “Эй 
Машраб, то етти йилдирки, сени доги ишкинг мани сийнамга 
жой олиб дур. Букун менинг бирла бир ер да ултурмасанг, 
киёматда мани кулим санинг этагингда булгай”. (Б.35)

Таржимон бу хикоятни бир оз кискартирган холда 
шундай баён килади:

... Die Gelegenheit lasst sich nicht lange auf sich warten. 
Die bildschone Tochter des Heiligen steckt den Kopf aus der 
Galerie und sagt mit verliebten Blick: “Sieben Jahre schon wohnt 
die Liebe zu dir in meiner Brust, heut wollen wir uns treffen, auf 
dass am Auferstehungstage mein Arm um dein Hals geschlungen 
sei”. (Б.163) Мазмуни: Имконият узини куп кутдирмади. 
Авлиёнинг суратдай гузал кизи бошини равокдан чикариб, 
севги тула нигохи билан деди: Етти йилдирки, сенга булган 
мухаббат менинг куксимда яшаяпти. Бугун учрашайликки, 
токи киёмат кунида кулим буйнингда булгай.

Ушбу хикоят таржимасида икки камчилик руй берган. 
Биринчидан, аслиятда оби тахорат бергувчи канизак 
таржимада “die bildschone Tochter des Heiligen” -  “авлиёнинг 
суратдай гузал кизи” деб >тирилган. Иккинчи хато эса 
канизакнинг ...“киёматда мани кулим сани этагингда булгай” 
жумласи таржимон томонидан ..."auf dem Auferstehungstag
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mein Arm um dein Hals geschhmgen ьеГ’-Чиёматда менинг 
кулим сенинг буйнингда булгай” мазмунида угирилган.

Бу уринда таржимонни тажрибасизлик ёки билимсизлик- 
да айблаб булмайди. Тушунишимизча, Хартманн таржима 
жараёнида шаркона хдссиётлар огушида х,амюртларига 
купрок маъкул буладиган янги бир хикоят яратган куринади. 
Ун тук,кдзинчи асрнинг иккинчи ярми ва йигирманчи аср 
бошларида Европа бадиий таржима мактаби вакиллари 
ижодида бу каби эркинликлар куп учрайди. Бу эса, нима 
булганда хам, аслият доирасидан чициш демакдир. Аслиятдан 
четлашиш -  унга узгаришлар киритиш эса хар бир хикоятида 
мажоз акс этган манокибнинг рухига путур етказишдир.

Манокибдаги миллий узига хослик, диний атама ва 
географик номлар олти усул билан угирилган:

1) Суз ёки атаманинг маъносини немисча таржимада 
айнан ифодалаш усули:

das Trauergedicht, der Schauender, die Waller und Schauer, 
das Weinhaus, um Gottes wilien, die Ergebenheitsbeteuerung, der 
Teufel, der Satan, die Moschee, der Jungste Tag, die 
Zeugnisworte, der Sunder, der Kirchentum, die Furbitte, Gebete 
verrichten, die Leiche, das Leichentuch, der Heilige, die Seligen 
und Verdammten, die Gottesliebe, der Leiter der Irrender, 
Martyrertod, das Totenfeier feiem, die Gemeinde Muhammeds, 
das Paradies, die Holle, mein Testamnet, das Grabesqualen, die 
Briicke des rechten Weges, Fiinf Tage lang Leben, der Mantel, 
das Leichentuch, der Kloster, das Wissen der Verborgenen, der 
Kanzel;

2) Аслиятдаги суз ёки атамани немисча-узбекча шаклда 
ёнма-ён бериб кейинги уринларда муким узбекча шакли 
(транслитерация усули)ни куллаш: der Fiirst -  Chan, die 
Derwischherberge -  Kalander Chane, der Adept -  der Murid, die 
Kufr -  die Ketzerei, Rikaat -  Gebetstellungreiben;

3) Миллий ва диний суз ёки терминни христианликд|' 
мавжуд суз ва атамалар билан алмаштириш: das 
Schicksalsbuch, der Testament, der Leichnam, Segen sprechen, 
die Ergebenheitsbeteuerung, der Hanswurst -  Verriickter, die 
Knechte Gottes;
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4) Транслитерация усули. Бу усулдан асосан географик 
номлар ва киши исмлари таржимасида фойдаланилган:

a) географик номлар таржимаси: Ka'ba, Namangan, 
Taschkeiit, Andigan, Buchara, Balch, Chogend, Qqsalur, 
Qaschqar, Yarkand, Chotan, Sir-Darja, Sijahpusch, Bende'i surat, 
Tachti Sulaiman, Medresse Kukeldasch, Kukenar chane, Barden 
Qurghan, Langar Mesari;

b) киши исмлари: Afaq Chogam, Mulla Bazar Achund, 
Rachim Baba Meschreb, Pirmast, Sarmast, Aqbuta Bi, 
Abdullachan, Ubaidullachan, Abulghazi, Machmud Chan, 
Mewlewi Serif, Nureddin, San'an, Nasriddin Hoga;

c) диний унвонлар ва хукмдорлар насаби: die Ulemas, die 
Mullas, der Mulla, der Pir, der Choga, der Imam, der Ischan, 
Devanai ber heq , der Sofi, der Schach, der Vezir.

d) диний атамалар: Allah, Qoran, Sunna, Alif, Muslim, ilmi 
hoi, ilmi qol, die Fatiha, Sunnet;

e) таом номи: Halwa.
5. Хдр икки тилдаги сузларни кушиб, аралаш атама 

ярагиш:
Die Qibla-Seite, Gazhel-Gesang, Ober Achund, das Grab 

des Hazrati Sultans, Thron des Solomas, Zikr machen, Hu-Ruf, 
Turken Zentralasiens, Sunnet des Frtihgebets, Gemeinde 
Muhammeds, Sure Jasin fertig beten, Qoranspruch;

6. Суз ва атамани транслитерация усулида куллаб, матн 
ичида изохлаш:

Chanim Padischach (Gattin des Heiligen), 
Kalmukenmadchen (bir qalmaq baca), das Christenkind (bir 
tarsani qizi), die Reinigung (istinga).

2.4. Хартманнинг Машраб цадамжолари буйлаб сафари

Хартманн 1902 йил 31 август купи “Шох, Машраб” ва 
“Девони Машраб” манокибларининг таржималарини 
якунлади. Таржимон 47 сахдфали бу матнни “Mesreb -  der 
weise Narr und fromme Ketzer” (Машраб -  доно телба ва авлиё 
дахрий) деб номлади ва чоп этиш учун Германиядаги “Der 
islamische Orient” (Ислом шарки) газетаси нашриётига
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гошиирди. Макола газетанинг 1902 йилдаги 5-сонида эълон 
килинди.

“Девони Машраб” ва “Шох Машраб” манокибларидан 
жой олган хикоятлар хамда газалларнинг мазмуни ва 
мохияти Хартманнинг Мараказий Осиё Ислом дунёси 
хащадаги тасаввурларини узгартириб юборди. Европада 
Туркистон хакидаги илмий тасаввурларни Вамбери, де Рэн, 
Гольдциер, Хедин Петт, Шюлер, Хрворт ва бошка 
шаркшукосларнинг асарларидан укиб урганган ва туркистон- 
лик сайёхларнинг сухбатларидан бахраманд булган немис 
олими узбек, уйгур, киргиз халклари маданияти, маънавияти 
ва адабиёти хакида муайян билимга эга эди. Билимини 
такомиллаштириш учун олим Туркистонга -  Машраб юртига 
илмий сафар режалашгирди. Илмий сафар учун Берлин Шарк 
тиллари семинариясидан етарли маблаг ололмаган Вамбери 
уз жамгармаси, якин дустлари ва хамкорларидан маблаг 
туплади. Туркистонга илмий сафардан кузланган максад 
куйидагилардан иборат эди:

1) Марказий Осиё туркий халклари маданияти, 
маънавияти, тали ва адабиёти билан якиндан танишув;

2) Рахимбобо Машраб хаёти ва ижодини бевосита 
Туркистонда урганиш;

3) Марказий Осиё халкларининг Исломгача булган 
маданияти изларини топиш;

4) Ислом даврида бошка динлардан кириб, 
мустахдамланиб колган коида ва анъаналарни аниклаш;

5) Махаллий олимларнинг исломий таълимотни 
бойитишга кушаётган хиссасини билиш;

6) Ибн Сино ватандошлари хозир уни кай тарзда 
танишади, деган саволга жавоб топиш;

7) Марказий Осиё улкалари таълим тизимини урганиш;
8) Марказий Осиёда азиз-авлиёларга булган эътибор кай 

холдалигини аниклаш.
Ушбу режаларни тузишда Хартманн якин хамкори Игназ 

Гольдциер билан масхатлашди. Рсжаларнинг бир кисми 
айнан унинг тадкикоти мавзулари эди.
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Сафар 1902 йил сентябр ойидан 1903 йил апрел ойигача 
давом этди. Дастлаб 4 ойга режалаштирилган бу сафар 7 ой 
давом этди. Шаркий Туркистондаги айрим зиёлилар ва 
Россиянинг Кашкардаги консули, шарщиунос олим, генерал 
Петровский немис олимига якиндан ёрдам бердилар.

Сафар учун иккита гурух, тузилди. Биринчи rypyxja 
Хартманнинг кайининиси -  шаркшунос олим, доктор Эрнст 
Хдрдер бошчилик килиб, Берлиндаги уйида Хартманн 
гурухдни Европадаги хдмкорлар билан узаро боглаб турди. 
Иккинчи гурух, эса, бевосита Хартманн бошчилигида Осиёга 
сафар килди. Гурухда Хартманнинг аёли ва синглиси хдм 
булиб, аёли Элизабета Хартманн гурухдинг фотографи, 
синглиси эса котиба вазифасини бажардилар. Улар 
Хартманнинг барча хамкорлари билан ёзишмаларни олиб 
бордилар, бажарилган ишларни хужжатлаштирдилар, янги 
режа тузишда ёрдамлашдилар.

Хартманн Кора денгиз ва Каспий денгази оркали 4 
сентябрда Тифлисга кириб келди. Тифлисдан Тошкентга 
утиб, 27 сентябрда Самаркандга келди ва шахарда бир оз дам 
олиб, у ердан Кдшкдрга жунади. 1902 йил 10 октябрда у 
Терек довони оркали Кдшкарга етиб келди. Кдищар сафари 
бошларида экспедицияни Россиянинг Кашкардаги бош 
консули генерал Н. Ф. Петровский илик, кутиб олди. Генерал 
Хартманн гурухини дар томонлама куллаб-кувватлади. У 
сафар давомида х,ам гурух, учун зарур учрашувларни 
уюштирди, узининг кутубхонасидан фойдаланишга рухсат 
берди.

Кашкарда Хартманн ижодий фаолият учун алохдда уй 
олди ва хизматчилар ёллади. Экспедициянинг максадидан 
хабар топтан махдллий ахоли уларга жуда яхши муносабатда 
булди. Кашкарнинг турли доиралари уларни мехмондор- 
чиликка чакириб, ёрдамларини таклиф килдилар. Албатта 
бунга Хартманн ва оиласининг Ислом ахдомларини яхши 
билиши, Куръон ва Х,адис илмини мукаммал урганганлиги, 
Шарк адабиёти ва тарихини чукур эгаллаганлари сабаб 
булди. Хартманн Кашгар шайхулисломи билан учрашиб, 
ундан зарур ёрдам олди. Шайхулиелом унга “Девони
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Машраб” китоби тахдили учун кашкарлик мулла Иброхдмни 
тавсия цилди. Немис олими мулла Иброхим билан хижрий 
1319 (мелодий 1900) йилда Тошкентда Ильин нашриётида 
босилган, 157 сахифали “Девони Машраб”нинг катта 
кдсмини бадиий-стилистик тахдшл килди. Бу китоб кейинча- 
лик бошка китоблар билан биргаликда Хартманн томонидан 
Германияга олиб кетилди. У Хартманнинг туркий китоблари 
коллекциясида 8-тартиб раками билан белгиланган. Хартманн 
коллекциясида жами 6 та “Шох Машраб” ва “Девони 
Машраб” номли тошбосма китоблар мавжуд булиб, уларнинг 
т}фттасини олим Туркистон сафари давомида сотиб олган1.

1902 йил 1 ноябргача Каш кард а булган экпедиция 
аъзолари кейинчалик Ёркент ва Хутанга, сунгра Уксалур ва 
Одсув шахарларида булдилар. 1903 йил феврал ойи 
охирларида Терек довони устидаги Эргаштом ва Олугчат 
кишлоклари оркали Ушга ва ундан Тошкентга кайтиб 
келдилар. Тошкентда 15 мартгача булган экспедиция апрель 
ойининг бошларида Берлинга етиб келди.

Экспедиция давомида тупланган материаллар кейинча­
лик куплаб асарлар ёзилишига манба булди “Cademgai”2 
(Кдцамжой), “Beitraege zur Kenntniss des Orients”3 (Шаркни 
урганиш юзасидан маърузалар), “Ostturkishe Handshriften der 
Sammlung Hartmanns”4 (Хартманнинг Шаркий Туркистонга 
оид кулёзмалари туплами), “Das Buchwesen in Turkistan und 
die ttirkishen Drucke der Sammlung Hartmanns”5 (Туркистонда 
матбаачилик ва Хартманнинг туркий китоблари туплами), 
“Zur Geshichte Euroasiens”6 (Евроосиё тарихи), “Ein turkischer 
Text aus Yarkand”7 (Ёркентдан топилган туркий матн),

Hartmann М. Das Buhwesen in Turkistan und Drake Hartmanns. // Westasiatishe Studien, 1904, 
MSOSzu Berlin. -S.81.

Hartmann M. Chademgai.// Orietttalishe Literaturzeitung. -  Berlin,1903. -  S.361-368.
Hartmann M. Beitraege zur Kenntniss des Orients. / / WZf.d.KM. B.l. -  Berlin, 1903.
Hartmann M. Ostturkishe Handshriften der Sammlung Hartmanns. // Westasiatishe Studien, 1904, 

MSOSzu Berlin. -S .l-21.
Hartmann M. Das Buchwesen in Turkistan und die turktshen Drucke der Sammlung Hartmanns. // 

Westasiatishe Studien, 1903, MSOS /u  Berlin. -  S. 69-104.
Hartmann M. Zur Oeshichb Euroasiens. // Orientalische Literaturzeitung, B.V1I, -  Berlin, 1904.- 

S. 291-303.
Hartmann M. Ein turkisher Text aus Kaschgar.// Keleti Szemle, B.VI. — Budapest, 1906,- S.26-

65.
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“Die Geshichte von 40 Leibem”1 (К^ирк чилтон тарихи), “Eine 
Grabstelle in Tashkent”2 (Тошкентдан топилган кабртоши), 
“Archeok>gishes aus Russisch Turkistan”3 (Рус Туркистони 
археолоГиясига дойр), “Der Puppenmarkt in Buchara”4 
(Бухородаги кугирчок бозори), “In Sachen der ostwestlichen 
Beziehungen in der Kunst der islamischen Landem”5 (Ислом 
мамлакатлари санъатидаги Шарку Fap6 муносабатлари) каби 
маколалари, доктор Футгерер билан х,амкорликда ёзилган 
“Durch Asien”6 (Осиё буйлаб) номли илмий-географик ва 
этнографик мавзудаги китоб, Мухаммад Содщнинг Машраб 
пири-Офок хожа эшоннижг шажарасига оид “Тазкираи 
азизон”7 китобининг немис тилига таржимаси каби асарлар 
шулар жумласидандир.

Бундан ташкари Хартманн Шарк мамлакатлари тарихи 
ва фалсафасига оид куплаб энциклопедияларга Марказий 
Осиёга оид маколалар хам ёзди.

Куйида биз Хартманнинг “Die orientalishe 
Literaturzeitung” газетасининг 1903 йил сентябр ойидаги 9- 
сонида “Cademgay” номли кичик бир маколасига тухталамиз. 
Маколада Кашкар сафаридан Ушга кайтаётган экспедиция- 
нинг Хитой ва К^иргизистон чегарасидаги тог довонида 
курганлари баён килинган. Асарда кутарилган асосий мавзу 
Туркистонда азиз-авлиёлар номи билан боглик мукаддас 
кадамжолар, уларнинг келиб чикиш тарихи ва жойлашган 
манзили, мозорларга з и сратчиларнинг муносабати ва 
сигиниши усуллари, махаллий ахдгш урф-одатлари ва турмуш 
тарзига таъсири хакидаги масалалар эди. Муаллиф тог 
довонидаги Машраб юрган йуллар -  Уксалур ва Олутчат

Die Geshichte von den 40 Leibem (cilton).Ein turkischer Text aus Jarkeat // Westasiatischen 
Studien, B.VHI, Berlin, 1905. - S. 25-56

Hartmann M.Eine Grabstelle aus Taschkent, // Orientalische Literaturzeitung, 20.12.1905, 
nachs:es Heft.

Hartmann M.Arheologisches aus Russisch Turkistan./ / Orientalische Literaturzeitung. B.VITI/ - 
Berlin, 1905; ВЛХ, 1906.

Hartmann M Der Puppenmarkt in Buchara. // Orientalische Literaturzeitung, Berlin, 1905. 
Spr.539

Hartmann M. In Sachen der ostwestlichen Beziehungen in der Kunst der islamischen Landem./ 
Orien:alisehe Literaturzeitung, В. IX. 1906.-S . 173-193

Hartmann M, Dr. Futterer. Durch Asien. -  Berlin, 1906
Muhammad Sadiq. Taskirai asison von M.Sadiq. Ein Heiligenstaat in Islam. -  Berlin, Wolf 

1‘ieiser Verlag, 1905.
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кщшюкдарини таърифлаб, шу кдшлокдар ах,олисининг 
каландар шоирга булган мех,ри ва хурматини баён к,илади. 
Баланд тог довонидаги Машраб номи билан аталувчи 
кадамжонинг куриниши, сигинши воситалари ва усуллари, 
кддамжойнинг маблаг билан таъминланиш даражаси, 
ахолининг х,аёт даражаси, кишлокдинг савдо карвонлари 
учун ахдмияти хам маколада зикр этилган. Кддамжойнинг 
Машраб шахси билан боглик томонлари маколада алохдца 
эътибор билан ёритилган. Кршлок ахолисининг фикрича, 
Машраб хам шу мозорни зиёрат килган, яъни тош уюмлари 
орасига румол боглаб, шу мозорда ухлаган. Манокибда 
Машраб шайх Нуриддинни шайтонлар чангалидан куткариш 
учун Тошкентга кетаётганда шу кишлокдан утгани хакида 
суз юритилган.

Муаллиф мозорларнинг пайдо булиши ва зиёрат 
усуллари хамда воситалари хакида фикр билдириб, хулоса 
сифатида Ислом хукукининг асосий меъзонини келтиради: 
“Ал-кадиму йутроку ала кидамихи!” -  Хар нарса кандай 
яратилган булса шундай колади! Махаллий ахоли Машраб ва 
Машраб каби азиз-авлиёларнинг номини уз мозорларига 
байрок килиб олганлар. Бу эса инсон номини 
илохийлаштиришдир...

Исломнинг дастлабки таълимотларида аввалги динлар- 
нинг колдикларини бидъат сифатида инкор килиниши бу 
инкорчиларнинг ва бизнинг фикримизча хам, тугри. Мозор- 
лардаги авлиёлар кадимги маъбудларнинг яиш киёфаси, 
холос”...

Хартманнинг бу карашлари имом ал Мотирудийнинг 
мукаддас динимизни гайри исломий хуружлардан асраш 
хакидаги карашларига тугри келади.

Маколада муаллиф янги авлиёларнинг пайдо булиш 
йулларидан бирини таърифлайди: ...Ахди Мухаммад 
султоннинг истибдоди ва хаксизлиги туфайли (агар у карокчи 
ёки зуровон булмаса) дорга хукм килинганларга доимо азиз -  
авлиё сифатида калбидан жой берган. Халкнинг онгида 
давлат бошкарувининг бугунги кунда хаксизликка асослан-
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гани аксиомадай булиб к олган...1 Купинча кадамжой” 
атамасини “кадимжой” (айрим вилоятларда эса “кухна ер”) 
деб аталаётгани маколада дораланган. “Кддим” -  Аллохнинг 
сифати, факат Аллох ва Каломи кадим. Ислом узидан аввалги 
барча ибодатларни инкор килади. Чунки, улар канчалик 
мукаммал булмасин, инсоннинг махсули! Куринадики, 
муаллиф инсонийлик билан илохийлик тушунчасини тугри 
англаган, узи шунга амал килган. Зеро, бундай фикрлаш 
Машраб фалсафасига хам тугри келади. У доимо 
машхурликдан, ортикча улугланишдан кочган. Инсон доимо 
камтар булиши каландар шоирнинг турмуш меъзони эди.

Макола сунгида Хартманн яна Машрабнинг халок 
булган санасига кайтиб, бу санани 1693 йил деб кайд килади. 
Бу сана, бизнингча, уша пайтда Марказий Осиёдаги 
машрабшуносларнинг фикри булиши керак.

Рахимбобо Машраб хаёти ва ижодий меросининг Гарб 
адабий жараёнида урганилишини, усулига кура, куйидаги 
турт гурухга булиш мумкин:

Биринчи гурух: Машраб хаёти, ижодий фаолияти ва 
дунёкараши хакида ёзилган асарлар. Бу гурухга Мартин 
Хартманнинг “Машраб -  доно телба ва авлиё дахрий” 
маколасини киритиш мумкин.

Иккинчи гурух,: “Киссаи Машраб” ёки “Девони Машраб” 
каби манокибларнинг бадиий таржимаси. Бу гурухга Хамид 
Исмоилов ва Жан -  Пьер Бальпнинг “Нур таратувчи дарвеш” 
китобини киритиш мумкин.

Учинчи гурух: Машрабнинг жахон кушикчилик санъати 
ривожига кушган хиссасини намойиш килувчи -  куйга 
солинган газаллари хакида маълумот берувчи асарлар. Бу 
гурухга:

1) Натан Лайтнинг Сирпанчик сукмоклар: Турк адабиёти 
такдимоти ва канонизацияси хамда исломий ва замонавий 
уйгур маком кушиклари“ номли китобини киритиш даркор. 
Китобда Яссавий, Навоий ва Х,увайдо каби узбек мумтоз 
шоирлари каторида Машраб газалларининг куйга солингани

Hartmann М. Chademgai.// Orientalishe Literaturzeitung. -  Berlin,1903. -  S. 368.
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умумтурк мусика-кушидчилик санъати ривожига кушган 
Хиссаси баён килинади;

2) Инглиз мусщашуноси Теодор Крейг Левиннинг 
(Theodor Craig Levin) “Худонинг юз минг дарвешлари” номли 
китоби. Китобда узбек мумтоз ва замонавий хонандалар 
репертуари тахдил килинган булиб, Яссавий, Навоий, 
Хувайдо каби шоирлар катори Машраб шеърлари билан 
айтиладиган мумтоз кушикдар ижрочилари махорати хакида 
суз юритилган.

Туртинчи гурухга Европада Машраб хаёти ва ижоди 
хакида мухтасар маълумот берувчи энциклопедик асарларни 
киритиш лозим. Жумладан:

1) Дитрёл де Рэн ва Фердинанд Гренарнинг “Буюк 
Осиёга илмий сафар” номли 3 томлик китобидаги Машраб 
х,акидаги француз олимларининг мулохазалари;

2) Германияда нашр эгилган “Совет Иттифоки 
халклари адабиётлари” номли антологиядаги бир катор 
мумтоз шоирлар катори Рахимбобо Машраб хаёти ва ижодий 
мероси хакида хам маълумотлар берилгани.

Бешинчи гурух -  Машраб газаллари аслиятда ва 
таржимада киритилган дарслик ва антологиялар:

1) Вамберининг “Чигатой гили дарслиги”даги “Куйди 
жоним уртаниб, ул ёр келмайдур хануз” матлаъли газали;

2) Александр Зайдел томонидан немис тилида нашр 
килдирилган “Осиё халклари адабиёти антологияси” номли 
шеърлар тупламидаги Машраб газалининг бадиий 
таржимаси. Шу китобдаги “Узбек маколлари” булимидаги 
Машраб хикоятининг кискартирилган шакли;

3) “Юлиус Цайтлер” нашриёти томонидан “Халкларнинг 
ишк гулшани” номи билан чоп килинган антологиядаги 
туркистонлик шоирлар Машраб ва Шайдоий газалларининг 
бадиий таржималари.

Бобдан келиб чикадигам хулоса шуки, Мартин 
Хартманн Рахдмбобо Машраб хаёти ва ижоди хакида хдкоя 
килувчи “Девони Машраб”, “Крссаи Машраб” манокиблари- 
ни немис тилига таржима килар экан, Машрабни Боязид 
Бастомий, Мансур Халлож ва Имомиддин Насимий каби ]
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алломалардан бири сифатида тал кин этди. Олим узининг бу 
хизмати билан нафакат Шарк адабиёти, балки Шарк 
фалсафаекнинг янги кирраларини Европа илми учун кашф 
килди. Хартманн “К^иссаи Машраб” манокибида жахон 
халкларининг диний ва миллий якинлигини исботловчи 
хикоятлар куп учрашини таъкидлайди. Жумладан кадимги 
сахройи араблар эпослари ва яхудийларнинг “Деборах, 
кушиклари” да Машраб хикоятларига ухшаш хикоятлар 
учрайди. Бу эса жахон халкларининг илдизи бир, интилиши 
бир, келажаги бир деган хулосага олиб келади.

Европа адабиёти каландар шоирнинг шеърлари ва 
хикматларини турли жанрларда таржима килиб, жахон 
адабиётини Шаркнинг гузал шеърлари хисобига бойитмокда. 
Айникса, Херманн Вамберининг “Чигатой тили” дарслиги- 
даги “Куйди жоним уртаниб, ул ёр келмайдилар хануз,

Жон димокка етти, ул дилдор келмайдур хануз” байта 
билан бошланувчи газал шоирнинг Узбекистонда яратилган 
девонлари ва тупламларида учрамаслиги жахон кутубхона- 
ларида Шарк шеъриятига оид янги асарлар хануз мавжуд, 
деган мулохазага олиб келади. Уз навбатида бу мулохаза 
Шарк ва Гарб олимлари хамкорликда иш олиб боришлари 
зарур деган хулосага асос булади.

Хартманнинг Машраб кадамжолари буйпаб уюштарган 
илмий сафари келгусида буладиган экспедицияларга намуна 
булиши тайин. Гарчи “К^иссаи Машарб” манокиби таржимаси 
жахон машрабшунослигидаги катта ижодий ютук булса-да, 
кискартирилган таржима сабабли юзага келган камчиликлар 
янги таржималар зарурлигини такозо килади.
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3-БОБ
МАРТИН ХАРТМАННИНГ “ ДЕВОНИ Х,УВАЙДО”ГА 

ОИД ТАДКЩОТЛАРИ

3.1. “Девони Хувайдо”нинг Тошкент ва Истамбул нашрий 
нусхаларидаги айрим тафовутлар ва уларнинг 

таржимадаги ннъикоси

Мустакдллик шарофати билан к;айтадан кашф 
этилаётган халцимиз маънавиятининг азим ва хдётбахш 
сарчашмаларидан бири Хужаназар F ойибназар угли 
Хувайдонинг бой ижодий меросидир1. Хувайдо узбек мумтоз 
адабиётининг йирик ва серкирра ижодкорларидан булиб, 
асарлари унинг хдётлигида х,ам, кейинги асрларда хдм 
халкимиз орасида кенг таркалган. Шоир Ахмад Яссавий, 
Абдурах,мон Жомий, Алишер Навоий хамда Рах,имбобо 
Машраб каби буюк мутасаввуфлар анъанасини давом 
эттириб, уларнинг ижодидан илх,омланиб, тасаввуфона 
асарлар ёзган.

Гарчи Хувайдо хаётлигида девон тартиб этмаган булса- 
да, бу хайрли ишни унинг авлодлари охирига етказдилар. 
Шоирнинг чевараси Х,ожи Салохдддин Сокдб ва Мирза 
Хаким ибн Маргилонийлар гартиб этган Хувайдо девони 
бошкд муаллифлар тузган девонларга нисбатан туликрок ва 
мукаммалрок; хдсобланади. Бу девонга шоирнинг 351 газали, 
28 рубоийси, 41 туртлиги, 3 мухаммаси, 1 мусаддаси ва 3 
маснавийси киритилган2. Аммо профессор И. Абдуллаев ва 
доцент К. Рузматзода нашрга тайёрлаган Хувайдо девонида 
ёзилишича, Салохдддин Сокдб томонидан тартибланган ва 
Мухдммад Шох;мурод Котиб кучирган хдмда Тошкентда 1907 
йилда чоп этилган девонда шоирнинг 374 газали, 100 дан 
ортик, мурабба ва рубоийси, 3 та мухаммаси, бир мусаддаси, 
бир мусаммани хдмда 2 мустах,зоди жамланган3.

Хужаназар Дувайдо. Девон. Эски узбек-араб йзувидан нашрга тайёрловчилар ва суз боши 
муаллифлари: Исматуллох, Абдулло.% , К,одиркул Рузматзода. -  Тошкент: “Янги аср авлоди”, 
2005. -  Б.З.

Узбек адабиёти тарихи. 3-том. -  Тошкент: Фан, 1978. -  Б.370.
3. ХуЬканазар Хувайдо. Девон. -  Б. 13.
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Маълумотларнинг бу кадар хилма-хиллиги янги бир фаразни 
майдонга келишига хам сабаб булди: Салохиддиннинг узи 
хам девоннинг бир неча нусхасини яратган ёки Хувайдонинг 
айрим газат/лари шоир хаётлигидаёк узгаришларга учраган.

Шоирнинг авлодларга колдирган бой мероси бугунги 
кунда хам уз  ахамиятини йукотмай, тобора кадрланиб 
бормокда. Унинг газаллари Марказий Осиё хамда туркий 
халклар яшайдиган бошка улкаларда севиб укилади. Хозирда 
ватанимиз ва хорижда куплаб хувайдошунос олимлар 
шоирнинг адабий мероси юзасидан тадкикотлар олиб 
бормокдалар1.

Хувайдо шеъриятидаги илгор ахлокий-дидактик гоялар, 
юксак бадиий санъат воситаларининг кулланиши, исломий 
багрикенглик ва умуминсоний кадриятларнинг улугланиши 
нафакат Шарк адабий оламида, балки Гарб илмида хам турли 
гадкикотларга манба булмокда. Унинг асарлари бир катор 
хорижий тилларга угиРилган> шоир ижоди юзасидан 
тадкикотлар олиб борилмокда. Хувайдошунослик эндиликда 
Америка китъасига хам кириб борди. АТ̂ Ш Охайё штати 
Толедо университетининг “Социология ва антропология” 
булими рахбари - хозирда Германияда яшаётган доктор Натан 
Лайт узининг шаркий Туркистон турк -  уйгур адабиётига оид 
’’Slippery Paths: The Performance and Canonization of Turkic 
Literature and Uyghur Muqam Song in Islam and Modernity”2 
(Сирпанчик сукмоклар: турк адабиётининг такдимоги ва 
канонизацияси хамда исломий ва замонавий уйгур маком 
кушиклари) деб номланган тадкщотида Марказий Осиё ва 
Кдшкардаги туркий халклар адабиёти ва маком санъатини

Жумахужа Н. Хувайдо меросининг маьяавий-маърифий мохдати. -  Тошкент: “Маьнаммт 
марками,”1995; Жуыгофка.И. Х уът до  тасаввуфий шеьрларида фалсафий-бадиий талкин.// 
"Шари юлдузи”. -  Тошкент, № 4, 1998; Зохидов В. Хаётбахш бадиият тароналари. -  Тошкент: 
Сафу]) Гулом номвдаги Адабиёт ва санъат нашриёти,1995; Зохидов В. “Шоми гариб”, шаккок 
па исбнкор шоир. // “Хаёхбахш бадиинт тароналари”. -  Тошкент: F.FynoM номвдаги адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1975.; Худайбердиев А. Жизнь и творчество Ходжаназара Хувайдо. Дисс.... 
канд. филол. наук. -  Ташкент, 1990; Оршбеков Р. Хувайдо // Узбек адабиёти тарихи. -  
Тошкент: Узбекистан ёзувчилар уюшмаси Адабиёт жамгармаси нашриёти, 2006. -  Б. 114 — 126; 
Абдуллаев В. ва б.. Хувайдо. // Узбек адабиёти тарихи. 5 жилдлик, 3-жилд, -  Тошкент. Фаи, 
1978.- Б .  370.

5. Slippery Paths: The Performance and Canonization of Turkic Literature and Uyghur Muqam 
Song in Islam and Modernity ( Folklore, Indiana University, 1998. Henry Glassie, chair).
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тахлил этган. Тадкикотда Ахмад Яссавий, Алишер Навоий, 
Рахимбобо Машраб, Хужаназар Х,увайдо каби алломаларнинг 
газалларини халк; севиб укиши в а охунлар томонидан к,айта- 
кайта куйга солингани баён килинган. Тадкикотнинг асосий 
щеми турк - уйгур мусика санъати тахлилига багишланган. 
Аммо куйга солинган шеърларни тахдил килиш учун 
газаллари халк орасида энг куп таркалган шоирларнинг 
ижодий фаолияти хам кенг урганилган. Илмий ишнинг 
бешинчи боби Марказий Осиёнинг кушикнавис шоирлари 
ижодига багишланган. Навоийдан Хувайдогача булган 
куплаб марказийосиёлик шоирларнинг асарлари китоб учун 
манба булган.

Лайт Марказий Осиё мумтоз адабиётини шартли 
равишда икки гурухга булиб урганади. Биринчи гурухни у 
Навоий услубида, иккинчи гурухни Машраб услубида ижод 
килган шоирлар деб номлаган. Тадкикотда куйга солинган 
шеърлар орасида Хувайдо газаллари салмокли уринни 
эгаллаши курсатилган.

Fарбий Европада Хувайдо шеъриятини урганиш XX аср 
ибтидосидан бошланди. Шоир асарларини Европага илк бора 
тортик килган германиялик шарщиунос олим, ислом 
фалсафаси буйича таникли мутахассис профессор Мартин 
Хартманндир. Хувайдо газаллари Шаркда машхур ва 
севимли булиб, унинг хаётлигидаёк Мадраса ва хонакохларда 
дарслик сифатида фойдаланилган, турли маросимларда газал 
ёки кушик шаклида кишиларга панд-насихат ва угит тарзида 
етказилган булса-да, Хартманнгача булган даврда улар 
Fарбий Европага етиб бормаган эди. Туркияда нашр этилган 
“Лугати чигатой ва турки усмоний” лугати,1 Херманн 
Вамберининг “Чигатой тили дарслиги”, 2 француз 
адабиётшуослари Фердинанд Гренар ва Дитрёл де Рэннинг 
“Буюк Осиёга илмий сафар”3 китобида Марказий Осиёдаги 
куплаб адибларнинг асарлари хакида мухтасар маълумотлар 
берилиб, улардан намуналар келтирилган булса-да, Хувайдо

Бухорий Ш.С. Лугати чигатой ва турки усмонин. -  Истамбул. 1888. 
Vambery H. Caghataische Sprachstudien. -  Leipzig: F A. Brockhans, 1867. 
Grenaad F.D. de Rins. Mission scientifiqe dans la Haute Asie. -  Paris, 1990.
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ижодиёти тилга олинмаган. Англия ва Францияда чикарилгйн 
Шарк; адабиётига оид турли лугатлар ва каталогларда Ком 
Хувайдо номи куринмайди.

Хувайдо шеъриятининг Европага дастлабки кириб 
келиши узига хос тарихга эга. XIX асрга келиб, Шарк, 
алломаларининг асарларини кулёзма усулида купайтириш 
етарли булмай колди. Кенг китобхонларнинг тобора ошиб 
бораётган эхтиёжини кондириш учун девон, манокиб, шеърий 
тупламлар, баёз ва дарсликларни тараккий этган улкалардаги 
нашриётларда купайтириш йулга куйилди. Жумладан XIX 
асрнинг охири ва XX асрнинг бошларида Яссавий, Навоий, 
Машраб, Хувайдо каби шоирларнинг девонлари Тошкентдаги 
Ильин ва Порцев, Козон университета, Шаркнинг бопща бир 
катор босмахоналарида тошбосма усулида чоп этилган. Ана 
шу нашрларнинг айримлари турли йуллар билан Россиянинг 
марказий шахарларига хам бориб етган. Натижада рус 
шаркшунослари Хувайдо газалларини она тилларига таржима 
килиш имкониятига эга булдилар. Жумладан П. Фалев, 
Г. Андреев, Ф. Корш, М. Гаврилов, А. Самойлович каби 
туркшунос олимлар шоир асарларини у ёки бу даражада 
урганишган1. A i6aira бу тадкикотларда Хувайдо ижодига 
тулик, ва холис бахо берилган, деб булмайди. Уларнинг 
аксариятида шоирнинг шахси, тасаввуфий карашлари ва 
газалиёти хакидаги умумий фикрлар мавжуд холос.

М.Ф.Гаврилов тадкикотларида Хувайдо газалларини 
немис олимлари хам таржима килганлари хакида маълумот 
мавжуд. Бу далилларни укир эканмиз, рус шаркшуносининг 
мушохадалари билан немис шаркшуноси Хартманнинг 
фикрларида карама-каршиликлар борлигини ктфамиз. Немис 
шаркшуноси шундай ёзади: ...Dem Verfasser des im Jahre 
1298/1881 in Stambul gedruckten Caghataisch-osmanischen 
Worterbuches. Schaich Sulaiman Buchari, scheint Huweida 
unbekannt zu sein. Ich finde ihn nicht bei ihm citiert...2 Мазмуни:

Бу хдкда к.: Худайбердиев А. Жизнь и творчество Ходжаназара Хувайдо. Дисс....канд. 
филол.наук. -  Ташкент,1990. -  с 7.

. Hartmann М. Der caghataische Divan Huwcda's./ in: “Westasiatische Studien” — Berlin, 
1902,- S. 133
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Х,ижрий 1289/мелодий 1881 йилда Истамбулда нашр ' 
килинган “Лугати чигатой ва турки усмоний” китобининг 
муаллифи Шайх Сулаймон Бухорийга Хувайдо нотанишга 
>Ьсшайди. Мен шоирнинг номини китобдан тополмадим.

Аммо Гаврилов фикрича ... Шейх Сулейман четире раза 
цитирует Хувайдо, приводя и отрывки произведений поэта... 1

Афсуски, Сулаймон Бухорий лугатининг биринчи кисми 
бизгача етиб келмаган ёки хали топилмаган. Хувайдо 
асарларига “Лугати чигатой”да билдирилган муносабат 
хакдца хозиргача хеч бир олим маълумот бермаган. Шунинг 
учун кайси далиллар тугрилиги хакида фикр айтишдан 
ожизмиз. Можор шарщпуноси Игназ Кунос Сулаймон 
Бухорий лугатини мухтасар холда немис тилига таржима 
килган.2 Лугат аслиятга нисбатан анча кискартирилгани 
сабабли унга куплаб маълумотлар киритилмаган. Лугатда 
Хувайдога оид маълумотлар учрамади.

Ун туккизинчи асрнинг охири ва йигирманчи аср 
бошларида узбек маърифатпарварларининг сайъ-харакатлари 
туфайли куплаб ватандош мутафаккирларнинг асарлари 
Туркиядаги нашриётларда чоп килинди. Жумладан, Сиддик 
Хожа Хужандий эхтимоми билан Истамбулдаги Махмудбей 
нашриётида Яссавий, Навоий, Машраб каби шоирларнинг 
девон ва манокиблари катори Хувайдо девони хам чоп 
килдирилган. Бу китоблар Туркистондаги толиби илмлар 
учун мулжалланган булиб, уларнинг аксарияти Марказий 
Осиёга олиб келинган3. Факат айрим нусхаларгина европалик 
шаркшуносларга совга килинган ёки китоб бозорида 
сотилган.

Буюртмачилар ёки китобхонларнинг истаги ва имконига 
караб, девонлар хажми турлича булган. Хувайдо девонининг 
Истамбул нашрида китоб муковасига араб имлосида форс 
тилида “Огойи Хувайдо Чимёний’' деб ёзилган. Китобнинг 
биринчи сахифасига “Ин китоби мустатаб ба ижозати нозири

Гаврилов М.Ф. Среднеазиатский поэт и суфий Хувайдо. -  КазГиз, Ташкент. 1927. -  С.17. 
Ignaz Kudos. Suleiman Efendi's cagliataisch-osmanische Worterbuch. -  Budapest, 1905.
Hartmann M. Der weisse Narr und frotnme Ketzer // Der islamische Orient. -  Berlin, 

1902.- S .  145
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маорифи улуми султони жах,он” ёзувлари битилган. Девонгя 
жами 200 та газал танлаб олинган. Шулардан 198 таси 
Хувайдо каламига мансуб. 199- ва 200- газаллар Хувайдо 
ижодидан эмас. Улар, мактаъсига кура, Навоий каламига 
мансуб. 199-газал 8 байтдан иборат. Улардан 5 байти махсус 
кофияланган киска вазнлидир. 8-байт матла билан 
кофияланган. 200-газал эса 7 байтдан иборат, унинг 4 байти 
махсус кофияланган. Аммо Хартманн “мен бу газалларни 
узимдаги Навоий кулёзма девонидан топмадим”1, деб ёзади.

Умуман, хорижий мамлакатларда нашр килинган туркий 
тилдаги девон ва баёзларда турли камчилик ва хатолар куп 
учрайди. Ушбу иш махсус тадкикот олиб боришни талаб 
килади.

Шу уринда мумтоз адабиётимиз вакилларининг хорижда 
чоп килинган асарларига оид бир мулохазага эътиборимизни 
каратдик. Адабиётшунос олим Нодирхон Х,асан “Девони 
Хикмат”нинг Истамбулда сакланаётган бир нусхаси хакида” 
деб номланган маколасида Ахмад Яссавийнинг 1887 йилда 
Туркияда нашр килинган девони хакида ёзиб, шундай 
хулосага келади: “Девони Хикмат” нусхаларида айни вактда 
хам Ахмад Яссавий, хам издошларига оид бир хил хикматлар 
учрайдики, уларни киёсий аспектда урганиб, муаллифларини 
аниклаш зарур. Шунингдек,...“Девони Х^кмат”нинг нафакат 
Истамбул нусхасини, хориждаги бошка нусхалари хам 
Узбекистондаги муътабар нусхалар билан мукояса этилган 
холда урганилмоги максадга мувофикдир...2 Олимнинг бу 
мулохазалари уз вактида Мартин Хартманн томонидан хам 
куп бора билдирилган.

Туркия олимлари, мударрис, ношир ва китобфурушлари 
билан якин алокада булган Хартманн 1901 йилда чоп 
килинган “Девони Машраб” ва “Девони Хувайдо” китоблари- 
ни кулга киритди ва дархол бу асарларнинг таржимаси ва 
тахдилига киришди. Хартманн аввалига “Девони Хувайдо”ни

Hartmann М. Der caghataische Divan Huweda's. // Westasiatische Studien. -  Berlin, 1902. V. -  
S. 135.

Нодирхон Хасан- Девони Х,икмат"нинг Истамбулда сакланаётган бир нусхаси хакида. // 
Узбек тили ва адабиёти. № 4. — Б. 2010.



урганди. Таржима учун мутасаввуф шоирнинг ижодий меро­
сини белгиловчи 11 та газални танлаб олади. 1901 йилнинг 
кузида таржимон “Девони Хувайдо” угирмаларини тугатиб, 
уларни Германияда чикадиган “Westasiatische Studien” 
журналига такдим килди.

Немис олимлари, одатда янги асарни сузбоши билан 
бошлаб, унда муаллиф хакида батафсил маълумот берадилар. 
Бундай сузбошилар асарнинг хажмига мувофик равишда бир 
бетдан то ун сахифагача булиши мумкин. Хартманнинг 46 
сахифадан иборат булган “Хувайдонинг чигатойча девони” 
номли маколасининг дастлабки 4 сахифаси мукаддимадан 
иборат булиб, унда Хувайдо хаёти ва ижодий фаолияти 
мухтасар ёритилган. Асосий кисмда шеърларнинг араб 
имлосидаги асл матни билан ёнма-ён немисча таржимаси 
берилган. Таржима матнининг изохлар кисмида европалик- 
ларга тушунарсиз булган суз ва иборалар, диний ва миллий 
тушунчалар, жугрофий ва тарихий номлар. Ислом дунёсидаги 
куплаб алломаларнинг хаёти ва фаолиятига оид кайдлар, 
тарихий саналар шархланган. Бунда, айникса, Куръон 
суралари, Хадис ёки бопща диний асарлардан олинган 
хикмат, ривоят ва хикоятларга ишора килувчи суз ва 
иборалар шархига алохида эътибор берилган. Шунингдек, 
шиа мазхаби тарафдорлари учун мукдддас булган Карбало 
дашти, Язд шахидлари, Хусайн авлодлари каби тушунчаларга 
кенг шархлар берилган. Туркистон ахди суннийлар булсалар- 
да, лекин улар учун Имом Хасан ва Имом Хусайн кадрли 
экани, Карбало вокеалари куплаб туркистонлик адибларнинг 
асарларида кизи кар л и лавхаларда ифодалангани уктирилади. 
Эрон ва Ирок мамлакатлари худудидаги шиа мазхаби учун 
мукаддас саналган атрибутларнинг Хувайдо ва бошка 
шоирлар ижодида учраши Мартин Хартманни уйлантириб 
куйди. Хамма сохада “ботартиб”ликни истаган немислар 
вакили диний муносабатлар сохасида хам аникликни 
кидирди. Хартманн Хувайдо, Машраб ва бошка куплаб узбек 
мумтоз адиблари ижодида кенг истифода этилган бу 
истилохлар исломий адабиёт учун мажозийлик касб этишини 
тушунмаган куринади. Карбало вокеалари ва уларнинг
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мажозий маънолари узбек адабиётида кенг тасвирланган.1 
Х,увайдо газалларидаги бу ташбехдар исломнинг бир 
бутунлигини исботловчи лавхалардир. Шоирнинг бу 
фикрларй исломдаги сунний ва шиа мазхдбидаги 
мунозараларни атайлаб б5фттириб к>фсатиш оркали ислом 
дунёсини парчалаш ниятларига карши зарбадир.

Мулохазаларимизни исботлаш учун Хувайдонинг 
Истамбул босма девонидаги 78-газалнинг 5-байтини 
келтирамиз:

1. Хусайни вакд эрдим, мен шахиди ул Язид халки, 
Кизил коним куруб холимга дашти Карбало йиглар;

2. 81-газалнинг 2-байтидаги 
Язид ишки шахид килди мени,
Конимга нола кдлур дашти Карбалоси хануз;

3. Хусайни акдим этибдур Язид ишки шахдд,
Фунун нола килур дашти Карбалога бокинг.

Хартманн матн ости изохдарида айнан шу жихатларга 
эътиборини каратди. Аммо у муаммони уртага куйди-ю, уни 
хал килмади. Уша даврдаги Европа шаркшунослари уртаси- 
даги тушунчалар таъсирида булган Хартманн Хувайдо асар- 
ларини укиб, ислом хакидаги тушунчаларини кенгайтирди.

Хувайдо девонидаги имло билан Хартманн маколасида- 
ги ёзув бир-бирларидан фарк килади. Девондаги ёзув, Европа 
олимлари тили билан айтганда, санъат даражасига кутарилган 
битиклардир. Унда гарчи, насх ва талиг ёзувлари кулланган 
булса-да, айрим жойларда бошка ёзув турларига хам 
мурожаат килинган, яъни хаттотларнинг шахсий «новатор- 
лиги» намойиш этилган. Айникса, Курондан ва Хадисдан 
олинган соф арабий жумлалар ва форсий мисраларни хар ким 
хам тугри укий олмайди. Маколадаги ёзув эса чиройли 
насталик хатида булиб, босма усул устивордир. Таржимон, 
укдшга кулайлик яратиш максадида, зарур деб топган 
уринларда харфлар усти ёки остига ёрдамчи белгилар (зер, 
забар) куйган ёки уларнинг лотин имлосидаги 
транскрипциясини берган.

Бу \акда к. Азимова Л. Карбало вокеасига багиошанган халц китоблари. // Узбек тили ва 
адабиёти. —Тошкент, № 3. — 2010. Б. 37-42.
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Хартманн кулидаги Девоннинг Истамбул нашри Европа 
китобхонлари учун эмас, балки Хувайдо ижоди билан яхши 
таниш булган Марказий Осиё китобхонларига мулжаллан- 
гани сабабли унда шоир хакида маълумот берилмаган. Аммо 
Хувайдо газалиёти билан биринчи бор учрашаётган европа- 
ликларни шоирнинг таржимаи холи билан таништириш зарур 
эди. Хартманн Истамбул девонидаги 11 -газалнинг 8-байтида 
шоир тугилган шахар -  Чимён хакида сузлай туриб, 
тахаллуси айнан шу шахар номи билан богликлигини 
ёзганига эътибор килади:

“Dem Sunder Chwaga Nazir gab ich Huweida als Beinamen: 
nach diesem bedtirftigen Wanderer firage die Stadt Giman”1. 
Таржимаси: Гунохкор Хожа Назирга ХУвайД° тахаллусини 
бердим, у rap и б сайёхни Чимён шахридан сура. Газалнинг асл 
куриниши куйидагича:

Хужаназар осийга куйдим Хувайдони лакаб,
Бул гариби мустамандни шахри Чимёндин тила2. 

Таржимон бу мисралар билан чекланиб колмай девон ва 
унинг муаллифи хакида кенгрок маълумот сураб, Европадаги 
бир катор таникли шаркдгуносларга мурожаат к;илган. 
Жумладан, узок йиллар К^ашкарда яшаб, Шарк тиллари ва 
адабиёти билан як;индан танишган шаркшунос Иоханнес 
Аветаранианга йуллаган хатида мутаржим ХУвайдо хакида 
маълумотлар сураш билан бирга шоирнинг шеърларвдан 
килган таржималарини хам юбориб, муносабат билдиришни 
илтимос килган. Аветараниан жавоб мактуби$а К^ашкарда 
яшаган даврида Хувайдо газалларини кам укигани, унинг 
яшаган вакти ва манзйлини аник билмаслигини, аммо шеър- 
ларининг тили ва услубига кура унинг шаркий туркистонлик, 
яъни кашкарлик эканини ёзган. Херман Вамбери хам жавоб 
хатида Хувайдо ижоди билан таниш эмаслигини билдирган3.

Хартманн Хувайдо газаллари таржимасига Истамбулда 
киришган. Унга К^ашкарнинг Оксув шахридан келиб, шу ер да 
мударрислик килаётган Ориф Ниёз Мухаммад исмли мулло

Hartmann M. Der caghataische Divan Huweda’s. Berlin, 1902,- S.132 
Хужаназар Хувайдо. Девон,- Б.35.
Hartmann M. Der caghataische Divan Huweda's.- Berlin. 1902,- S.132
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амалий ёрдам берди. Еазаллар таржимаси учун XVIII—XIX 
асрларда Европанинг бир катор мамлакатларида таржимп 
учун урф булган илмий-академик усул танланди. Чунки \ар  
бир таржима уз даврининг махсули. У ни тахлил килганда уша 
даврнинг талаби, узига хос хусусиятларини хамда адабий тил 
услуби ва анъаналарини хисобга олиш лозим. Зеро хар бир 
гаржимон муайян асарни у3 замондоши учун таржима 
килади, бинобарин бунда у3 даврининг талаби ва 
имкониятларини хисобга олган холда иш куради1.

Академик таржимада шеърнинг шакли курбон килинса- 
да, унинг илмий киймати сакланиб колади. Айникса, бу хол 
фалсафий -  тасаввуфий мазмундаги шеърлар таржимасида 
яккол к)финади. Таржимоннинг максади Хувайдо асарлари- 
даги бадиий санъатларга йугрилган фалсафани насрий 
баёнда узга халкка кенг ва аникрок етказиш эди. Бунда 
исломий маърифатни уз юртдошларига етказишда шаклни -  
бадиий гузалликни к;исман курбон килиб булса-да, газалларда 
ифодаланган диний багрикенглик, чин мусулмоннинг халим 
ва бегубор булиши, доимо узини Аллох хузурида гунохкор, 
хамюртлари олдида хокисор сезишини, узгалар гунохини деб 
азият чекиб, улар учун хам тавба килишларини, Шаркда 
тинчлик, хамжихатлик бош максад эканлигини англатиш эди.

3.2.Таржимага жалб этилган газаллар

Мартин Хартманн, юкорида таъкидланганидек, 
“Хувайдо ижодининг гоявий-бадиий йуналишини белгилаб 
берадиган” жами 11 та газ ал ни танлаб олди ва уларнинг 
таржимасига киришди. Куйвда таржима учун танланган 
газалларнинг Истамбул нусхаси таргиб раками, матлаъси ва 
байтлар сирасини келтирамиз:

Нурматов У. Шиллернинг “Макр ва мух,аббат" фожнаси. Олий укув юртлари талабалари 
учунукув кулланма. - Тошкент. 1991. -  Б.. 47-48.
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1 1 7 Илох,и, Сен карам бирлан кечиргил, эй 
Худовандо, Гунох,и жумлаи муъминни, аё 
маъбуди бехдмто.

14

2 11 9 Ишкдин максуд сен Мажнуни хайрондин 
тила, Лайлидин холи сиях зулфи 
паришондин тила.

8

3 21 16 Укудим дарсхона ичра бир китоб 
Хошияи шамсиядин хам турфа бахти хуш 
жавоб.

5

4 32 24 Эй, биродарлар, май улсам йигламанглар, 
иззат килиб,
Сакламанглар, борур еримга йиборинг, 
суръат килиб.

6

5 45 33 Кеча булди, тонг отти, булди кеч, 
Бехабарсан, умринг утти, булди хеч.

7

6 49 35 Худонинг йулига кирмак деманглар,
кори осон

Азиз жондин кечиб, бош ушомоглик кори
мардондур.

7

7 50 36 Сени Лайли, аё дилбар, мени Мажнуни 
гадо дерлар, Гадоларнинг тарики ишк 
ичида подшо дерлар.

6

8 51 37 Шиддати охим утидин гунбази ахзар
куяр,

Жону жонвор, тогу тузлар жумласи яксар
куяр.

7

9 52 37 Бехабар булма, улумдин бул хамеша 
бохиз,
К^илмадинг, бир кун келур деб улимни, 
тарки шар.

5
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10 53

/

38 Шиддати охим утидин гунбази
ахзаринг куяр, 

Шамсу Камар булма хама жумлаи
ахтаринг куяр.

9

11 54 39 Лахад уйга боргунча сенинг дардингни 
айтурман, Тилимдин солмай, эй дилбар, 
тириксан танда жоним бор.

7

Хартманнинг ёзишича, девоннинг Истамбул нашридаги 
барча асарлар газаллардир. Уларнинг вазни Шарк шеъриятига 
хос равишда рамал ва х,азаж бахрларида булиб, айримлари 
мужтасс ва музареъ вазнидадир.

Таржима ва тахлилга тортилган 11 та газалнинг 1-, 49-, 
50-, 54- ракам билан белгилангани хдзажи мусаммани солим, 
11-, 21- , 32-, 51-, 52- ракам билан белгиланган газаллар 
рамали мусаммани солим, 45-ракамли газал рамали 
мусаддаси махдуф, 53-ракамли газал эса ражази мутсаммани 
матвии махбун вазнида.

Юкоридаги газаллар угирмалари хакида мухтасар 
маълумот бериш учун уларнинг матлаъларини хам 
келтирамиз:________________________________________ __
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1 1 7 О, Gott, verzeih clu in Gnade die Siinden aller 
Glaubigen, du Angebeteter, Einziger.

14

2 11 9 Nachdem Zweck der Liebe frag den verstorten 
Megrnrn, frag Laila, frag die mit dem schwarzen 
Mai und den wellenden Locken.

8

3 21 16 Im Schulhaus der Liebe las ich ein Buch, reicher 
an Feinheiten. Und mit lieberer Belehrung als der 
Commenter zur Schemsije.

5

4 32 24 O, Briider, weim ich sterbe, dann weint nicht mir 
zu Ehren und zaubert nicht, sondem bringt mich 
schnell an meinen Ort, zu dem ich doch gehen 
muss.

6
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5 45 33 Nacht war's, der Morgen brach aus an.-es war 
nichts! Ratios bist du, vorbei ist dein Leben-es 
war nichts.

7

6 49 35 Sag nicht: “Den Weg Gottes betreten ist ein 
Leichtes”; vom lieben Leben sich zu trennen und 
den Kopf auf s Spiel zu setzen, ist Mannesthat.

7

7 50 36 Dich, о Herzrauber, nent man Laila, mich nennt 
man Megnun, den Bettler (den verriickten Bettler) 
; die Bettler aber, die auf dem Liebespfade 
wandeln, nennt man “Konig”.

6

8 51 37 Von dem Feuer meines heftigesn Ach brennt das 
blaue Himmelszelt; Seele und Their, Berg und 
Ebene, sie Alle brennen davon insgesammt.

7

9 52 37 Sei nicht achtlos auf den Tod, hab' ihn immer im 
SinnlNoch nicht dachtest du tiber ilm nach mit 
einem: “Es kommt der Tag!”

5

10 53 38 Von dem Feuer meines heftigen Ach brennt dein 
blaues Himmel, mit der Sonne und mit dem 
Monde brennt deine Welt.

9

11 54 39 In Liebe zu dir, о Herzrauber, klage ich den Tag 
und Nacht; mein Auge ist gleich Stromen, wie ein 
Wogenmeer stromt's aus meinen Augen.

7

3.3. Муножот таржимаси муаммолари

Бевосита таржима тахдилига утишдан аввал Салохиддин 
Сокдб тартиб берган ва Мухаммад Шохмурод котиб 
томонидан хижрий 1325 (мелодий 1907) йилда кучирилиб, 
Тошкентда чоп этилган девонни аслият деб к;абул киламиз. 
Таржима учун танлаб олинган Х^/вайдо девонининг аввалида- 
ги шоирнинг Х,акДа муножотини Тошкент ва Истамбул 
нусхалари билан солиштириб, фаркдарни аникладик ва бу 
фаркдарнинг таржимага таъсирини ургандик. Истамбулнусха 
девондаги айрим газалларда байтлар сони цискартирилган, 
шеърнинг бир кисми алохида бир газал булиб, бошкд 
сахифага жойланган ёки иккита газал бирлаштирилган. Газал 
таржимасида факат муножот ва наът кисмларигагина ахамият 
бериб, маъвиза кдесми угирмасига дахл килмадик.



Шаркда ёзилган асарлар Аллох,га х,амд, пайгамбарларга 
наът билан бошланган. Айникса, хамсачилик анъаналарига 
кура, хар бйр достоннинг бошида хамд ёки муножот булиши 
шарт хисобланган. Достонлар ичидаги барча мавзулар, уша 
мазмунни давом эттирган ва чукур л аштирган. Хувайдо 
девонида хам шу анъана давом эттирилган. Девонларни 
тартиб берганлар уларда биринчи ракам билан Хувайдонинг 
Аллохга хамд-муножотини, кейинги уРинлаРга эса 
Пайтамбарга наът ва муъминларга панд-насихат-маъвизалар- 
ни тартиблаганлар. Хамдларда Аллохнинг сифатлари, киёмат 
кунининг баёни, муъминларга буюрилган фарз амаллари 
ифодаланган. Бундай газалларда муаллиф узи ва миллатдош- 
лари килган гунохдари учун рахмдил Аллохдан узр сурайди 
ва гунохлар учун бериладиган дахшатли жазоларни инсон куз 
олдига келтириб, янги гунохлардан тийилишга чакиради. 
Бундай муножотларни таржимон араб, форс ва турк 
адабиётида куп бора учратган эди. Хартманн муножотдаги 
илтижо ва хдмдларни, киёмат кунининг тасвири, Аллохга 
тавба килишнинг усулларини Ахмад Яссавий шеъриятидаги 
хамдлар, пайгамбар шаънига айтилган наътлар билан 
солиштириб, туркий халклар шеъриятида бу жихатлар айнан 
Яссавийдан бошланган деб ёзади. Таржимон Хожа Ахмад 
Яссавий хакида фикр юритар экан, узининг бу алломага 
булган хурматини ифодатгаб, Яссавийнинг Шарку Fарб 
кишилари учун бирдай азиз эканлигани уктирган1. Узбек 
таржимашунослигида муножотлар таржимаси хам бир кадар 
урганилган. Таржимашунос олим 3. Содиков2 “Кутадгу 
билиг”даги тасаввуфий шеърлар матнининг русча, немисча, 
инглизча ва туркча таржималарини тахдил килган. У 
монографиясининг “Кадимги туркий обидада акс этган 
тарихий даврни таржимада кайта яратиш” деб номланган 
бобида кадимги туркий тилдан хорижий тилларга угирмалар- 
даги исломий атамаларнинг кайта яратилиши масаласига

Hartmann M. Der cagataische Divan Huwedas. in: “Westasiatische Studien”. -  Berlin, 
1902.- S .  133

С'однков З.Я. “Кутадгу билиг” таржим:шарининг киёсий-тилологик тахлили. — Тошкент: 
Фан, 2007.-Б .40-46.
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тухталган. Филология фанлари номзоди А. Абдуллажонов 
Навоий асарларининг немисча таржималари ва табдилига 
багишланган тадкикотида Муножотнинг немисча таржимаси 
тахдшгага батафсил тухталган1. Аммо бу ишларда тадкикот- 
чилар биз кузда тутган мавзу -  муножот газалининг немисча 
таржималари мисолида иктибос, муламма ва такрор санъати- 
нинг кайта яратилиши масаласини ёритмаганлар.

Х,амд газаллари, муножот, наът ва маъвиза хакида 
Навоий асарлари лугатида кенг тушунтиришлар берилган 
булиб, уларни шартли равшцца 2 гурухга ажратилган:
1. Тавхдц хамдлар; 2. Муножот хамдлар2.

Ун бешинчи асрнинг биринчи ярмида яшаб, ижод этган 
узбек адабиётшунос олими Шайх Ахмад Тарозийнинг 
«Фунун ул балога» асарида ёзилишича ... “Тенгри азза ва 
таоллога хамд этсалар они тавхид дерлар. Ва агар Мухаммад 
Мустафо (С.А.В.)ни васф килсалар наът дерлар. Агар Тенгри 
хазратинда тазарру килсалар Муножот укурлар3.

Муножот хакида замонамиз тадкикотчилари хам айрим 
мулохазалар билдирганлар4. Навоийнинг Муножот асарини 
узбек китобхонларга такдим этган проф. Суюма Ганиева 
шундай ёзади: “Муножот -  Аллохдан нажот тилаб, илтижо 
этмак демакдир. У луг шоир мазкур асарида узининг бутун 
хаёти ва ижодий йулига якун ясайди ва яратувчига дил 
изхори-ла мурожат килади. Асар матнига диккат килсак, 
унинг сатрлари замирида шоир дунёкараши, шахсий ва 
ижодий такдири илгор гоялар билан йугрилганини идрок 
этамиз”5.

Бевосита таржима тахдилига алокадор булгани учун 
Хартманн маколасидаги муножот билан профессор

Абдуллажонов А. Навоий бадииятини немисча таржималарда кайта яратиш ва табдил 
килиш. Филол.фан.номзоди дисс......-  Тошкент, 1996. -  Б. 83.

Хомидий Х-, Абдуллаева Ш., Иброхимова Ш. Адабиётшунослик терминлари лугати. 
2-нашри. -  Тошкент: Укитувчи,1970. -Б .138 .

Хайтметов А., Умаров Э. Шайх Ахмад Тарозий. «Фунун ал-балога» // Узбекистон адабиёти 
ва саньати, 18.03.1994.

Каюмов А. Севгувчи кунгул илтижолари.//Адабий мерос. № 1. 1990. -  Б. 13-18; Хотамов Н., 
Саримсоков Б. Адабиётшукослик терминларининг русча-узбекча изохли лугати. -  Тошкент: 
Укитувчи, 1979 - Б  191-192.

Суюма Гани кизи. Абадиятга назар. Алишер Навоий. Муножот. -  Тошкент: Г. Гулом 
номидаги нашриёт-матбаа бирлашмаси, 1991. -  Б. 84.
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И. Абдуллаев нашрга тайёрлаган девондаги муножот 
матнларини киёсий урганишни лозим курдик.

Навоюй “Муножот”ни умрининг кузагида яратган ва к$>п 
угмай шу тарзда бу “ёлгон” ва шу билан бирга синов дунй 
билан “хайрлашиб”, абадиятга юзланган булса, Хувайдониш 
Муножоти унинг айни ижодий балогат даврида яратилган. 
Хувайдонинг хар икки девонидаги биринчи газал-хамд газал- 
ларидан булиб, муножот талабларига якиндир. И. Абдуллаев 
тартиб берган Девондаги муножот 13 байтдан иборат. 
Хартманн таржима килган газал эса 14 байтни ташкил этган. 
Муножотнинг биринчи байти “Илохо”, “Худовандо” каби 
кириш сузлари билан бошланиб, давомида Тангрининг 
карамли ва кечиримли зот экани тасвирланади хамда 
“Маъбуди бехамто”дан шоир «гунохи жумлаи муъмин» учун 
кечирим сурайди. Муножотнинг иккинчи ва учинчи 
байтларида эса кичик бир деталь сифатида кайнок ва сувсиз 
сахро-дузахнинг бир к>финиши тасвирланади. Муаллиф бу 
байтда бандаларни дузах азобидан огохлантиради, сахронинг 
иссиклигидан “тилим тизга тушириб, ташна айлаб килмагил 
расво”, “ушал кун бошимизга чодари рахматни кил пайдо” 
деб утинади. Кейинги 9-байтда эса “курук тил бирла 
айтурман Мухаммад умматиман деб, емак, ичмак ишим 
булди, кани тоат, кани такво” каби нидо килади.

Накшбандия таълимотининг куйидаги икки тамойили 
Хувайдонинг юкорида биз келтирган байтларида зохир 
булмокда:

-  уз нафсига тухмат, узгалар гунохи учун азият.
Бу икки тамойил Абул Мухсин Мухаммад 

Бокиргонийнинг «Бахоуддин Балогардон» китобида 
куйидагича тавсифланган: (Накшбанд) айтар эдилар:

-  “Киши уз нафсига тухмат килиши керак. Кимки, Х,ак 
субхонаху таоло инояти билан уз нафсининг бмонлигини 
таниган, унинг хийла-найрангларини англаган булса, бундай 
килиш осон булади”... “Бу йулдан юрувчиларда узгаларнинг 
гунохини узиники, деб билиш холлари куп булади”.

Хазрати Хожа (Бахоудд ин)дан сурадилар:
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-Дарвишлар х,узуз (дунё лаззати, рох,ати)дан бутунлай 
кечганлар, нега улар яна “Аллох,им, магфирли” (Аллоним, 
гунохларимдан ут) дуосини укийдилар? Айдилар: Улар 
узларининг вужудларини поклаш билан узгаларнинг 
вужудларини поклашни истайдилар. 1

Газалда шоир Аллохга ва Мухаммад алайхиссаломга 
биринчи шахе номидан мурожаат килмовда. Шоир узини 
барчадан к^фа к$щрок гунохкор хисоблайди. Айникса, бу 
фикр Муножотнинг иккинчи кисмида -  наътда яккол кузга 
ташланади. Куйидаги байт фикримизни тасдикдайди:

Халойик олдида шарманда булиб термулиб колсам, 
Каро кунлар ушал соат бошимга булгуси пайдо. 

Газалдаги бонща байтлар шу икки тамойил асосида 
яратилган. Девондаги жами 13 байтдан иборат газалнинг 8 
байта бевосита Аллохга муножотдир. 9-байтдан бошлаб, 
жами 5 байт Пайгамбарга наът билан якунланган. “Наът- 
Пайгамбарни мадх этиш, яхши енфатларини айтиб макгаъш”. 
2 Бу наътларда умумий к;оидага кура Сарвари оламнинг зикри 
берилган. Улар шафоат наътларидир. Бу фикр газалда хам 
явдол ифодаланган:

Аё Ахмад, манга бир катраи бахри шафоатдин, 
Дариг тутма, Хувайдо гарчи булса осию гумрох 

мактаъъси билан якунланган газ ал соф хамд булмай, у 
икки булимдан иборат. Fазалнинг биринчи кисми Аллохга 
муножот, иккинчи кисми эса Пайгамбарга наът билан давом 
этгирилгани Х,Увайдо ижодининг узига хос жихатларидан 
биридир.

Ушбу нусхани девоннинг 1901 йил Истамбул нашри 
билан киёслаганда бу хамд газалнинг икки варианта борлиги 
маълум булди. Хартманн уз тадкикоти учун олган Истамбул 
нашрида Муножот ун турт байтдан иборат. Дар икки 
нашрдаги газалнинг туккизинчи байтигача маъно деярли бир 
хил. Истамбул нашрида Пайгамбарга наът берилмаган. Унинг 
5фнига Тошкент нашридаги 5'н биринчи ракам билан

Аъзамов А. Муножотнома. Алишер Навоийнинг “Муножот ” асарига шарадар. -  Наманган, 
1997.-Б.23

Еаффорова 3. Навоийнинг хамд ва наът газгшлаэи. -  Тошкент: “Маънавият”,2001. -  Б. 8
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курсатилган олти байтдан иборат газалнинг беш байти 
Муножотга кушилган. Газалнинг биринчи байти тушириб 
колдирилган, мактаъси узгартирилган. Топпсент нашридаги 
хдмд газали байтлари тартиби Истамбул нашрида узгача. 
Иккинчи нусхадаги кушимча байтлар хамд ёки наът булмай, 
аслида ваъз-насихат мазмунидаги газалдир. Улар девон ёки 
бошка китобларда хамд ва наът газалларидан кейин келгувчи 
маъвиза газаллардир.

3.4. Девонлардаги бошка тафовутлар

Маълумки, Хартманн фойдаланган Истамбул нашридаги 
девон Тошкент нашридан газалларнинг умумий сони ва 
шакли жихатидан кескин фарк килади. Шарк 
мутафаккирларининг китоблари хам баъзан кискартирилган 
ёки, аксинча, узи муъжаз булган куллиётлар бопща 
шоирларнинг асарлари хисобига “семиртирилган”, айрим 
газаллар иккита мустакил газалга ажратилган ёки аксинча 
иккита газал “яхлитланган” ва хоказо. Девонлардаги айрим 
газаллар мазмунан “тузатилган” ёки “тулдирилган”. Шу 
тарика бир газалнинг турли вариантлари пайдо булган. 
Хувайдо девонларидаги газаллар хам, юкорида айтилганидай, 
куплаб вариантларга эга. Х,аттоки, битта газалдаги сузлар 
таркиби хам бундан мустасно эмас. Филология фанлари 
номзоди Отабек Ж)фабоев хам Хазиний ижодига багишлаган 
китобвда шундай фаразни билдирган1. Фикримизни Хувайдо 
девонининг Истамбул ва Тошкент нашрларини узаро 
солиштириш оркали исботлашга харакат киламиз.

Хар икки нашрдаги биринчи газал -  Муножот учинчи 
байтгача айнан бир хил. Туртинчи байтдан бошлаб айрим 
сузлар )фнига синонимлари кулланган. Чунончи, Истамбул 
нашрида туртинчи байт араб алифбосида «курулса» деб аник 
ёзилган. Тошкентнусхада эса бу суз Кирилл алифбосида 
«курилса» деб берилган. Мазмун жихдтидан байтга 
«курилса» сузи купрок мос. Шу байтдаги иккинчи фарк

Журабоев О. Хазиний тура. -  Тошкент: Фан. 2007 .
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Тошкент босмада «аё саттори маъюбхо» булиб, Истамбул 
босмада уни «аё саттори маъбудо» деб «тузатилган».

1 .Тошкент босмада:
Курилса ул “фамай-яъмал”да меъзоним сабук килма,
Савобимни гунохимдан, аё саттори маъюбхр.
2. Истамбул босмада:
Курулса ул “фамай-яъмал”да меъзоним сабук килма,
Гунохимдан савобимни, аё саттори маъбудо.
5-байт Тошкент босмада:
Кддам куйсам йикитмогил сиротал мустакийм узра,
Гирифтори жахийм айлаб, кулингни килмагил расво.
Истамбул нашрида:
Кладам куйсам йикитмогил сиротал мустакийм узра,
Гирифтори жахийм айлаб, Илохо килмагил расво.
Бу байтлардаги деярли барча сузлар бир хил. Факат 

иккинчи байтдаги “кулингни” урнига европаликлар “Илохо” 
кириш сузини “таклиф"1 килганлар.

Шу уринда яна Навоий Муножотини эсга оламиз. 
Асардаги жами 66 та илтижодан 61 таси... яхлит жумладан 
ташкил топган ва хар бир жумла “Илохи” калимаси билан 
бошланади. Бу суз хар байтнинг бошида янгича жаранг ва 
кувват билан укилади. Дувайдонинг Тошкент босма 
девонидаги газалда “Илохо'’ (Илохи) сузи атиги икки марта 
Кулланган. Учинчи сузни эса, исп амбулликлар вариантларини 
маъкул курган холда, “кулингни” деган суз билан 
алмаштириш хисобига тиклаш тугри булади.

Газал эътибор билан укилса, бу табаррук каломни яна 
беш уринда яширин кулланганини кузатиш мумкин. Аслида 
вазн такозосига кура байтларга бонща сузлар “сигмайди”. 
Аммо сузлар тизимига кура, “Илохо” калимаси беихтиёр 
тилингизга келади. Жумладан, иккинчи ва учинчи байтнинг 
иккинчи мисралари, туртинчи, бешинчи, олтинчи ва еттинчи 
байтларнинг бошланишида шу калом бордай хиссиёт пайдо 
булади.

Олтинчи байтнинг иккинчи мисраси Тошкент босмада 
куйидагича берилган:

Сен уксан, барчани Парвардигори, халли мушкулхо,
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Истамбул босмада:
Ки Сенсан, барчани Парвардигори, х,алли мушкулхо,
Бу уринда маъно сакланиб колиб, факат сузлар узгарган. 

Лекин иккинчи вариант юкори пардада булиб, таъсири 
кучлирок.

8-байтнинг биринчи мисраси Тошкент босмада:
У шал хдвли киёматни, Илох,о, айлагил осон,
Истамбул босмада:
Ушал рузи киёматни, Ил охи айлагил осон.
Байтдаги “х,авл” сузи “кийин”, “мураккаб”, “куркинчли” 

деган маъноларни беради. Бу истилохдар дузах учун уринли 
таъриф. “Хавл” сузининг байт охиридаги “осон” сузига 
аксланиб, тазод санъати яратгани хам гузал. Бу кун 
гунохкорлар азоб-укубатнинг бошланиши булса, “ёлгон 
дунё”да рост яшай олган муъминлар учун рохат кунининг 
бошланишидир. “Охиратнома”,1 “К^иёматнома”,2
“Махшарнома”3 каби куплаб туркум диний асарларда киёмат 
куни билан боглик вокеалар куркинч ва дахшатга тулик 
таъкид шаклида келади. Улардаги бу усул халкнинг имон- 
эътикодини тарбиялаш ниятида кулланган. Аммо киёмат 
хдмма учун хдм азоб эмас. Хувайдо ориф шоир сифатида 
кишиларни бундай усуллар билан к>ткитиш акс таъсир 
этиши мумкинлигини билган. Мутасаввуф шоир халкри 
Аллохдинг лутфу карамли эканлигига ишонтириши билан 
кишиларни маънавиятга чорлаши табиий. Бу борада Хадиси 
шарифдаги “Дин ахкомларини хащда осон килиб 
курсатинглар, кийин килиб курсатманглар. Уларга 
Аллохдинг ваъдаларини гапириб, башорат беринглар, 
азобларидан куп гапириб, бездириб куйманглар!”4 деган 
угитларига Хувайдо каби мутафаккирлар амал килганлар. 
Шунинг учун Истамбул нусхадаги “рузи киёмат”-“киёмат 
куни” нейтрал сузини куллангани маъкулрок. Бунда байтнинг 
бадиий гузаллигидан кура маъновий таъсири юксалади.

Охиратнома. -  Тошкент, 1994 .
Киёматнома. Институт Востоковедения РФ., Np-831. 
Журабоев О. Х,азиний тура. -  Тошкент: Фан, 2007. -  Б. 94. 
Уватов У.Муслим ибн ал Хажжож. -  Тошкент, 1995. -  Б. 61.
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Муножотнинг сунгги ун туртинчи байти Хартманн 
мацоласида:

Ише кил, эй Хувайдо, зоди рохи охират булсин,
Туман анбор зар йигсанг, ки булмас тушаи укбо. -  

мактаъси билан якунланса, проф. И. Абдуллаев нашрга 
тайёрлаган китобда шу байтнинг иккинчи мисраси “Туман 
олтин, кумуш йигсанг, булолмас тушаи укбо” тарзида 
якунланади. Гарчи англашилувчи маъно якин булса-да, I 
сузлар узга булгани сабаблн таржимада хам шу сузларнинг 
немисча маъноси берилади.

3.5. “Девони Хувайдо”даги исломий-маърифий 
истилохларнинг немисча таржимаси хакида

Муножотдаги исломий-маърифий 
истилохлар таржимаси

Хувайдо уз асарларида арабча ва форсча аффикслар, 
сузлар, изофа, иборалар ва яхлит жумлалардан куп, 
фойдаланган. Маълумотли кишилар учун Куръон ва< 
хадисларни араб тилида укиш, форс тилини билиш талаб 
килинган. Бу уша давр адабий ва илмий мухити учун табиий 
хол булган. Уч тилни билиш анъанаси Моварауннахр 
мадрасаларида 19-асргача сакланган1. Мумтоз шоирларнинг 
девонларида икки ва уч тилда ёзилган газалларни к^ш 
учратамиз. Икки тилда ёзилган шеърларни “ширу шакар”, уч 
тилда ёзилганлари эса “шахду ширу шакар” деб номланган.1 
Адабиётимиз тарихини куздан кечирсак, ижодкорларимиз 
араб ва узбек, форс-тожик ва узбек, рус ва узбек тилларида 
шундай асарлар яратганларининг гувохи буламиз". Бу 
хилдаги асарлар Хоразмий, Сайфий Саройи, Лутфий, Навоий,; 
Машраб каби мутафаккирлар ижодида куплаб учрагани каби 
бу анъана уларнинг издоши ХУвайдо ижодига хам хос.

Аъзамов А. Муножотнома. Алишер Навоийнинг “Муножот” асарига шархлар -  Наманган: 
1997. -Б .9 .

Хожиахмедов А. Шеърий санъатлар ва мумтоз кофия. -  Тошкент: “Шарк” нашриёт-матбаа 
концерни Бош татфирияти, 1998.- Б .  105.
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Хувайдо девонидаги газалларда Куръои оятлари ёки диний 
афсона ва ривоятлар билан боглик, вокеаларнинг изи 
сезиларлидир. Муножот лексикасининг аксарияти диний 
истилохлар.

Асарда асосан узбекча сузлар ишлатилган булса-да, 
форсий ва арабий истилохлар хам куплаб учрайди. Бундай 
истилохларни Европа тилларига таржима воситасида 
ноисломий хал кл ар га етказиш анчайин мушкулликлар 
келтириб чикаради. Шунинг учун газалларни таржима килиш 
истагидаги мутаржимлар маълум даражада диний маълумотга 
эга булиши талаб килинган. Диний истилохлар таржимаси 
тахлилига киришишдан аввал уларнинг таркиби, аслиятдаги 
5фни ва таржима усулларини урганишни лозим курдик:

№ Аслиятдаги
куриниши

Узбекча
маъноси

Немисчада Таржима
-НИНГ

узбекча
маъноси

Таржима
усули

1. Илохи,
Худовандо

Эй Худо О, Gott Эй, Худо 
Эй,
Тангри

Сузма-суз

2. Маъбуди
бехамто

Беайб,
камчиликсиз
маъбуд

Angebetene 
г, Einziger

Сигини-
лувчи
(зот)
Ёлгиз

Сузма-суз

3. Аё Саттори 
маъюбхо

Айбдорларн
инг(айблари
ни)
яширувчи

о ,
Angebete-
ner,
Suendenzu-
decker

Эй,
гунохлар-
ни
ёпувчи

Сузма-суз

4- Парвар-
дигор

Худо Der
Erhalter 
aller Dinge

Барча
ишларни
хал
килувчи

Сузма-суз
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5. Чодари
рахмат

Рахмат
чодири
(киёмат
кунида
иссикдан
пана
килувчи)

Das Zelt 
des
Erbarmens

Мехри-
бонлик
чодири

Сузма-суз

6. Гирифтори
Жах,ийм
айламок

Жахийм
номли
дузахга
ташламок

Ein Raub 
der Hoelle 
werden 
lasseti

Дузах-
нинг
асирига
айлантир
-мок

Умумлаш-
тириш

7. Сиротал
мустакийм

киёмат
кунида
жаннатга
утиладиган
куприк

Die enge 
Strasse im 
Jenseits

У
дунёдаги 
кил кутт- 
рик

Умумлаш-
тириш

8. Х,ак Аллохнинг
сифати-
ростгуй,

Der Gott Худо Умумлаш-
тириш

9. Парвардиго 
ри халли 
мушкулх,о

Кийинчилик 
ларни хал 
килувчи 
Парвардигор

Der
Erhalter 
aller Dinge

Барча
ишларни
хал
Килувчи

Сузма-суз

10. Рузи
киёмат

Киёмат куни Der Aufer- 
stehungstag

К,иёмат
куни

Сузма-суз

11. Фарёду
вовайло

(огрикларда 
н) фарёд ва 
войвойлаш

Achund
Weh

Ох ва вой Мукобил

12. Мустафо Мухаммад 
алайхиссало 
м лакаблари

Der Profet Пайгам-
бар

Умумлаш-
тириш

13. Тоату такво Сабр ва 
пархез 
(гунохларда 
н тийилиш)

From und 
gehorsam

Диндор 
ва кулок 
солувчи

Мукобил

14. Зоди рох,и 
охират

Охиратга
йул
тараддуди

Wegzehrun 
g filer die 
Reise ins 
Jensiets

Нариги
дунёга
сафарга
тайёрла-
ниш

Мукобил
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15. Тушаъи
укбо

/

Охират учун 
зарур озука

Proviant fur 
die andere 
Welt

Кейинги
дунё
учун
озука

Сузма-суз

16. Муъмин Ишонувчи Der
Glaubige

Художуй,
ишонув-
чи

Мукобил

17. Уммат Пайгамбарн
ИНГ

издошлари

Zu
(meinem)
Volke
gehoren

(Менинг)
халкимга
тегишли

Умумлаигг
ириш

18 Осий Гунохдсор,
хаточи

Der Sunder Г унохдор Сузма-суз

19 Карам
(бирлан
кечирмак)

Сахийлик
(бирлан
кечирмак)

(Verzeihen 
in) Gnade

Сахийлик
(билан
кечир-
мок)

Сузма-суз

2 0 Гунох, Нотугри,
хато

Die Siinde Гунох,,
хато

Сузма-суз

2 1 Саййиди
кавнайн

Икки
дунёнинг
саййиди
(хурматли
кишиси)

Der Herr 
der beiden 
Welten

Хар икки 
дунёнинг 
эгаси

Мукобил

Кдёслардан куриниб турибдики, мутаржим аслиятда 
берилган диний калималарни тугал идрок этган ва газал 
мазмунини немисчада кдйта яратишни уддалаган. Бунда у 11 
марта сузма-суз, 5 марта умумлаштириш, 5 марта Инжилда 
мавжуд булган мукобил суз ва иборалардан фойдаланган.

3.6. Муножот таржимасида шакл ва мазмун бирлиги

Шеъриятда шакл ва мазмун бирлиги факат адабиётнинг 
узигагина дахлдор х,одиса эмас. Адабий асар таржимаси 
жараёнида бу бирламчи масалага айланади. Гарчи 
таржимашуносликда бадиий асардаги шакл ва мазмун 
мутаносиблиги, уни кайта яратиш муаммоси олимларимиз 
томонидан бирмунча тадкик этилган булса-да, бу муаммо хдр
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сафар муайян тадкикот доирасида янгиланади ва янги 
тахдилларни талаб килади. Зеро “таржимадан максад асл 
нусха укувчиси туйган эстетик завкни бошка тилда кайта 
яратиш-уни таржима укувчисига юктириш экан, уз-узидан 
шакл ва мазмун уйгунлиги масаласи хар кандай таржиманинг 
бош меъзони сифатида майдонга чикади”1. Шарк мумтоз 
адабиётининг атокди вакили булган Хувайдо хам уз 
газалларида лирик кахрамон образи, унинг кечинмалари, 
ички хис-туйгуларини ифодалашда газалнинг композицион 
яхлитлигини, байтлар мисраларининг мантикий ва узвий 
богланиши учун тасвирланиётган мазмунни чукурлаштириш- 
да куплаб бадиий санъатлардан фойдаланган. Таржима 
тахдтили учун Хувайдо девонининг биринчи газали -  хамд 
газалини танладик. Унда увдан зиёд бадиий санъатлар 
кулланган. Аммо биз хамд газалларидаги асосий санъат— 
иктибос санъатини ва унинг таржимадаги кайта яратилиши 
муаммосини кузатишни максад килиб олдик. Тахлилларимиз 
жараёнида газал мазмунини туларок англашга хизмат 
килувчи бошка айрим санъатлар, жумладан талмих-муламма 
ва кисман такрор санъатлари таржимаси тахлилига хам 
тухталамиз. Максадимизни хамд газали доирасида амалга 
ошириш учун, ушбу жанр талабларидан келиб чикиб, 
шеърдаги куплаб истилохларга хам эътиборни каратдик. Бу 
истилохларнинг аксарияти умумисломий тил-араб тили ва 
кисман форс тилларидадир.

Маълумки, асарда бадиий санъатларнинг кулланиши, 
умуман, бадиий санъат турлари хакида узбек олимларининг 
куплаб таърифлари ёзилган. Айрим холларда адабиётшунос- 
лар томонидан бир-бирини инкор килувчи таърифлар хам 
айтилган. Шунинг учун биз ишимизда жахон адабиётшунос- 
лари ва узбек услубчиларининг кайси бирига мурожаат 
килганимиз хакида мухтасар маълумот бериб утишни маъкул 
к5фдик.

Мумтоз адабиётимизда Куръон, Хадис ва илохиётга 
багишланган бошка асарларда Аллохнинг сифатлари,

Опш ов Э. Рубонй таржимасида шакл ва мазмун бирлигн: Филол. фан. ном. дисс. ... — 
Тошкнет, 1994.
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пайгамбарларнинг динни таргиб килиш ва мустахкамлаш 
жараёнидаги харакатлари, валийлар хаётидан олинган 
ривоятларга, шунингдек, тарихий саналарга ишоралар ва 
диний асарлар кахрамонлари исмлари куп учрайди. Бундан 
максад лирик кахрамон образини ёркинрок чизиш ёки 
кахрамоннинг ички туйгуларини аник ифодалашдир. Бу усул 
бадиий адабиётда “иктибос” деб юритилиб, “илм 
узлаштирмок” маъносини билдиради. Шарк шоирлари бу 
санъатга мурожаат килиб, лирик ва лиро-эпик асарларида 
оятлар ва хддисларни келтирганлар. Х,адиелар асосида 
ёзилган “Арбаин”лар хам иктибос усулида яратилган1.

Бу санъат тури хдкида адабиётшунос олим Ёкубжон 
Исх,оков шундай ёзади: Иктибос-муштарак (хам лафзий, хам 
маънога дахлдор) санъатлар жумласидан булиб, наср ёки 
назмда баённинг ёркин ва гузал ифодаси учун оят ва хадислар 
келтириш усули. Айрим олимлар (масалан Атоуллох 
Хусайний) фикрича, иктибос сифатида олинган оят ва 
хадислар тугридан-тугри, яъни уларнинг оят ва хадис эканига 
ишора килинмаган холда келтирилиши лозим.

Иктибос икки хил к)финишда булиши мумкин:
1. Оят ёки Хадис айнан келтирилган иктибос “дарж” 

дейилади. ... Улар ифода, баён учун одций безак, зийнат эмас, 
балки кувватлаб, кучайтиришга хизмат килувчи мухим 
восита хдсобланади. Ха,гго айрим шеърий ва насрий парчалар 
мохиятан оят ёки хадиснинг мазмуни билан алокадор булиши 
мумкин.

2. Агар оят ва Хадиснинг таржимаси ёки мазмуни 
келтирилса, бундай иктибосни Дойий Жавод “хал” усули деб 
атайди. Лекин Атоуллох ХУсайний назмнинг мазмунини 
наср да чиройли баён килишни “хал” деб атайди. ... Атоуллох 
Хусайний факат ишорасиз -  тугридан-тугри келтирилган оят 
ва хадисларни иктибос, деб атайди2.

Биз тахлилга жалб этаётган муножотда куп уринда 
талмих санъати хам кулланган. Талмих санъатини

Х,ожиахдледов А. Шеърий санъатлар ва мумтоз кофия.- Тошкент: "Шарк,” нашриёт-матбаа 
концерна бош тахририяти, 1998. -  Б.62-63

Исх,оцов Ёкубжон. Суз санъати с^лиги . -  Тошкент: Заркдлам, 2006. -  Б.27-28
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адабиётшунос олим Анвар Хржиахмедов куйидагича 
таърифлайди: “Ранг-баранг килмок” маъносини ифодаловчи 
бу суз шеър мисраларини турли тилларда битишни назарда 
тутувчи санъат номини билдиради... Бу хил шеърлар 
муламмаъ деб аталган. Баъзан бу усулни “ширу-шакар” усули'1 
деб хам хисоблаганлар. 1

Иктибос ва талмих-муламма санъатларининг немис 
тилида кайта яратилиши устида хозиргача узбек 
таржимашуносларида махсус тадкикот йук. Бизгача булган 
ишларда бу санъат турининг немисча таржималарда кайта 
яратилиши тадкик килинмаган.

Хувайдо Муножотининг немисча таржималари 
тахдилига киришар эканмиз, аввало, биринчи байтда келган 
диний истилох - “Илохи” нидоси ва унинг синонимлари 
хамда уларнинг таржимавий тахлили билан танишамиз.

Аллохга хамд газалларининг барчасида учровчи “Илохи” 
(ёки “Илохо”) нидоси барча хамд газаллари ва насрий 
муножотларда учрайди. Бу нидо билан шоир калбининг чукур 
тубида сакдаб келаётган истаклари ва ниятларини кодир 
Аллохга етказиш учун кириш сузи урнида фойдаланади. Бу 
истилохнинг “ё Худо”, “Худовандо”, “Парвардигоро” каби 
унлаб вариантлари булса-да, хамд газалларида асосан шу 
атама ишлатилади. Ислом фалсафасини яхши узлаштирган 
Хартманн “Илохи” ва кейинги уринлардаги “эй Худовандо” 
ва “аё Маъбуди бехамто” каби нидоларни мутаносиб равишда 
“О, Gott” (ё Худо), “Du, Angebeteter”, (Сен, севимли) 
“Einziger” (ёлгиз, якка) истилохлари билан yraPraH- 
Мутаржим бу сузларни немисчага шунчаки угказиб 
колмасдан, матн ости изохларида бу сузнинг нафакат ушбу 
газалдаги уРни ва ахамияти, балки Шаркнинг бошка 
мутасаввуфлари асарларида кулланишига хам гухталган. 
Бунда у Яссавий, Газзолий ва Машраб газалларида учраган 
“Илохи” хитоби кулланган байтлар ва уларнинг инглиз, 
француз ёки немис тилларидаги таржималарини келтирган

Юцоридаги манба.- Б. 105.
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'  * -чрЩтъ. .
(13(S-137). Ушбу мул охазал аримизни Хувайдо дснонииимг 
биринчи газали -  хамд газали мисолида к$фиб чикамт. Гпнл 

Илохо, Сен карам бирла кечиргил, эй Худовандо,
Гунохи жумлаи муъминни, аё маъбуди бехдмто, (136>б.) 

матлаъси билан бошланади. Немисчада:
О, Gott, verrzeih du in Gnade die Suenden aller Glaeubigen, 
Du Angebetener, Einziger! (137-6.)
Мазмуни: Эй, Худо, Сен багрикенглик (карам) билан 

барча (Худога) ишонувчиларни кечиргин, эй кечиргувчи, 
ёлгиз зот.

Байтда Тангрига 3 бора мурожат килингани такрор 
санъатини х,осил килган. Синоним ва маъновий якин сузлар- 
Аллохнинг сифатлари таржимада хам муваффакият билан 
кайта яратилган. “Илох,о“ нидоси умумлаштирилган холда 
’’О, Gott“, “аё маъбуду бехамто“ атамалари эса мукобил йул 
билан “Du, Angebetener, Einziger“ (Сен, Айбларни яширувчи, 
Ёлгизсан!) нидолари билан угарилганки, бу санъатнинг 
таржимада муваффакиятли чиккани Инсоннинг Аллохдан 
сурови пайтидаги рухий холатини тугри акс эттиришга 
хизмат килган. Шунингдек, байтнинг иккинчи мисрасида 
туркий сузлар билан бирга форсий ва арабий сузлар хам 
ишлатилиб, муламмаъ санъати яратилгани хамд газаллари 
учун одатий ходиса булиб, асарнинг укувчига, айникса, 
муъмин китобхонга эстетик таъсирни кучайтиради. Шарк 
шеъриятига хос булган буггдай санъат немисча таржимада 
кайта яратилмаган. Вахоланки, немис шоирлари хам уз 
асарларида Шарк колоритини ифодаловчи муламма - 
варваризмлардан кенг фойдаланганлар. Хайнрих Хайне 
узининг Шарк мавзусидага шеърларида араб, французлар 
хаёти хакидаги асарларида французча, кадимий кисса ва 
эртаклар мазмуни берилган шеърларида лотинча сузларни 
куллаганки, бу усул шеърда айтилмокчи булган фикрни 
ёркинлаштиришга, давр рухи ва миллий хусусиятларини 
тугал акс эттиришга хизмат килган. Шоирнинг Фирдавсийга 
багишланган туркум асарларининг маснавийда ёзилган 
учинчи шеъри сунгги мисраларида шундай сузларни 
укиймиз:
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La Ilia II Allah! aus voller Kehle 
Jauchzten die Treiber der Kamele.
Doch durch das Osttor, am andem Ort 
Von Thus, zog in demselben Moment 
Zur Stadt hinaus der Leichenzuug,
Der den toten Firdusi zu Grabe trug1.

Маъноси: JIa илахд иллаллох, (дея) сорбонлар туяларни 
шахд билан йулга солдилар. Аммо шу пайтда Туснинг 
шаркий дарвозасидан мархум Фирдавсий солинган тобутни 
тобуткашлар шахардан олиб чикишар эди.

Бу парча “Ла илаха иллаллох” калимаси билан 
бошланган булиб, унинг таржимаси берилмаган. Калима 
немис тилидаги шеърга шаркона колорит багишлаган.

Профессор Уктам Нурматов Фридрих Шиллер драма- 
ларидаги варваризмларнинг (асарда ишлатилган чет тилдаги 
суз ёки атама) узбекча таржималарини тахлили жараёнида 
персонажлар нуткидаги франпузча сузларни куллаш оркали 
яратилган бадиий санъатни кайта яратиш учун 7 хил усулни 
таклиф килади.2 Усулларнинг оятинчиси -  варваризмларни 
асл нусхага услубий куввати жщатидан якин булган суз ва 
иборалар билан алмаштириш усули Хувайдо муножотининг 
биринчи байти таржимаси учун кулланганини курамиз. 
Мутаржим куръоний каломларни Инжилдаги шу каломга 
тенг кувватли тушунчалар билан угирган. Бунда мазмун тугал 
ифодаланган.

Муножотнинг 2-байти тасвир билан бошланган ва 
илтижо билан тугаган:

У шал сахрода кайнар магзи cap мисли козон янглиг,
Тилим тизга тушуриб, ташна айлаб килмагил расво.
Байтда дахшатли дузах кискагина “сахро” атамаси билан 

ифодаланган. Сувсиз ва гиёхсиз кумликлардан иборат сахро 
манзараси Шарк кишиларига азалдан таниш. Сахронинг 
табиати баъзан дузах табиатидан колишмайди.

Heines Werke in fUnf BSnden. Erster Band.Gedichte. -  Weimar: Volksverlag, 1961 -  S.238 
Нурматов У. Фридрих Шиллернинг “Макр ва ыу.\аббаг" фожиаси. Укув цулланма. -  

Тошкент, 1991.-Б.123-124.
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Байт таржимаси: In jener WUste siedelt das Him wie cin 
Kessel, dort mach mich nicht zum Gespott, indem du meine 
Zunge bis zum Knie herabfaliaen lasst vor Durst. Маъноси: Уша 
сахрода (бош) мия козон каби кайнайди. У ерда менинг 
тилимни ташналикдан тиззагача тушириб, кулги (шарманда) 
килиб куймагин.

Fазалдаги тасвир таржимада хам аник ифодаланган. Fарб 
ахлининг куз унгига дузах манзарасининг бир лавхаси яккол 
келтирилган. Форсийча “магзи cap” сузи немис тилида “Him” 
сузи билан угирилган. Бу суз аслият маъносининг немис 
тилидаги мукобилидир. Биринчи мисра сунгидаги ухшатиш- 
“мисли козон янглиг” “wie ein Kessel” (худди козон каби) 
шаклида ухшатилган. Матн ости изохдарида бу санъатни 
хосил килган ухшатиш объекта “козон янглиг” сузларига хам 
махсус тухталган мутаржим козоннинг кишилар хаётидаги 
мухим урнини курсатиб утган1. Лекин мутаржимнинг “козон” 
атамасига факат унинг кишилар учун озука тайёрлашдаги 
ахамиятини очиб берганини хам айтиб утиш керак. 
Муножотда эса дузахнинг “иш жараёни”-тагига олов ёкилган 
козоннинг кайнашига ухшатилган. Иккинчи мисрадаги 
тасвир хам таржимада аник ифодаланган. Биринчи мисрадаги 
“сахро” сузи иктибос санъатини яратган.

Шу 5финда иктибос санъатини юзага чикарган вазият 
билан танишамиз. Куръони каримнинг бир неча оятларида 
“сахро” -  дузах дахшатлари баён килинган. 77-“Вал- 
мурсалот” сурасининг 24-ва 40-оятларида жаханнам ва 
жаханнам ахди тасвирланган. 78-“Набаъ” сурасининг 21-22- 
оятлари юкоридаги оят мазмунини тулдиради: ...Албатта, 
тугёнга тушгувчиларнинг борар жойлари булган жаханнам 
куз тутиб турибди. 24-оятда бу фикр давом эттирилади: Улар 
у жойда бирор салкинни ва бирон ичимликни топмаслар!2

Таржимада хам бу санъат кайта яратилган. Матн ости 
изохларида “сахро” сузининг асл маъносига тушунтириш 
берилган. Бунда Ислом дунёсининг олимлари асарларига

Hartmann М. Der cagataische Divan Huwcidiw.VWestasiatische Studien”.-B erlin, 1902. -  S. 137 
Куръони Карим. Узбекча изохли таржима. Таржима ва изохлар муаллифи Алоуддин 

Мансур. -  Тошкент. 1992,77-сура, 21-, 22- ва 24 --оятлар -  Б.450- 451.
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мурожаат килинган. Жумладан, Газзолий асарларининг 
немисча таржималаридан Хартманн кенг фойдаланган: 
Ghazali beschreibt, ... den Platz, auf dem die aus den Grabem 
Erwaeckten versammelt werden, und wo sie 1000 Jahre warten 
muessen, bis die Posaune erschallt und der Richter erscheint; sie 
muessen fuerchterlich schwitzen, denn “die Sonne ist ihrem 
Kopfe so nahe, dass, streckte Einer die Hand aus, er sie erreichen 
wuerde (S.56), die Gerechten werden vor der nahen 
Gluthgeschuetzt durch einen Schatten (Schattendach) der ueber 
ihre Koepfe gebreitet ist”. Wolf 69 (S. 123) wird die zill-Frage 
ausfuerlucher eroertert und die Vorstellung zurueckgekehrt auf 
Qur'an 77, 30... Das die Centralasiaten den mahsar -  Platz als 
sahra bezeichnen... kein Wunder; horten sie doch fiber Takla- 
Makan-Wiiste. Мазмуни: Газзолий тасвирлашича, ...“бу 
майдон сур чалиниб сзфок; килувчилар етиб келишгач, 
кабрларида 1000 йил ётганлар тупланадиган жой. Улар 
дахдгатли иссикдан терлаб, кайнокдан катти к бакириб 
турадилар, чунки куёш уларнинг боши узра шунчалик 
якинки, агар биронтаси кулини кутарса, етади. Муминлар 
бошлари узра тутилган чодир билан тепаларидаги иссик 
(олов)дан сакяанадилар”. Вольф махшаргох тасвирини 
батафсил шархдаган. У Курьондаги 77-суранинг 30-оятига 
асосланган. Марказийосиёликлар махдпар майдонини “сах,ро” 
дейишларига ажабланмаймиз. Улар Такламакон сахросининг 
дахшатлари хакида эшитганлар.”

3-байтнинг биринчи мисраси яна тасвир билан 
бошланиб, иккинчи мисрасида шу холатдан сакдашни 
(Илохдан) илтижо килиш ан:

Келур найза буйи хуршиди тобон фарки cap узра 
Ушал кун бошимизга чодари рахматни кил пайдо.
Байтда кириш сузи -  “Илохо” калимаси (вазн такозоси 

билан) кулланмаган булса-да, иккинчи мисранинг бошида 
унинг урни билиниб 1 урибди. Байтда бир неча санъатлар 
Кулланган. Биринчи мисрада “ху])шиди тобон фавки cap узро” 
сузлари билан муламма санъати, иккинчи мисрада эса 
“чодари рахмат” сузини куллаш билан иктибос санъати 
зохир килинган. Бунда Курьондаги оятларга ишоралар бор.
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Жумладан, 77-суранинг 41-42-оятларида шундай мархамат 
киланган: Такводор зотлар эса албатта соя-салкинларда, 
чашмалар ва кунгиллари тусаган мева-чевалар устидадурлар. 
44-оятда эса: Алббатта Биз чиройли амал килгувчиларни мана 
шундай мукофотлармиз1.

Байтнинг таржимаси: Auf Lanzenlange kommt die 
gliihende Sonne dem Scheitel nahe: an jenem Tage schaff unserm 
Kopf das Zelt (Schattendach) des Erbarmens.

Маъноси: Ёнаётган куёш бош узра найза узунлигида 
келади, уша кун мехрибонлик чодарингни (чойшаб, салкин 
берувчи капа) бошимиз узра яратгин.

Бу байт угирмаси учун хам сузма-суз таржима усули 
кулланган. Аслиятдаги тасвир узга тилдаги укувчи учун хам 
таниш ва тушунарли. Мисраларнинг тадрижийлиги хам 
сакланган. “Бош” маъносини берувчи нейтрал суз немис 
тилида “der Kopf’ булса-да, таржимон бу холатда юкори 
пардадаги “der Scheite” сузини танлаган. Немисча-русча 
лугатда бу суз “темя”, “макушка” деб берилган2. Узбекча- 
русча лугатида эса мувофик равишда улар “бош”, “бошнинг 
устки кисми” маъноларини англатади3. Хартманн бу усул 
билан аввалги байтларда йул куйилган айрим кискартириш- 
ларнинг 5фнини тулдирган ва форсийдаги “магзи cap” -  
“бошнинг магзи” -  “бош мия” сузларини мукобил вариантини 
ярагиш учун харакат килган. 4-байт куйидагича бошланган: 

Курулса ул “фамай-яъмал” да мезоним сабук килма, 
Гунохимдан, савобимни аё саттори маъбудо.
Биринчи мисрада кулланган “Фамай-яъмал” -  

Куръондаги “Аз Залзала” (зилзила) деб номланган 99-сура 
7-8-оятлари кискартмаси булиб, “Кимки нима килса” деб 
номланади. Тулик шакли: Фамай яъмал мискола зарротин 
хойрой ярох. Ва фамай яъмал мискола зарротин шаррой 
ярок4. -  “Бас, ким (хаёти -  дунсдалик пайтида) зарра 
мисоличалик яхшилик килса, (киёмат кунида) ушани курур.

Куръони карим. 77-с>ра, -  С.448.
Das grosse Dcustch-Russische WOrtcrbuch. In zwei Bandeti. Band 2.Autoren E.I.Leping u,a, -  

Moskau, Verlag “Sovetskaja F.ntsiklopediya", 1969. -  S. 295.
У'.бскча-русча лугат.
Куръони карим. 99-сура, 7-, X- оятлар. -  3 477.
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Ким зарра мисоличалик ёмонлик килса, уни хам курур”1. 
Муаллиф “Килган савобларимни (махшар куни) гунохдарим- 
дан енгил килиб куймагин, эй, (гунохкорлар) гунохдарини 
яширгувчи” деб нола кил ад и.

Бу ерда иктибос санъатининг ажойиб намунаси 
яратилган. Укувчига етказилиши режалаштарилган фикр 
киска мисралар билан теран ифодаланган. Байтнинг немисча 
таржимаси куйидагича: Wenn bei jenem Tag -  “Wer auch nur 
eines Staubchenes Gewicht” -  ineine Waage aufgestellt wird, 
dann lass meinen Lohn nicht leichter sein als meine Siinde, o, 
angebeteter Stindenzudecker.

Маъноси: Уша “кимки бир дона чанг микдоридаги 
огирлик” хам менинг меъзоним (торозу)га куйилса, шунда 
менинг хизмат хак (савоб)имни гунохларимдан енгил килиб 
куймагин, эй, Севимли, Гунохларни кечирувчи.

Шу )финда “Фамай-яъмал” оятининг немисча 
таржимасини туликрок келтиришни лозим кур дик. 7-оят: 
“Wer auch nur eines Staubchenes Gewicht an Gutem thut, wird's 
sehn. 8-оят: Wer auch nur eines Staubchenes Gewicht an 
Schlechtem thut, wird's sehn”. (beim jungsten Gericht)2. 
Таржимаси: Кимки, бир дона чанг микдорида яхшилик килса 
хам, куради. Кимки бир дона чанг микдорида ёмонлик килса 
хам, куради (охиратда).

Куринадики, оятлар таржимаси мазмунан хам, шаклан 
хам муваффакиятли чиккан. Оятлардаги огирлик улчови 
булмиш “бир мисколча” узбек тилида -  “зарра мисолича” 
калимаси урнига немис тилида унга мувофик равишда янги 
огирлик улчови -  “eines Staubchens Gewicht” (“бир дона чанг 
микдорида”) калимаси кулланган. / Узбек тилидаги “чанг” 
сузини немис тилидаги таржимаси “der Staub” булади. Аммо 
таржимон бу сузга эркаловчи ва кичрайтирувчи суффикс 
“chen” кушимчасини кушиб, бу тушунчани янада кичрайтира- 
ди ва аслиятдаги мазмунни аниклаштиради. Савобларни

Хуръони карим. Шу сура, шу оят.
Hartmann М. Der cagataische Divan Huwedas./7“Vveslasiatische Studien”, -  Berlin, 1902. -  S.140
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инсон тасаввуридаги тарозида улчаб булмаганидек, чангни 
хдм тарозида улчаб булмайди. Бунда аслиятдаги муболага- 
нинг учинчи даражаси -  гулув таржимада мукобил усул 
билан кайта яратилган. Аммо шеърий асар илмий таржимаси- 
да буладиган камчилик мазмунини ифодалаш учун 
аслиятдагидан купрок сузлар ишлатилган.

Бевосита байт таржимасига кайтсак, иккинчи мисрадаги 
“Саттори маъбудо” сифати узбек тилида “беркитувчи, 
яширувчи маъбуд” булиб, бунда Аллохнинг айбларни 
яширувчилик сифати назарда тутилган. Таржимада хдм шу 
даражада маъно берувчи суз “о, Angebeteter, Sundenzudecker”
-  “эй, Севимли,” “Яширувчи “ калималари ишлатилган.

Муиожотнинг бешинчи байтида туртинчи байтдаги 
фикр давом эттирилган ва юкоридаги маъно кучайтирилган: 

Кладам куйсам йикитмогил сирот ал-мустаким узра, 
Гирифтори жахийм айлаб, Илохи, килмагил расво.

Таржимаси: Wenn ich den Fuss auf die enge Strasse im 
Jenseits setze, lass mich nicht wanken. Mach mich nicht zum 
Gespott, о Gott, indem du mich ein Raub der Holle werden lasst.

Мазмуни: Агар мен у дунёнинг тор кучасига кадам 
куйсам, мени сарсон килмагин. Эй Худо, мени дузахнинг 
асирига айлантириб, расво (шарманда, кулгили) ах,волга 
солиб куйма.

Байт таржимасида аслият мазмуни тугал сакланган. 
Мутаржимнинг К^уръон ва Хадисни яхши билгани ва 
билимларини таржима жараёнида муваффакиятли куллагани 
куриниб турибди. Таржимон таржиманинг узи билан 
чекланиб колмай, аслиятда кулланган маънони матн ости 
изохларида кенгайтирган. Жумладан, туртинчи ва бешинчи 
байтларда кулланган “сирот“ атамасига шундай кушимча 
изохлар берилган: Wage und Brucke sind Institutionen, die nur 
fur Muslims da sind; die Unglaubigen werden zu solcher Priifung 
gar nicht erst zugelassen, sie werden ohne Weiteres in die Holle 
geschickt. Ghazali ist nicht sehr ausgiebig iiber die Wage und 
Brucke. Naher ergeht sich iiber sie, namentlich tiber das sirat. 
Wolf 81... Eine Abbildung des sirat enthalten die egyptischen 
Drucke von almizan alkubra.... So ist denn von dem mit diesen
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Dingen wohlvertrauten Dichter bei sirotal mustaqim sicher an 
diese, dem geradewandelnden bestimmte Brticke gedacht.

Мазмуни: Мезон ва куприк факат муслимларга 
белгиланган. Динсизлар бундай имтих,онга йулатилмайди. 
Улар тугри дузахга юборилади. Газзолий меъзон ва куприк 
хакида куп фикр айтмаган. Улар хдкида, янаям аникроги 
сирот хакида Вольфнинг асарларида ёзилган (Б.81). Сирот 
х,акида “/4л мезон ал кубро” асарининг Миср нашрларида х,ам 
тасвирлар берилган. Шундай билимлардан яхши хабардор 
булган шоир “сирот ал-мустщим ” деганда хдкгуй 
кишиларга аталган куприкни назарда тутган.

“Сирот ал-мустащш” х;акдда юкорида бир мунча 
тухталдик. Инсоннинг нариги -  бокдй дунёдаги даражасини 
белгилашда унинг ахдмияти хдм маълум даражада баён 
килинди. Сирот имтих,онвдан утолмаган динсиз ва мушрик- 
ларнинг абадий жойи булмиш жами 7 та дузахнинг “эгалари” 
хакида Куръонда шундай дейилган: Кофир булган ва Бизнинг 
оятларимизни ёлгон деган кимсалар -  ана ушалар дузах 
эгалари булиб, уша жойда мангу колгувчилардир1. Жахийм -  
ана шу дузахларнинг энг каттаси. Шоир узини гунохкорл ар- 
дан санаб, гунохкорларнинг борар жойи дузахлигини 
“билиб”, ана шу борар жойи -  жах,иймдан сакдашни 
Аллохдан сураяпти. Бу х,ол таржимада х,ам уз ифодасини 
топган. Шуниндек, мутаржим, таржима жараёнида турли 
исломий, диний-маърифий т>гшунчаларни шархдаган ва 
маълум даражада Германиядаги исломшунос олимларнинг 
асарларидан фойдаланган ва бу хдкда матн ичида ёки матн 
остида кушимча маълумотлар берган.

6-байт инсоннинг Парвардигори олдида жуда арзимаган 
бир жонзот эканлигини эътироф этиш ва Яратгандан панох 
сураб килинган илтижо билан давом этади:

Х,ама иш бизга мушкулдур, Сенинг олдингдадур осон, 
Ки Сенсан барчанинг Парвардигори, хдлли мушкилхо.

Шоир бу байтда хдм FQ/ръон “Ва-н-нажм” сураси 
куйидаги оятларига ишорат килган: 25-оят: “Зеро, охират

Куръони карим, 6 4 - ( “Тагобун'’) сураси. 10-оят. -Б .416.

144



хдм, дунё хдм ёлгиз Аллохдикидур. 31 - оят: Осмонлардаги 
ва Ердаги бор нарсалар ёлгиз Аллохдакидир. У зотнинг Узи 
ёмонлик-гурох, килиб утган кимсаларни килган амаллари 
билан жазолагай ва чиройли амал килган зотларни гузал 
(савоб-жаннат) билан мукофотлагай. 32-оят: ...Албатта, 
Парвардигорингиз магфирати кенг зотдир1. Аслият 
мазмунини таржима билан солиштирамиз:

Aile Geschafte sind fur uns schwer, bei dir ist die Losung der 
Schwierigkeiten leicht, denn du bist der Erhalter aller Dinge.

Маъноси: Бизга барча ишлар кийин, Сенинг хузурингда 
мушкилликлар(нинг хдл булиши) осон, чунки Сен хдмма 
нарсаларнинг эгасисан.

Байт маъноси таржимада хдм айнан ифодаланган. Унинг 
таркибидаги иктибос санъатига мутаржим матн ости 
и зохдари да махсус тухталмаган булса-да, аммо таржимага 
Куръонда берилган фикрлар сингдирилган. Аслиятда 
Аллохнинг номи икки марта келтирилган булса, таржимада 
факат Унинг битта номи “der Erhalter aller Dinge” -  барча 
нарсаларнинг эгаси деган сифати сакланган. Бу камчиликни 
компенсация килиш учун мутаржим богланган кушма 
гаиларда маънони кучайтирувчи “denn” (чунки) тенг 
богловчисини ишлатган. Гапдаги “denn” богловчисига немис 
гилида мухдм булган ran ургуси куйилиб, аслиятдаги такрор 
санъати таржимасида йул куйилган камчиликни бир кадар 
юмшатган. Шу тарика бир томондан бой берилган такрор -  
Аллохдинг сифати бошка -  “чунки Сен” таъкиди куринишида 
пайдо булган. Бирок бу тадбир хдм аслиятдаги муддао -  
кишининг Аллох, номини айтиш пайтидаги рух,ий х,олатини 
гиклай олмаган. Шундай булса-да, “Ажабмас, аслият 
(оригинал) нуксондан коли булар, аммо нуксонсиз таржима 
булмайди. Шундай экан, таржимага талабни оширавериш 
лозиму, аммо табиий равищца йул куйилган хато-камчилик- 
ларга караб асло мутаржимнинг зах,матини камситиш 
ярамайди”".

Куръони карим. 53- (“Ва-н-нажм”) сураси. -- Б. 385.
Саломов F. Таржима назарияси асослари. -  Тошкент: Укитувчи. 1987.
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Ислом акидалари тугри ва холис ифодаланган асарларда 
“Аллох,га куп бора мурожаат килинг. Зеро У эшитгувчи 
билгувчидур”, деб кайта-кайта уктирилади. Энг габаррук 
илохнй манба -  Куръони каримда бу мавзу бехлсоб 
такрорланган. Айнан шу мавзу -  хар кандай холатда хам 
Аллохнинг мархаматидан кунгил узмаслик куйидаги 7-байтда 
хам уз ифодасини топган:

Умидим купдурур ”JIa такнатув мир рохматуллох”дин, 
Агар чандеки ношойиста ишни айласам барпо.
Байтни тушуниш учун, аввало, “Ла такнатув мир 

рохматуллох” — “Аллохнинг мархаматидан умид узмангиз”1- 
куръоний каломни тахлил килиш зарур. Куръони Каримнинг 
39-“3умар” сурасининг 53-оятида шундай дейилган: (Эй 
Мухаммад) Менинг уз жонларига жиноят килган бандалариМ' 
га айтинг: “Аллохдинг рахмат-мархаматидан ноумид 
булмангиз! Албатта, Алл ох барча гунохдарни магфират 
килур. Албатта, Унинг Узигина магфиратли, мехрибондир1 
Хувайдо байтга айнан шу маънони сингдирган. Иккинчи 
мисрадаги “чандеки,” “ношойиста” каби форсий сузлар 
мисралар охангдошлигини таъминлаган.

Мутаржим Куръон ва Х,адисларни яхши билгани, узбек 
мумтоз адабиётидан хабардрр булгани сабабли аввало, 
байтнинг мазмунини тугри тушунган ва таржимада хам 
мазмунни тугри ифодалай олган:

Gross ist meine Hoffnung auf das “Verzweifelt nicht an 
Gottes Gnade”, wenn ich manchmal etwas Ungehoriges mir zu 
Schulden kommen lasse.

Таржимада байтнинг узаги булмиш “Ла токнатув мир 
рохматуллох” -  (Аллохнинг мархаматидан умид узмангиз 
гояси немисча “Verzweifelt nicht an Gottes Gnade” (Аллохниш 
мехрибонлигига шубхаланманг) маъносидаги киска ва гузг 
жумла билан уз аксини топган. Куринадики, арабча, форсчй, 
узбекча ва немисча маънолар узаро якин, мутаржим мукобил 
таржима вариантларини яратишга муваффак булган.

Хужаназар Хувайдо. Девон. -  Е. 283..
Куръони карим. 39- (“Зумар”) сурасн. -  Б. 329.
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Байтдаги муламмаъ санъати эса таржимада кайта яратил- 
магаи. Мутаржим бу ерда хам варваризмлар -  муламмаънинг 
таржима урулларидан биринчи усулии куллаган: хорижий 
суз ва ибораларни х,еч узгаришсиз таржима матнида бериш ва 
матн остида изохдаш. Изохларда мутаржим иктибос санъати­
ни келтириб чикарган оят хдкида маълумот берган: (араб 
тилида) “Ла токнатув мир рохдатуллох,” -  Anspielung auf 
Qur'an, Sure 39, Vers 54: “Du sprich: Ihr, meine Knechte, die ihr 
euch ubemahmt an euren Seelen, verzweifelt nicht an Gottes 
Gnade! Gott verzeiht die Vergehung alle, Er ist der Gnadige, der 
Verzeiher”1. Маъноси: Айтгин: Эй, менинг калбларига кулок 
солмаётган хизматчиларим, Худонинг мехрибонлигига шубха 
килманглар! Тангри барчанинг гунохларини кечиради. У -  
Багрикенг, Кечиримли.

Шу уринда Куръондан олинган ушбу оятнинг тартиб 
раками мутаржим томонидан узгартирилганига эътибор 
килдик. Исломшунос олим Руди Парет таржимасида немис 
тилига угирилган Куръонда, араб ва узбекча нашрларида хам, 
бу оят 53-тартиб раками билан берилган: V. 53. Sag: Ihr meine 
Diener, die ihr gegen euch selber (oder zu eurem eigenen 
Nachteil) nicht maPgehalten habt! Gebt nicht die Hoffnung auf 
die Barmherzigkeit Gottes auf! Gott vergibt (euch) alle (eure) 
Schulden. Er ist es, der barmherzig ist und bereit zu vergehen2. 
Таржимаси: Куръоннинг 39-сураси 53-ояти: Айт: Эй, менинг 
узларининг хаддиларини билмай, узларига зарар килаётган 
бандаларим (хизматчиларим). Худонинг мехрибонлигига 
ишончингизни тухтатманглар! Худо сизларнинг барча 
гунохларингизни кечиради. У шундай багрикенг (карамли) ва 
кечиришга тайёр.

Саккизинчи байтда Расулиллохнинг буюклиги эътироф 
килинган:

У шал рузи киёматни, Илохи, айлагил осон
Бахакки саййиди кавнайн субхоналлази асро.

Hartmann М. Der cagataische Divan Huwedas / Westasiatische Studien. -  Berlin. 1902.- S. 142. 
Der Koran. Obersetzung von Rudi Paret.-Taschenbuchausg. -  Stuttgart, Berlin, Koln: 

kohlhammer. 7. Auflage. 1996, -  S. 326.
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Байт бадиий санъатларга бой. Биринчи мисрада 
Аллохнинг муслимларга “Аллох такво килган зотларни 
(жаннатта) эришганлари сабабли (жахдннам азобидан) 
куткарур — уларга бирор ёмонлик хам етмас ва улар гамгин 
хам булмаслар”1. деган ваъдасига ишора килинган булса, 
иккинчи мисрада тулалигича арабий жумла куллангани 
байтнинг ширу шакар усулида эканлигидан дарак бермокда. 
Иккинчи мисранинг маъноси: “Икки дунё саййиди Мухаммад 
алайхиссалом хурматларидан” булиб, бунда Аллохнинг 
Мухаммад алайхиссалом хурматларидан Инсониятнинг 
гунохдаридан утиши учун махшарда Пайгамбар (с.а.в)нинг 
шафоат килишларига ишорадир.

Энди бу байтнинг немисча таржимасини куриб 
чикайлик:

Jenen Auferstehungstag, о Gott, mach leicht, um des Herm 
der beiden Welten willen; “Preis ihm, der reiste”. Маъноси: Уша 
кайта тирилиш кунини, эй Худо, икки олам эгасининг 
хурматидан осон килгин; “Меърож (сайр) килган кишига1 
мактовлар”.

Мутаржим Курьондаги 17-“Ал-исро” сурасининг] 
биринчи оятини хам кискарган холда байт таржимасига] 
сингдирган. Бун дан максад аслиятдаги фикрни янада 
ойдинлаштиришдир. Оятда шундай ёзилган: (Аллох) бц 
кеча, Уз бандасини-унга оят-муъжизаларимиздан к^фсат 
учун (Маккадаги) Масжид-ал Харомдан (Куддусдаги) Бв 
атрофини баракотли килиб куйган Масжид-ал Аксога са 
килдирган пок зотдир2. Таржимада ширу-шакар усули ка* 
яратилмагани учун мутаржим унта матн ости изохдарид*  
урнини коплаш тарзида, Пайгамбар меърожи хакидаги оя 
кушган.

Туккизинчи байтда Мухаммад (с.а.в.)нинг пайгамбар! 
даражаси билан инсонларга киладиган мехрибонлиги ва 
билан бирга кахрига ишора килинади:

Нечук бахт-саодатдур Мухаммад умматим деса,
Сенингдек умматим йук, десалар фарёду вовайло.

Куръони карим. 39-(3умар) сураси, 61-оят. -  Б. 329. 
Куръони карим. 17-(Ал-исро) сураси, 1-ояг. - Б .  189.
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Мухаммад (с.а.в.)га эргашиш -  уммат булиш -  жаннат 
йулидир. Байт том маънода иктибос санъатининг намунаси. 
Зеро, Мухаммаднинг умматлари хар икки дунёда яхши 
хулклари учун хушиуд булишлари ва агар У зот “бундайлар 
биздан эмас” десалар, куфр ахлининг фарёду-вовайлосига 
сабаб булиши хакидаги Х,адисларга ишорадир.

Байт немисчага куйидагича угирилган: Welches Gluck 
und Seligkeit, wenn Muhammed sagt: Du gehorst zu meinem 
Volke; wenn er sagt: Einer wie du gehorst nicht zu meinem 
Volke, dann Ach und Weh.

Маъноси: Агар Мухаммад айтсаки: “Сен менинг 
халкимга тегишлисан”, канчалик кувончли ва ёкимлидир. 
Агар у “сенга ухшаганлар менинг халкимга тегишлимас” 
деса: ох ва вохдир.

Ушбу байт хам немисчага тугал з^ирилган. Бу ер да 
хорижий сузларни таржима килишнинг биринчи усули 
кулланган ва матн остида изохлар берилган. Шархлардаги 
Куръон 17-сураси биринчи оятини Хартманнинг узи таржима 
килган.

Унинчи байтда Ер юзида Аллохдан бошка барча 
махлукот ва нарсалар уткинчи эканини эслатувчи хикмат 
булиб, Шарк шоирлари ва мутафаккирларининг энг куп 
куллайдиган хикматлари -  Пайгамбарлар хам уткинчи экани 
хакидаги канотли ибора ишлатилган:

Улумнинг олдида барча: шоху гадо баробардур,
Ушандог Мустафо утти, булур улмас киши кайдо?!
Байтдаги фикр Куръоннинг бир неча сураларида баён 

килинган башоратларга ишорадир. Жумладан, “Оли Имрон” 
сурасининг 185-оятидаги куйидаги калом бунга асосдир: Дар 
бир жон улимни тотгувчидир... Бу хаёт-дунё эса алдагувчи 
матодир1. Шу суранинг 144-ояти эса байтнинг иккинчи 
мисраси учун манба булган: “Мух,аммад бир пайгамбар, 
холос. Ундан илгари хам пайгамбарлар утганлар. Бас, агар у 
вафот килса, ёки улдирилса, кетингизга (яъни куфрга) кайтиб 
кетасизми?!”...2

Куръони карим. 3- (Оли Имрон) сура, 185-оят. -  Б. 51.
Куръони карим. 3-(Оли Имрон) сура, 144-оят. -  Б. 137
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“Юнус” сурасининг 49-оятида эса бу фикр давом 
эттирилган: Айтинг (эй Мухаммад), “мен агар Аллох 
хохламаса (узгалар у ёкда турсин), узимга хам бирон зиён ёки 
фойда етказишга кодир эмасман. (Бинобарин, келажак, гайб 
илмларидан хам хабардор эмасман, лекин) хар бир миллат- 
авлод учун бир ажал бордир”...1 Х,азрати Мухаммад хам атиги 
63 йил умр курдилар. Инсонлар, деву парилар, парранда-ю 
даррандалар устидан хукмронлик килган Сулаймон 
Пайгамбар хам Аллохнинг хукмига итоат килиб, Унинг 
хузурига кайтган. Шу каби лавхаларни каламга олган 
Хувайдо киши бу дунёдаги хаёти давомида эзгу ишлар килиб, 
нариги дунёдаги хаёти учун савоб туплаши лозимлигини 
эслатган. Байтнинг таржимасида, бу фикрлар тула уз бадиий 
ифодасини топган:

Im Tode sind Alle gleich, Fiirst und Bettler; ist doch auch 
der Prophet hinubergegangen; wo ist Einer, der das nicht weiss? 
Мазмуни: Улимда барча баробардир, шоху гадо хам; хаттоки 
Пайгамбар угди; буни билмас киши кайда? Мутаржим иш 
жараёнида тугилган фикрларини изохларда шундай ёзади:

... Zur Sache bemerke, dass der Hinweis auf die 
Sterblichkeit des Propheten seit altesten Zeiten im Islam ein 
beliebtes Thema ist sogar Qur'an selbst gefunden wird.

Таржимаси: Кушимча килиб айтаманки, Исломда 
пайгамбарнинг хам уткинчилиги хакидаги ишора севимли 
мавзу булиб, кадим замонларга бориб такалади. Бу мавзу 
Хатто Куръонда уз ифодасини топган.

Демак, таржимон байтнинг мазмунини тугри идрок этган 
ва аслиятдаги усулга мувофик равишда байт яратган.

Ун биринчи байт юкоридаги мисраларнинг мантикий 
давоми булиб, билдирилган сабокдарга хулосадай куринади: 

Ганиматдур хаётинг неча кун Хак ёдида улса,
Ва гарна ул тирикликдин не хушдур, улгонинг авло. 

Бу мулохазалар шархга мухтож эмас. Поэтик жихатдан 
гузаллиги унда хаёт билан улимнинг бир-бирини такозо 
килиши -  узаР° зиддият -  каршилантириш билан

Куръони карим. 10- (Юнус) сура, 49-оят. -  Б. 137.
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тасвирланган. Биринчи мисрадаги иктибос санъати l it 
Куръони каримнинг “Муъминлар“ сураси учун асос б^лгаи. 
Алоуддин Мансур ёзадилар: “Суранинг мехвари (Уки) асосаи, 
бу дунёдаги х,аёт инсоннинг узок умр йулидаги биринчи 
нисбатан жуда к,иск;а боскич экани... атрофида айланади. 
“Охиратда (112-оят) “Ерда канча йил турдингизлар?” -  деди 
(Аллох,). (113-оят) Улар айтдилар: Бир кун ё ярим кун. Санаб 
турувчи фаришталардан с)фагин. (114-оят) Аллох, деди: 
сизлар биладиган булсангизлар, (дунёда) жуда оз 
турдингизлар’ ва хоказо.

Байтнинг таржимаси: Ein Raubgewinn ist dein Leben, so 
viele Tage es im Denken an Gott vorubergeht; und wenn nicht, so 
ist dein Sterben -  wie gut ist es! -  vorzuziehen jenem Leben. 
Мазмуни: Х,аётинг катта ютукдир неча кун Худо ёдида утса, 
аксинча булса, улиминг -  у кандай яхши! -  уша хаётингдан 
ортикрок (яхширок).

Таржима хам аслиятга мос. Матндаги фикр: кишининг 
Тангри ёди билан яшаши лозимлиги, хаёт доимо шодлик- 
хуррамлик эмас, балки Худо йулида риёзат чекиш ва шу 
билан жаннатга дохил булиш мумкинлигини таржимадан хам 
хис этиш мумкин. Фикрни гузал тарзда ифода этиш воситаси 
булмиш бадиийлик хам зухур булган. Байтдаги бадиий 
охангнинг немисча жаранги хам бор. Унда жами 16 та 
мустакил ва ёрдамчи сузлар иштирок этган. Таржимада 
мустакил ва ёрдамчи сузлар сони 28 тага етган булса-да 
маъновий соддалик, фикрий кенглик, исломий мазмун байтни 
немисчада укиган кишига хам, худди аслиятдагидай, эстетик 
завк беради.

Ун иккинчи ва ун учинчи байтлар Муножот ва наът 
талабларига жавоб бермайди. Юкорида айтилганидай хамд 
газалига бошка бир газал -  маъно жихатдан - маъвиза 
“уланган”. Ушбу тадкикотимизда фак,ат Муножот газали ва 
унинг таржимасини тахдил этиш кузда тутилгани учун 
газалнинг мактаъсига -  ун туртинчи байтига утишни маъкул 
кур дик:

Куръони карим. 23- (Муминлар) сура. -  Б. 240.
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Ише кил, эй Хувайдо зоди рохи охират булсун, 
Туман анбор, зар йигсанг ки, булмас тушаи укбо.

“Зоди рохи охират”, “тушаи укбо” каби истилохлар 
диний ва мумтоз адабиётда кенг истифода килинади, фаол 
кулланилади. Байтда узга тил сузларининг иштирок килиши 
муламма санъатини яратган. Биринчи мисрадаги “зоди рохд 
охират” узбек тилида “охир^тга тайёрланиш”, иккинчи 
мисрадаги “тушаи укбо” эса “зарур озука” маъноларини 
беради. Албатта туман, анбор, зар каби сузлар хам узбек 
тилига узлашган булиб азалдан таниш. Байтда Куфъоннинг 
магзи -  кишилар тоат-ибодати, яхши фазилатлари билангина 
охиратга бориши мумкинлиги ифода килинган. куръони 
каримнинг “Ал хаакка” (“Аник руй бергувчи”) сурасида 
Хувайдо Муножоти мактаъсига асос булган оятлар баён 
килинган. Сурада хаётида савоб ишлар кил май, факат бойлик 
ва мартаба йулида булган кимсаларнинг охиратдаги афсуси 
баён килинади: (28-оят): (Улар) “Менга (не машаккатлар 
билан топган) мол-дунёйим аскотмади-я!” (29-оят): “Мулку 
салтанатим хам халок булиб кетди-я!” (дерлар). (30-оят): (Бас, 
Аллох жаханнам курикчиларига дер): “Уни ушлаб 
кишанланглар!” (31- оят): Сунгра дузахга ташланглар!1

Ушбу байтнинг немисча таржимаси куйидагича:
Handle so, о Huweida, dass du Wegzehrung fur die Reise 

in's Jenseits hast. Fullst du auch tausend Speicher mit Gold, so 
giebt's doch noch keinen Proviant fur die andere Welt.

Мазмуни: Эй, Хувайдо, (Сен) у дунёга сафар 
тараддудида иш кургин. Мингта омборни олтин билан 
тулдирсанг хам у дунё учун озука булолмайди.

Таржимада байтнинг асосий маъноси тула-тукис уз 
ифодасини топган. Юкоридаги байтлар таржимасида булгани 
каби бу уринда хам маънони тукис акс эттириш учун, 
танланган усул такозосига кура, шакл анча чузилган -  сузлар 
аслиятдагидан кура куп. Лекин таржимани укиган 
европаликлар Шарк фалсафасини, Ислом таълимотини 
дархол англайдилар. Мутаржим таржимада диний фалсафага

Куръони карим. 69-сура. -  Б.429.
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оид сузларни танлаган. Зеро, диний асар таржимасида дикий 
узига хосликни кайта яраташ сохасидаги яна бир муаммо 
таржимоннинг уз асарини кимга каратганидир. Бу саволга 
атокли таржимашунос олим F. Саломов шундай жавоб 
берганлар: “Таржимон учун асосий дастмоя, бошлангич 
материал -  асл нусха1шнг матни эмас, балки унда 
ифодаланган ахборотдир, бинобарин, таржимоннинг максади 
таржима матнини яратишдан иборат эмас, балки аслиятда акс 
этган мазмунни ифодалашга каратилган булиши керак. 
Бунинг маъноси шуки, таржимон китобхонга караб мулжал 
олиши лозим”1.

Хартманнинг Шарк шеъриятининг нодир намуналарини 
немис тилига таржима килиш жараёнида французча, инглизча 
ёки лотинча сузларнинг ишлатмаганини олкишлаш лозим. 
Чунки бундай холда бадиий гузалликка кисман эришилганда 
хам, таржиманинг узини тушунишда кийинчшшклар 
тугиларди.

Хулоса килиб шуни айтиш лозимки, Хужаназар 
Хувайдонинг Муножот -  хамд газалида ундан ортик бадиий 
санъатлар кулланган. Газалнинг Аллохга хамдлиги туфайли 
унда иктибос ва талмих санъатларидан мохирона 
фойдаланилган. Мазкур санъатлар у™иш адабиётимизда 
барча ижодкорлар томонидан кулланилган. Шоир хар бир 
муслим билиши ва амал килиши лозим булган исломий 
вазифаларни бадиий санъатлар ёрдамида узига хос даре 
услубида уз муридларига етказиш ниятида булган. Куръони 
карим оятларининг мазмун ва мохиятларини очиб бериш 
санъатига эътибор килинса, шоирдаги ватан ва миллат 
олдидаги юксак маънавий ва маърифий масъулиятни ва 
шунинг билан бирга нозик бадиий-эстетик таъбни сезиш 
мумкин.

Таржима жараёнида шеърий асарни насрий баён килиш 
усули кулланган. Тахлилга тортилган жами 11 та байтнинг 
барчаси маъно жихатдан аслиятга мувофик угиРилган- 
Айникса, Муножот муваффакият билан немисчалаштирил-

Саломов F. Таржима назариясига кирнш. -  Тошкент: Укктувчи, 1978. -  Б. 104.
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ган. Газал бадииятини кайта яратишда хам муваффакдятга 
эришилган. Хусусан, шоир энг куп куллаган иктибос санъати 
мутаржим томонидан тулик кабул килинган ва таржимада, 
хам кайта яратилган. Мутаржим таржимада банданинг 
Аллохга мурожаати пайтидаги холати ва дузах тасвирини 
кайта яратишда хам муваффакиятга эришган. Иккинчи ва 
учинчи байтларда кулланган ухшатиш санъати хам 
таржимада аник угказилган. х

Аммо айрим холларда аслиятдаги бир байтнинг узида 
такрорланиб келган “Илохи”, “Парвардигор”, ’’Маъбуди 
бехамто” каби сифатлар немис тилида ихчамлаштирилган. 
Бунинг урнига икки мисрали байтни бир гапга яхлитлаб, \ 
эргашган кушма гаплар хосил килинган. Кушма гапдаги 
“denn”-TeHr богловчисига ran ургуси куйилиб, байт 
маъносини кучайтириш оркали йул куйилган йукотишнинг 
урни копланган.

Хувайдо муножотининг немисча таржимасидаги 
тамойиллар хусусида куйидагиларни айтиш мумкин:

1. Таржимада Аллохнинг номлари ва сифатлари сузма- 
суз усулда угирилган.

2. Бир байтнинг узида каторлашиб келган ва такрор 
санъатини яратган номлар кискартирилган ва кейинги мисра 
ёки байтларда унинг урнини бошка санъатлар билан 
алмаштирилган.

3. Айрим холларда Аллохнинг номлари 
умумлаштирил ган.

4. Байтлар таржимасида Куръон ва Хадислардан олинган 
иктибослар угирмасида немис тилида нашр килинган Куръон 
ва Хадислардан фойдаланилган;

5. Пайгамбар (с.а.в.) номини транскрипция усулида 
таржима килинган.

6. Таржималардан кейин байт ичида келтирилган 
оятларга кушимча изохлар берилган.

Куръон ёки ХаДисдан олиниб, иктибос санъатини 
келтириб чикарган, аксари холларда яширин кулланган 
сураларнинг умумий маънолари ёки айрим олинган оятлар 
хам мутаржим томонидан муваффакиятли у г а р и л г а н .
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Таржимадаги изохдарда тур ли суралардан олинган жами 7 та 
оятлар келтирилган ва кенг шархданган. Изохлар учун 
Европада, асосан, Германияда яшаб ижод этган исломшунос 
олимларйинг асарларидан фойдаланилган. Изохдардан кейин 
таржимонлар номи ва фойдаланилган манбалар аник 
курсатилган. 4-, 7-, 8- ва 10-байтлардаги иктибос санъатига 
асос булган Куръон оятларини мутаржимнинг узи таржима 
килган. Оятлар таржималарига немис таржимонининг номи 
курсатилмагани бизнинг бу фаразимизга асос булмокда.

Таржима жараёнида Еаззолий ва Ахмад Яссавий каби 
Шаркнинг буюк мутасаввуфлари ижодига кенг мурожаат 
килинган. Байтларнинг маьносини очиш учун уларнинг 
ижодидан фойдаланилган.

Табиийки, Шарк ва Fapo шеъриятида куплаб 
ухшашликлар булгани каби фаркли томонлар хам бор. 
Марказий Осиё шоирлари ижодида урф булган ширу шакар, 
шахду ширу шакар усуллари, муламма санъати Европа 
шеъриятида хам кулланса-да, аммо бу хол урф эмас. Шарк 
шеъриятидаги, хусусан, Х,Ува»Д°нинг Муножот газалидаги 
шундай холатлар таржимада тушириб колдирилган. 
Аслиятдаги туркий -  узбек тилига узлашган хорижий сузлар 
(варваризмлар) таржимада немис тилидаги сузлар билан 
ифодаланган. Бу усул эса газалдаги санъатларни йукка 
чикарган.

Умуман, ХувайД0 девонидаги муножот хам, бошка 
газаллар хам немис тилига мохирлик билан угирилган. 
Хужаназар Хувайдо шеъриятининг Европадаги дастлабки 
таржимаси ва талкинига 100 йилдан зиёд вакт угди. Бу вакд 
орагшгида мутасаввуф шоирнинг асарлари Шарку Fарб 
тилларига кайта-кайта угирилган ва илмий-назарий жихатдан 
урганилган. Аммо ватандошимизнинг назмий ва тасаввуфий 
киёфасини илк бора Европа халкдарига таништирган Мартин 
Хартманнинг хизмати бекиёсдир.

Боб дан келиб чикадиган хулосалар. Ушбу бобда 
Хужаназар Хувайдо шеърлари Ахмад Яссавий, Алишер 
Навоий, Рахимбобо Машраб газаллари билан биргаликда 
туркий халкларнинг бой ижодий меъросига айлангани ва у
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хорижий саньатшунослар ва адабиётшунослар томонидан 
эътироф этилган. Хувайдо газаллари уйгурларнинг “Ун икки 
макоми” таркибидаги кушиклар кдторида ЮНЕСКО томони­
дан юксак эътироф этилгани, узбек, уйгур, тожик, киргиз, 
козок, яхудий ва бошка миллат санъаткорлари шоир шеър- 
ларини маромига етказиб куйлашлари ва шу тарика Шаркда 
санъатнинг миллатлараро тотувлик воситаси эканлиги 
америкалик олимлар томонидан кайта-кайта таъкидланган.

Бобда шоир девонлари Шаркнинг турли босмахоналари- j 
да чоп этилгани хакида далиллар берилган. Жумладан, 
Хувайдонинг 200 дона газали бир туплам холида Истамбул- ■ 
даги Махмудбей босмахонасида “Девони Хувайдо” номи 1 
билан чоп эттирилган. Хартманн девондаги газалларни 
тахлил кдлар экан, куплаб хатоликларни курсатади ва уларни || 
тузатишга оид фикрларини баён кдлади. Олимнинг мулохаза- |1 
ларини эътиборга олган холда, яна бир бор шундай хулосага 1| 
келдикки, узбек шоирлари, хусусан Хувайдонинг хорижда | |  
чоп этилган девон ва туплам ларини доимо танкидий урганиш ]| 
зарур. j

Хувайдонинг ХаККа муножоти таржимаси жараёнида 0 
диний истилохлар таржимасига оид куплаб таклифлар 1 
билдирилди. Таржима тахлили жараёнида Шаркнинг ■  
Fаззолий ва Яссавий каби алломаларнинг диний-маърифий I  
асарлари хам немис тилига угирилгани хакидаги 1 
маълумотлар хам берилдики, бу далиллардан келгусида 1 
тезкор килиниши зарур булган илмий ишларни аникдаш I  
имкони яратилди. Я

Хартманн томонидан Хувайдо газаллари немис тилига* 
махорат билан таржима килингани шоир асарларинивг Я 
Европа халклари тилларига таржималари учун намунаЯ 
булиши мумкин. Шу билан бирга таржиманинг илмий ■  
таржима эканига эътиборни каратиб, шоир газаллари немиоЯ 
тилига яна куп марта таржима килиниши ва бу борада узбек Я  
таржимонларини хам ишга жалб этиш мухим деган Я  
хулосадамиз. I
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ХУЛОСА

Миллатлараро маданий ва адабий алокаларнинг тобора 
кенгайиши сабабли хорижий мамлакатларда Шарк мумтоз 
адабиёти намояндаларининг хануз бизга номаълум асарлари 
мавжудлиги аникланмокда. Fарбий Европа ва Шимолий 
Америка давлатлари кутубхона, музей ва архивларида 
классик адабиётимиз намуналарининг кулёзма ва тошбосма 
нусхалари сакланади. Европа ва Американинг шаркшунос- 
ликка оид турли даврий напфларида Шарк алломалари 
асарларининг янги таржималари топилиши уларни аслият 
билан мукояса ва тадкик этишни талаб килади. Аввалллари 
узбек тилидан Европа тилларига килинган таржималар, 
асосан, хорижлик олимлар ва амалиётчилар томонидан 
бажарилган булса, эндиликда узбек германистлари хам 
бундай хайрли ишга астойдия киришганлар.

Ушбу тазкирада узбек мумтоз адабиётининг йирик 
вакиллари: Алишер Навоий, Рахимбобо Машраб, Хужаназар 
Хувайдо каби шоирларнинг XX аср бошларида профессор 
Мартин Хартманн томонидан немис тилига аслиятдан 
угирилган асарларининг таржима сифати, миллий, диний 
хосликларнинг таржималарда кайта яратилиши, мутаржим- 
нинг Шарк адабиёти дурдоналарига муносабати илк бор 
монографик планда урганилди. Тадкикотда урганилган ва 
тахлил килинган янги топилган далиллар юзасидан 
куйидагича хулосаларга келинди:

I. Европада узбек тили ва адабиётига булган кизикиш 
узок тарихга эга. Урта асрларда узбек тилида ёзилган 
асарларни, асосан, таржимада укиш афзал курилган булса, 
XIX асрдан бошлаб Шарк муаллифларининг сермазмун ва 
бадиий юксак асарларини аслиятда укиш истаги кучайди. Шу 
боис Европада шаркшунос олимлар томонидан узбек тили 
дарсликлари яратишга киришилди. Бундан кузланган асосий 
максад, тил урганишгина эмас, балки, уша тил сохиби, 
миллатнинг маданияти, санъати, адабиёти ва иктисодини 
урганиш эканлиги дарсликларнинг мукаддималарида 
таъкидланган. Мумтоз узбек адабиёти ва тилини Европада
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таргиб килган немис шаркшуноси профессор Мартин 
Хартманн 1902 йилда Берлинда узининг ’’Cagathaisches” -  
“Чигатой тили” дарслигини яратди. Дарслик узбек тилини 
)фганувчилар учун мухим кулланма вазифасини бажарди.

Хартманнинг “Чигатой тили” дарслигида Навоий, 
Машраб хдмда Хувайдо каби ижодкорларни Европа 
халкларига танитгани, уларнинг асарларидан намуналарни 
мохирона таржима килгани, китобда туркий халкдар: 
узбеклар, уйгурлар, киргизлар тили, адабиёти, тарихи, 
санъати, маданияти, маънавий-ахлокий жихатларига нисбатан 
карашларини баён килгани XIX аср сунгги ва XX аср 
бошларидаги Европа туркшунослигида хукм сурган амалий 
инкирозни бартараф этди.

“Чигатой тили” дарслигида киёсий адабиётшунослик, 
таржима назарияси ва тарихи, улкашунослик, этнографияга 
дойр фикр-мулохаза ва карашлар баён килинган.

Навоий асарларининг Хартманн томонидан таржималари 
узбек таржимашунослигида хозиргача хукм суриб келаётган 
шоир асарларининг 1867 йилдан то 1940 йилгача булган 73 
йиллик вакт оралигида немис тилига таржима килинмаган ва 
шархланмаган деган мулохазаларни инкор килади. Зеро 
Навоий асарлари таржимаси хеч качон тухтаб колган эмас.

Мутаржим китобида келтирган яна бир факт -  Йоханнес 
Аветаранианнинг Болгарияда нашр килинган “Schahid-ul 
haqayiq” (Шохид-ул хакойик) журналида Навоийнинг 2 та 
газалини немис тилига угиргаыи ва шархлагани хакидаги 
маълумот эса шоир асарлари таржималари географиясини 
янада кенгайтиради.

Мазкур китоб Хартманнгача ёзилган бошка дарсликлар- 
дан равонлиги, пишик-пухталиги ва аник максад -  Навоий 
асарларини бевосита аслиятда, матн билан ёнма-ён унинг 
немисча таржимасини укиб ур-анишга йуналтирилганлиги 
билан фарк килади.

Герман тилли мамлакатларда яратилган дарсликларни 
икки даврга ажратиш максадга мувофик булади: 
1) Хартманнинг “Чигатой тили” дарслигига кадар ёзилган
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дарсликлар; 2) “Чигатой тили” дарслиги таъсирида кейинги 
йилларда яратилган дарсликлар.

Хартманнгача яратилган дарсликларда узбек тили ва 
адабиёти хакида умумий маълумотлар бериш билан 
кифояланилган булса, кейинги даврда катта дарсликлар эмас, 
балки шаклан муъжаз, курилиши жихатдан содда ва нисбатан 
тезкор тушунча ва билимлар берувчи кулланмалар ёзиш 
зарурияти тугилди. Шунинг учун бу даврда яратилган 
дарсликларда грамматик, лексик ва айникса, фонетик 
коидалар билан бирга гил ва адабиёт, шунингдек, 
улкашуносликка оид замонавий маълумотлар бериш маъкул 
курилди.

Хартманн факат янги дарслик яратибгина колмай, 
аввалги дарсликларда йул куйилган камчилик ва хатоларни 
баргараф этдики, “Чигатой тили” дарслигида кулланган бу 
тадбир кейинги даврда ёзилажак кулланмаларнинг дастури 
булиб колди. Дарсликнинг иккинчи ахамияти шундаки, 
китобда грамматик коидалар катта хажмни эгалласа-да, 
асосий максад -  Алишер Навоий асарларини укиб-урганишга 
каратилгани яккол кузга гашланади. Дарсликда Навоий, 
Мунис каби шоирлар девонларидан маърифий ва ахлокий 
мохиятдаги газаллардан намуналар берилиб, улар грамматик 
коидаларни мустахкамлаш учун кулланган.

Хартманн Навоий газалларини таржима килар экан, бу 
унинг шоир ижодиётидан y:i халкининг маънавий-маърифий 
ва ахлокий манфаатлари учун кузлаган максади билан боглик 
булган. Шунингдек, мутаржим уша давр Германия таржима 
мактаби анъаналарига хам амал килган. Илмий таржимада 
вазн, кофия ва радиф сакданмаган булса-да, бунинг эвазига 
газалларнинг мохияти ёркин ифодаланган. Шунингдек, 
таржимада бадиий асар -  газалга хос булган бадиий-тасвирий 
воситалар кайта яратилган.

Шарк тиллари, хусусан, туркий тилларда маънонинг 
серкатламлиги билан бир каторда, асарда куплаб янги 
сузларнинг кулланиши мутаржимга муайян даражада 
кийинчилик келтиради. Хартманн бундай суз ва ибораларни 
асосан, айнан маъносини келтириш оркали таржима килди.
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Бу усул таржима тилини шаркона тасаввурлар билан 
бойишига олиб келиши бароварида келгусида шундай 
асарлар мутаржимлари учун танланажак йулларни хам 
белгилаб берди.

Тадкикотда, Навоий асарлари угирмалари тахлилига 
киришишдан аввал, жахон навоийшунослигининг кейинги 20 
йиллик ютуклари умумлаштирилган. Шоирнинг Германидца 
ва бошк;а немис тилли мамлакатларда тахдил килинган 
асарлари ва бу асарларнинг навоийшуносликдаги ахамияти 
хакида фикр юритилди. Шунингдек, ишда АКШ, Буюк 
Британия, Голландия, Туркия ва бопща мамлакатларда нашр 
килинган Навоий ижодига оид асарларга хам муносабат 
билдирилганки, бу тадкикотлар муаллифлари Г ермания 
шаркшунослик мактабининг вакиллари булиб, асарларнинг 
катта кисми аввал Германияда нашр килинган ва кейинчалик 
инглиз тилига угиРилган. Буларсиз немис тилли 
навоийшуносларнинг захматларини тулик намойиш килиб 
булмайди.

II. Рахимбобо Машрабнинг “К^иссаи Машраб”, “Девони 
Машраб”, “К^иссаи Машраби девонаи Намангоний”, ’’Киссаи 
Машраби Эшони Намангоний” каби манокиблари Европа 
тилларига XIX асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб таржима 
килина бошлаган. Вамберининг 1867 йилда Лайпцигда чоп 
эттирган “Чигатой тили дарслиги’га Машрабнинг “Куйди 
жоним уртаниб, ул ёр келмайдур хануз, Жон димакка етти, ул 
дилдор келмайдур хануз” матлаъли газали хам киритилган. 
Бу газал ханузгача Узбекистонда нашр этилган адабиётларга 
киритилмаган.

Айни шу газалнинг эълон килиниши Гарбий Европада, 
хусусан, Германияда Рахимбобо Машраб меросининг 
урганилишига дебоча булди. Илмий таржима усулида немис- 
чалапггирилган газал кайтадан турт каторли ямб вазнида 
бадиий таржима килиниб, 1898 ва 1909 йилларда Ваймар ва 
Лайпциг шахарларида “Осиё халклари антологияси” хамда 
“Халкдар ишк гулшани” номли [упламларда эълон килинди. 
Аммо тупламларда мутаржимнинг номи курсатилмагани
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таржима тарихининг тур ли даврлари хусусиятларини 
намойиш килади.

Рахи1у?бобо Машраб хаёти ва ижоди хакидаги 
маълумотлар жахон адабиётига оид комусий лугатларга хам 
киритилган. 1967 йилда Германияда нашр этилган 
“Literaturen der Volker der Sowjetunion” (Совет Иттифоки 
халклари адабиётлари) антологиясидан Навоий, Фузулий, 
Турди, Мукимий каби бир катор мумтоз шоирлар катори 
Рахимбобо Машраб ижодига хам >фин берилган.

Замонавий француз шаркшунослари Жан-JIy Бальп ва 
Хамид Исмоиловнинг “Le vagabond flammboyand” (Hyp 
таратувчи дарвеш) номли китоби, асосан, Шарк шеъриятига 
кизиккан француз укувчисига мулжалланган. Хаммуаллиф 
Х,амид Исмоилов китобнинг кириш кисмида Марказий 
Осиёда Машраб хикоятлари ва газалларини шахар ва 
кишлокдарда куйлаб юрувчи сайёх дарвешлар хакида хикоя 
килади. Уларнинг кишилар орасида маънавий-ахлокий 
мавзуда олиб борган сухбатларинкнг мохияти французларга 
содда усулда етказилган.

Европада Машраб мероси илк бора Хартманн томонидан 
нисбатан кенг 5тганилган- Муаллифнинг Машраб 
дунёкараши ва ижодий фаолияти хакида маълумот берувчи 
асари “Meschreb-der weisse Narr und fromme Ketzer” -  
“Машраб -  доно телба ва авлиё дахрий” маколасидир. 
Муаллиф манокибдаги газалларни тушириб колдирган, 
хикоятларни эса кискартирган. Матн ости изохларида 
Машраб шеърларининг бадиий-услубий оханги хакида 
кискача суз юритган. Асосий эътибор, мутасаввуф шоир 
шахси ва унинг фалсафий карашлари талкинига каратилган.

Шарк билан Гарб, Узбекистон билан Германия, ислом ва 
христиан динларидаги куплаб фарклар таржимада уз изини 
колдирган ва угирмалар жараёнида турли хато ва 
камчиликларга сабаб булган. Улар:

1. Манокиб матнининг кискартирилиши сабабли юзага 
келган мантикий мавхумликлар.

2. Миллий хусусиятлар, шу жумладан, болалар 
уйинларини билмаслик окибатида юз берган камчиликлар.
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3. Мутаржимнинг аслият матнига ута эркин 
ёндашганлиги сабабли йул куйилган камчиликлар.

Хикоятл арнинг кискартирилиши ва газалларнинг 
тушириб колдирилиши сабабли Машраб образи таржимада 
тулик ифодаланмай колган. “Девони Машраб” каби 
манокибни кискартириб угар ил ган да асар мохдяти тулик 
очилмайди. Чунки манокибдаги хар бир лахза, хдракат, хар 
бир суз мажозий маъно англатади.

Узбек адабиётшунослигада хозирга кадар давом этиб 
келаётган муаммо: Машрабнинг таваллуд ва вафот йили 
Хакидаги купинча, бир-бирини инкор килувчи илмий 
фаразлар, девондаги газалларнинг бошка шоирлар ижодида 
хам мавжудлиги янги фикрларга ундайди: “Киссаи Машраб” 
каби манокибларни тарихий асар эмас, тулалигича бадиий 
асар деб караш лозим ва асардаги вокеаларни, гарчи тарихий 
шахслар номи билан богланган булса-да, халк китоблари 
савиясидаги, бадиий хакикат сифатида эътироф этиш 
уринлидир.

Манокибдаги куплаб миллий ва исломий хосликлар, 
географик манзиллар, кишиларнинг исм ва лавозимлари, 
овкат ва ширинликлар номи немис тилига олти усул билан 
угирилган. Бу усулларнинг аксари замонавий дарсликларда 
баён килинган. Аммо Хартманн томонидан янги усул- 
таржима жараёнида аввал аслиятдаги суз билан ёнма-ён 
унинг немисча таржимаси, кейинги уринларда эса аслиятдаги 
суз ёки иборанинг узи кулланган.

Хартманн 1902 йил сентябр-1903 йил апрел ойларида 
Туркистонга уюштирган илмий сафари давомида Тошкент, 
Самарканд, Ёркент шахарларида туркий халклар: узбеклар ва 
уйгурлар огзаки ва ёзма ижоди намуналарини уРганДи- 
Сафар натижасида Хартманн томонидан 20 га якин турли ] 
жанр ва хажмдаги асарлар: илмий маколалар, туркий ва форс 
тиллардан таржималар, сафарнома китоблар ёзилди. Уларни 
куйидаги уч туркумга ажратиш мумкин:

1) Туркистонда жойлашган давлатларнинг сиёсий, 
иктисодий ва ижтимоий ахволи баён килинган асарлар;
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2) Туркистон халкларининг тили ва адабиётига о ил 
асарлар;

3) Туркистонликларнинг маънавий-маърифий ва 
маданий х,аёти тасвирлаигаи асарлар;

Хартманнинг “Кдцамжо” мак,оласини жах,он машраб- 
шунослигидаги биринчи экспедиция хосиласи сифатида 
бахолаш мумкин.

III. Хартманн Европада биринчилардан булиб, 
Хужаназар Хувайдонинг ижодий фаолиятига оид макола 
ёзди. Мутаржим “Девони Хувайдо”нинг Истамбул нашридан 
шоир ижодининг туб мохиятини англатувчи 11 та газални 
аслият ва таржимада келтирган. Газаллар, асосан, исломий- 
маърифий ва тасаввуфий мазмундаги асарлардир.

Немис олими Хувайдо асарларидаги Шарк шеъриятига 
хос умумий жихатларни идрок этди. Форс адабиётида 
севимли мотивлардан булган дашти Карбало, имом Хасан ва 
имом ХУсайн, Язид шахидлари каби мажозий маъно 
англатувчи тушунчаларни Хартманн биринчи булиб, Хувайдо 
газалларида учратди. Европа исломшунослари томонидан 
таргиб килинган “Ислом динидаги суннийлар ва шиалар 
уртасида азалий мухолифлик конуниятлари” хакидаги наза- 
рияси Х,увайдо газалларидаги умуминсоний муштаракликни 
англатувчи гоялар билан катьий рад этилди.

Хувайдо шеъриятига мурожаат Хартманн учун Навоий 
ва Машраб газаллари таржимасига киришишдан аввалги 
тажриба мактаби булди. Х,увайдо газалларида инъикос топган 
куплаб бадиий ва фалсафий образларнинг “Девони 
Машраб”да хам учраши Хартманнга Хувайдонинг Навоий ва 
Машраб издошларидан булганини англатди.

Олим Хувайдонинг хорижда, жумладан, Истамбулда чоп 
килинган девонини тулик тасниф этиб, нашриёт томонидан 
йул куйилган куплаб хатоларни тузатди. Бу эса классик- 
ларимизнинг хорижда чоп килинган девонларини кайта-кайта 
тахрирдан утказишимиз ва уларга матншунослик нуктаи- 
назаридан бахо беришимиз лозимлигини англатади.

Хартманн барча асарларида куплаб изохлардан 
фойдаланган булиб улар матн ичи ёки матн остида берилган.
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Изохлар а) асарда ёритилаётган мавзуга бевосита алокадор; 
б) мавзуга бевосита алокаси булмаса-да, асарнинг 
илмийлигиии оширган; в) аслиятдаги вокеа-ходисаларга 
мутаржимиинг муносабатиии ойдинлаштирган.

Асарларга бевосита алокадор булган изохлар хакида 
ишнинг тегишли фаслларида маълумотлар берилди. Аммо 
айрим изохлар хам борки, улар мавзунинг илмийлигиии 
оширишга кумаклашган. Жумладаи, Хартманн эски узбек 
ёзуви (чигатой тили) хакида маълумот берар экан, бу тил 
Чингиз боскинидан аввал хам мавжуд булиб, унда илк туркий 
ёзма обида -  “Кутадгу билиг” ёзилганини таъкидлайди ва шу 
билан “чигатой тили” атамасини эски узбек тили ва 
адабиётига нисбатан куллаган олимларни танкид килади.

Хартманн Хувайдо девонидаги муножотда, девондаги 
бошка куплаб газалларда Куръондан олинган сураларга 
ишора ёки оятларнинг тулик келтирилгани, шунингдек, ! 
хадисларнинг, хикматлариинг маъиосини байтлар замирига 
сингдирилганини тугри идрок этиб, газал мохиятини айнан 
кайта ярата олди. Матн ости изохларида эса у ёки бу байтдаги 
иктибос санъатини келтириб чикарган оятларнинг 
Курьондаги ракамини кайд этган ва мазмунни изохлаган. 
Изохларда Карьон ва ХаДис каби мукадцас китобларнинг 
европалик таржимонлари хам курсатилган. Шунингдек, 
изохлар Хартманн Куръоннинг мохир таржимони эканини 
хам курсатди.

Аммо Шарк адабиёти, хусусан туркий адабиётдаги 
севимли санъат турларидан бири булмиш муламма санъати 
немисча таржималарда куринмай колган. Бу санъатиинг 
таржимада кайта яратишнинг узи кушимча мураккаблик- 
ларни келтириб чикаради. Агар мутаржим немисча таржима 
таркибида муламма санъатини яратиш учун инглизча, 
французча ёки лотинча сузлардан фойдаланганда 
таржиманинг узини кайта таржима килишга зарурат пайдо 
буларди. Бундан хулоса шуки, Шарк шеъриятидаги бадиий 
санъатларнинг айримларини хорижий тилларга, айникса, 
генетик жихатдан узок тилларга угиришда муваффакиятга 
эришиш мушкил.
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Демак, Шарк ва Fap6 адабиёти намуналарини таржима 
килишда таржимашуносликка оид умумий коидаларга риоя 
Килган холда, хдр бир тил хусусиятларини эътиборга олиб, 
муайян асар таржимасида махсус йуллар излаб топган холда, 
хусусий ёндашиш зарур.
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